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KAPITOLA 1

	 

	Jerry Conway otevřel noviny na straně šest. Bylo to tam zase, stejně jako každý den v uplynulém týdnu. Ve jménu Kuratoria pro zastupování a ochranu akcionářů tu bylo v rozsahu půl stránky napsáno:

	 

	Vy, majitelé akcií California & Texas Global Development & Exploration Company, jste investovali své peníze s cílem získat další peníze, které potřebujete pro sebe, pro své děti a dědice.

	A co získáváte?

	Nehledě na jedinou šťastnou náhodu, co pro vás dělá Jerry Conway? Říká, že staví pyramidu. Říká, že buduje. Říká, že pokládá pevné základy.

	Většina odborníků se však na to dívá poněkud jinak.

	Říkají, že Jerry Conway sází na špatnou kartu.

	Jste oprávněni požadovat své peníze. Jste oprávněni něco podniknout. Chcete přece mít zisk teď, příští rok a přespříští a ne až za deset nebo dvacet let.

	Zašlete svou plnou moc Giffordu Farrellovi, důvěřujte Kuratoriu pro zastupování a ochranu akcionářů, a pak, s Giffem Farrellem v čele společnosti, pozorujte, jak se všechno začne hýbat.

	Farrell věří výsledkům, ne slibům. Farrell věří v akci a ne v nic nepřinášející plány, věří v rozhodnost a ne ve snění při denním světle, věří v plnění slibů a nejen v naději.

	 

	Conway složil noviny. V duchu připustil, že tímto inzerátem bude možné plné moci získat. Text ho ale urážel.

	Podle názoru Kuratoria pro zastupování a ochranu akcionářů je C. & T. Global Development & Exploration Company pouze šťastnou náhodou součástí obchodního koncernu Turkey Ridge.

	Po ovládnutí trhu tímto koncernem by Jerry Conway mohl vyhlásit vysoké dividendy a zvýšit hodnotu akcií. Peníze však vložil do jiné holdingové společnosti, přibližně stejně veliké jako koncern Turkey Ridge.

	Gifford Farrell měl od příchodu do společnosti rozvratnický vliv. Nakonec došlo před správní radou k otevřené výměně názorů a Farrell byl vyhozen. Teď začal bojovat o plné moci. Pokouší se vyrvat Conwayovi řízení společnosti z rukou.

	A kdo vlastně stojí za Farrellem? Kdo financuje inzeráty v novinách? To by Conway rád věděl. A také, jak tento Farrellův útok odrazit.

	Conwayův mistrovský plán musí být proveden v tichosti. V okamžiku, kdy by ho zveřejnil, překazil by svůj vlastní záměr. Ceny podílů, které doufal získat, by vyletěly nahoru zcela nepřiměřeně.

	Conway nemohl veřejně nic vysvětlovat. Rozhodl se promluvit na valné hromadě akcionářů. Doufal, že většina velkých akcionářů, kteří se určitě zúčastní, bude stát při něm. Co ale s drobnými akcionáři, kteří vloží několik dolarů sem a pak několik dolarů někam jinam a kteří myslí jen a jen na zisk a vyžadují činy?

	Zůstanou při něm, nebo zašlou své plné moci Farrellovi?

	Knihy dokazují, že malých akcionářů je tolik, že kdyby se všichni sjednotili, mohli by převzít vedení společnosti. Kdyby Farrell byl schopen získat od nich plné moci, pak by došlo ke sjednocení jejich vlivu. Kdyby však Farrellovy mazané inzeráty nezískaly víc než šedesát procent drobných akcionářů a kdyby se Conwayovi svou osobností podařilo udržet při sobě větší podílníky, pak by všechno zůstalo v pořádku.

	To ovšem byla dvě velká kdyby. V tomto okamžiku na ně odpověď neznal.

	Jerry Conway složil noviny, zhasl světla v kanceláři a vykročil ke dveřím, když v tom se ozval telefon.

	Jerry v této době reagoval na každé zazvonění. Neodvažoval se pohněvat si žádného z malých akcionářů, kteří potřebovali určité vysvětlení a, bozi vědí, že mu jich volalo mnoho.

	Dosud přijímali jeho vysvětlení, že společnost nemůže v tisku zveřejňovat své plány v průběhu jednání o získání hodnotných naftařských podílů. Akcie, které vkladatelé koupili před rokem, mají teď víc než dvojnásobnou hodnotu. Giff Farrell řekl, že se to stalo ‚šťastnou náhodou‘, s níž Conway nemá nic společného. Conway se tomu tvrzení vždycky smál. Držte se mne a dojde k více šťastným náhodám, sliboval. Přidejte se ke klice Giffa Farrella a společnost bude vyloupena k prospěchu pouze malé skupiny zúčastněných.

	Zvedl tedy sluchátko.

	„Jerry Conway,“ ohlásil se.

	Ozval se zmatený ženský hlas. Bylo v něm něco varovného. Byl příliš medově sladký a Conway měl dojem, že ho už někdy slyšel.

	„Pane Conwayi,“ uslyšel, „musím vás vidět. Znám jistou utajovanou informaci, která by pro vás byla nesmírně cenná.“

	„Zítra ráno v devět v kanceláři –“

	„Ne, ne. Nemohu přijít k vám do kanceláře.“

	„Proč ne?“

	„Jsem sledovaná.“

	„Co tedy navrhujete?“

	„Chci se s vámi setkat tajně, sama, někde, kde vás nikdo nezná, někde, kde nebudeme rušeni.“

	„Máte nějaký návrh?“ opakoval Jerry.

	„Ano. Půjdete-li dnes večer do motelu Apex za Sunsetem, zapíšete-li se při příchodu vlastním jménem, požádáte-li o ubytování pro jednu osobu, zhasnete-li v pokoji světla, necháte-li dveře nezamčené a počkáte-li do půlnoci, pak já –“

	„Lituji,“ přerušil ji Jerry. „To nepřichází v úvahu.“

	„Proč to nepřichází v úvahu?“

	„Nu,“ odpověděl dvojsmyslně, „večer mám v plánu něco jiného.“

	„A co zítra večer?“

	„Ne, obávám se, že to nemohu udělat ani zítra večer.“

	„Jen proto, že se mě bojíte?“

	„Momentálně jsem pod dohledem veřejnosti,“ odporoval stroze Conway.

	„Podívejte se,“ řekla nervózně, „už se s vámi déle nemohu vybavovat. Jmenuji se – řekněme Rosalinda. Říkejte mi prostě Rosalinda. Chci se s vámi setkat, protože mám něco, co byste měl mít vy, něco, co musíte znát, abyste ochránil akcionáře i sebe a zachránil společnost. Giff má mnohem víc plných mocí, než si myslíte. Je velmi nebezpečným protivníkem. Budete muset zahájit protikampaň.“

	„Lituji,“ odpověděl Conway, „ale o jistých skutečnostech nemohu hovořit telefonicky, ani je nemohu probírat v tisku. Akcionáři musí přece někomu důvěřovat, jinak skončí ve finančním bahně. Během posledního roku se pod mým vedením jejich podíly zdvojnásobily. A mám dobrý důvod věřit, že jejich hodnota bude stále stoupat a –“

	„Rány boží!“ zvolala. „Nepokoušejte se je prodávat mně. Já to přece vím. Giff Farrell je darebák. Snaží se získat vládu nad společností, aby pak se svými přáteli mohl zfalšováním stavu jmění společnosti prosadit čistku. Nevěřila bych mu ani zlomek vteřiny. Chci, abyste znal informace, které znám já.“

	„Můžete mi je dát písemně?“ vyzvídal Conway.

	„Ne, to nemohu,“ odpověděla netrpělivě. „Kdybyste věděl to, co vím já, pak by vám bylo jasné, že je pro mě nebezpečné, když s vámi teď mluvím.“

	„O jaké nebezpečí jde?“

	„O nebezpečí, že budu zavražděna,“ odsekla rozzlobeně a praštila sluchátkem.

	Jerry Conway položil sluchátko na vidlici a pak několik minut bez hnutí seděl. V jejím hlase bylo něco přesvědčivého.

	Uvědomoval si nutnost být opatrný. V uplynulých dvou týdnech došlo ke dvěma pokusům zatáhnout ho do situace, v níž mohl být křivě obviněn. Kdyby do toho motelu zašel, nechal odemčené dveře a nějaké mladé ženě dovolil přijít ve tmě k němu, možná by se o několik minut později ozval hvizd policejní sirény – ne, tu nabídku nemůže bezhlavě přijmout. Právě nyní by malá, nepříjemná zprávička o jeho osobě mohla změnit výsledek bitvy o plné moci.

	Conway čekal patnáct minut, pak znovu zhasl světlo, přesvědčil se, že dveře jsou zamčené a šel k výtahu.

	Rosalinda se ozvala následujícího dne chvilku pojedenácté.

	„Na drátě je nějaká žena,“ oznámila sekretářka. „Představila se jako Rosalinda, další jméno neřekla. Tvrdí, že ji znáte, že už s vámi mluvila a že je to důležité.“

	„Spojte nás,“ požádal Jerry. Když zvedl sluchátko, zase uslyšel příjemný hlas Rosalindy, hlas, který, jak cítil, by měl poznat. Nepodařilo se mu to však.

	„Dobré ráno, pane Conwayi.“

	„Dobré ráno, Rosalindo.“

	„Víte, že jste sledován?“

	Jerry zaváhal. „Ani bych se nedivil, kdyby jisté osoby projevily zájem o to, co dělám.“

	„Sleduje vás prvotřídní detektivní agentura,“ řekla. „Je doplněna o několik hrdlořezů. Buďte velice, opravdu velice opatrný.“

	„Děkuji vám za varování,“ opáčil Jerry.

	„Vy se ale musíte se mnou setkat,“ naléhala. „Pokusila jsem se vymyslet jak. Jeden z mužů, kteří vás sledují, je soukromým detektivem. Není nebezpečný, jen rutinované koná svou práci. Je tu ale jiné individuum jménem Baker, kterému přezdívají Gashouse Baker. Představuje jednočlenné družstvo zabijáků. Dávejte si na něj pozor! Jste ozbrojen?“

	„Proboha, ne!“ zděsil se Conway.

	„Tak si obstarejte povolení nosit zbraň,“ nabádala. „Toho detektiva poznáte snadno, ale s Bakerem to bude obtížnější. Řídí pomačkaný černý vůz, jehož poznávací značka má ohnutý roh. S tím chlapem nic neriskujte!

	Ti lidé to myslí smrtelně vážně a nemají v úmyslu dodržovat nějaká pravidla. Vy očekáváte otevřený a poctivý boj o plné moci a podle toho připravujete všechny své plány, ale oni otevřeně a poctivě bojovat nebudou.

	Nikomu se ani slovem nezmiňujte, že jste se mnou ve styku. Skutečné jméno Rosalindy vám nemohu prozradit, ale chtěla jsem vyložit karty na stůl.“

	Jerry Conway v zamyšlení svraštil čelo. „Byl bych rád, kdybyste mi mohla říci něco o druhu informace, kterou máte, něco –“

	„Podívejte se,“ skočila mu do řeči, „mohu vám sdělit počet plných mocí, které oni už vlastní a kdybych měla jistotu, že budete schopen mě ochránit, mohla bych vám dát jména lidí, kteří plné moci odeslali. Kdyby se ale cokoli z této informace dostalo na veřejnost, ihned by věděli, od koho vyšla a já bych se octla v nebezpečí.“

	„V jakém nebezpečí?“ zeptal se Jerry Conway. „Jde-li o hospodářské zabezpečení, pak byste –“

	„Nebuďte bláhový!“ přerušila ho jízlivě. „Viděla jsem ženu, kterou zpracovával Gashouse Baker. Já – ach – ach!“

	Ve sluchátku zapraskalo a spojení bylo přerušeno.

	Jerry Conway hluboce přemýšlel o všem, co slyšel. V poledne jezdil bez cíle ulicemi a pozorně se díval do zpětného zrcátka. Nezdálo se, že by ho někdo sledoval, ale začal se cítit nesvůj. Začal mít pocit, že je v nebezpečí.

	Bylo jasné, že to s Rosalindou musí risknout. Kdyby ty informace opravdu měla, jak tvrdila, pak by měly nesmírnou hodnotu. Kdyby znala jména lidí, kteří své plné moci zaslali, byl by ještě čas soustředit kampaň právě na ně.

	Rosalinda zavolala krátce po půl třetí. Tentokráte se v jejím hlase ozval prosebný a zoufalý tón.

	„Musím vám ty informace předat, abyste mohl jednat, jinak bude společnost zruinována.“

	„Co vlastně chcete?“

	„Předat vám ty informace! Původně jsem Giffu Farrellovi a jeho bandě chtěla jenom zabránit ve zničení společnosti a ochránit tak poctivé podílníky, ale pak – chci se pomstít.“

	„Komu?“

	„Použijte své fantazie,“ popíchla ho.

	„Tak víte co,“ navrhl Conway, „na schůzku s vámi mohu poslat svého zástupce. Mohu poslat někoho –“

	Přerušila ho strojeným smíchem. „Jednám s vámi jako s mužem číslo jedna ve vedení společnosti. Od nikoho jiného žádné záruky neberu. Jste-li ale tak opatrný, že nemáte odvahu se se mnou sejít tváří v tvář, abyste ty informace získal, pak asi je pravda to, co o vás roznáší Giff Farrell.“

	Conway se náhle odhodlal. „Nemohu se rozhodnout sám. Mohla byste zavolat za patnáct minut?“

	„Zavolám,“ slíbila.

	Conway zabzučel na sekretářku. „Slečno Kaneová, ta mladá žena, která se mnou právě teď mluvila, zavolá znovu za patnáct minut.

	Chce si se mnou dohodnout schůzku, která musí být udržena v největší tajnosti.“

	„Chci, abyste náš rozhovor vyslechla a těsnopisně zachytila tak, abyste ho byla schopna doslova zopakovat, kdyby se to ukázalo nutné.“

	Eva Kaneová se nezdála být nikdy překvapena. Všechno dělala jakoby mimochodem, s klidnou, dokonale profesionální zručností. „Chcete, abych zapsala to, co řekne ona, nebo celý rozhovor?“

	„Celý rozhovor. Ihned jej přepište a v případě nutnosti buďte připravena odpřísáhnout jeho pravdivost.“

	„Ano, pane Conwayi,“ přikývla Eva Kaneová a opustila kancelář. Když se patnáct minut chýlilo ke konci a telefon mlčel, Conway začal neklidně přecházet sem a tam.

	Náhle se ozvalo zazvonění. Conway si sedl za stůl a do sluchátka řekl: „Ano?“

	Eva Kaneová mu profesionálně klidným hlasem sdělila: „Volá mladá žena a tvrdí, že na její hovor čekáte. Slečna Rosalinda.“

	„Jste připravena, slečno Kaneová?“ ujišťoval se Conway.

	„Ano, pane Conwayi.“

	„Tak mě spojte.“

	„Haló, pan Conway?“ ozval se povědomý hlas.

	„Rosalinda?“

	„Ano. Jaká je vaše odpověď?“

	„Podívejte se,“ řekl Conway, „já s vámi chci mluvit, ale budu muset zajistit přiměřená bezpečnostní opatření.“

	„Bezpečnostní opatření? A proti čemu?“

	„Proti jakémukoli druhu léčky.“

	Na druhé straně se ozval zahořklý smích. „Jste bezdětný, svobodný, máte třicet šest let. Za své jednání nejste nikomu odpovědný, a přesto se bojíte léčky.

	Dnes přesně v půl šesté končí službu detektiv, který vás sleduje a jiný přebírá noční směnu, aniž by spolu přišli do styku. Muž nastupující na noční směnu přichází někdy později. Možná, že se podaří zařídit, aby se dnes večer opozdil zas. Odejdete z kanceláře přesně minutu po šesté a nasednete do vozu. Pojedete na západ na Sunset Boulevard, budete pokračovat směrem na Ivar, zahnete doprava a začnete sledovat světla semaforu. Projeďte v okamžiku, kdy se světla změní. Pozorujte v zrcátku, co se děje za vámi. Ostře řežte zatáčky a ujistěte se, že nejste sledován. Doufám, že se vám podaří svého pronásledovatele setřást.“

	„A pak?“ zajímal se Conway.

	„Dobře poslouchejte. Až si budete stoprocentně jistý, že vás nikdo nesleduje, vejdete do Empire Drugstore na rohu ulic Sunset a LaBrea. Uvnitř jsou tři telefonní budky. Půjdete do té nejvzdálenější od dveří. Přesně ve čtvrt na sedm se ozve telefon.

	Jestli se vám úspěšně podaří zbavit se svého nohsleda, dozvíte se, kam máte jít. Jestli se vám to nepodaří, telefon se neozve.“

	„Vy to organizujete tak, jako kdyby hrozilo nevím jak strašné nebezpečí,“ poněkud podrážděně protestoval Conway. „Máte-li nějaké informace, které –“

	„To ale je strašně nebezpečné,“ přerušila ho. „Chcete seznam akcionářů, kteří odeslali své plné moci?“

	„Hrozně moc ho chci,“ přiznal.

	„Tak přijďte a vezměte si ho,“ poradila mu a zavěsila. O několik minut později vstoupila do kanceláře Eva Kaneová a s neosobním výrazem Conwayovi podala strojem popsané listy.

	„Přepis hovoru,“ řekla stroze.

	„Děkuji,“ odpověděl Jerry.

	Obrátila se a vykročila ke dveřím. Najednou se zastavila, otočila a vrátila se k němu. „Pane Conwayi, vy to nesmíte podniknout!“

	Překvapeně se na ni podíval.

	„Ano, já vím,“ spustila a její slova proudila v rychlém sledu, jako by měla strach, že ji chce přerušit. „Vy si v práci nikdy nepotrpíte na vytváření osobních vztahů. Jsem ale také člověk. Vím, co proděláváte a přeji si, abyste ten boj vyhrál a… a tak trochu znám hlasy žen a –“ Nad jedním nebo dvěma slovy zaváhala, pak zmlkla, jako by její schopnosti tvořit slova došla pohonná látka, jako v nějakém motoru.

	„Nevěděl jsem, že jsem tak nepřístupný,“ divil se Conway.

	„Nejste! Nejste! Špatně mi rozumíte. Je to jen tím, že jste vždycky velmi neosobní… myslím tím to, že všechny vztahy udržujete jen na obchodní bázi. Vím, že bych tak neměla mluvit, ale, prosím vás, nedělejte to, co vám ta žena navrhuje.“

	„Proč?“

	„Protože to je léčka.“

	„Jak víte, že je to léčka?“

	„Dá přece rozum, že kdyby nějaké informace měla a chtěla vám je předat, mohla by je jednoduše vložit do obálky, napsat na ni vaši adresu, nalepit známku a hodit do nejbližší poštovní schránky.“

	Conway přemýšlel.

	„Všechna ta tajemnost, všechny řeči o strašlivém nebezpečí, to je přece léčka.“

	„Jenže já k získání těch informací jinou cestu nemám,“ vážně odpověděl Conway.

	„Chcete tím naznačit, že tam půjdete?“

	„Ano, půjdu,“ rozhodl se umíněně. „Říkala jste něco o jejím hlase?“

	Přikývla.

	„Co je s ním?“

	„Mám sluch vycvičený odposloucháváním v telefonu, byla jsem dva roky telefonistkou. V hlase té ženy je něco… Řekněte mi, nemáte pocit, že jste ten hlas už někdy slyšel?“

	Conway svraštil čelo. „Teď, když se o tom zmiňujete, mám pocit, že ano. Avšak spíš než v zabarvení hlasu je něco povědomého v kadenci její řeči.“

	Eva Kaneová přitakala. „Oba ji známe. Je to žena, která byla u nás v kanceláři. Určitě jste s ní hovořil. Změnila poněkud hlas, jeho zabarvení, ale rychlost řeči a kadenci slov nelze jen tak lehce změnit. Je to někdo, koho oba známe, a to u mne vzbuzuje ještě větší podezření. Proč by vám měla lhát? Chci říci, proč by vás měla klamat a svou totožnost před vámi utajovat?“

	„Přesto půjdu,“ trval na svém Conway. „Ta informace je příliš cenná, příliš existenčně důležitá. Nemohu si dovolit nechat příležitost takového druhu přejít kolem bez povšimnutí.“

	Eva Kaneová se obratem změnila v profesionálně neosobní sekretářku.

	„Ano, pane Conwayi,“ řekla a opustila kancelář.

	Conway si podle rozhlasu nařídil hodinky a auto nastartoval na minutu přesně. Pod semafory projel v okamžiku změny světel a auto, o němž se domníval, že ho sleduje, nechal za sebou beznadějně uvězněné dopravním provozem a zlostným, na píšťalku pískajícím policistou.

	Conway se dostal z hustého provozu, pět minut po šesté hodině byl v prodejně a čekal v telefonní budce nejvzdálenější od dveří.

	Telefon zazvonil dvanáct minut po šesté.

	Conway zvedl sluchátko.

	„Pan Conway?“ rázně se zeptal ženský hlas.

	„Ano… To – to není Rosalinda?“

	„Na nic se nevyptávejte. Rosalinda se teď musí zbavit lidí, kteří sledovali ji. Předám vám instrukce. Jste připraven?“

	„Ano.“

	„Výborně. Jakmile odložím telefon, opusťte budku i prodejnu. Jeďte k hotelu Redfern, zaparkujte a vejděte do haly. Recepčnímu řekněte, že se jmenujete Gerald Boswell a že čekáte poštu. Recepční vám předá obálku. Poděkujte, spropitné mu ale nedávejte. Přejděte do vzdáleného kouta haly a obálku otevřete. V ní naleznete pokyny, co máte dělat dál.“

	Zavěsila bez rozloučení.

	Conway šel okamžitě ke svému vozu a jel přímo k hotelu Redfern.

	„Máte poštu pro pana Geralda Boswella?“ zeptal se recepčního.

	V okamžiku jeho krátkého zaváhání dostal Conway strach, aby po něm nechtěl průkaz totožnosti, ale zaváhání bylo jen krátké. Recepční vytáhl svazek obálek a začal je probírat.

	„Boswell,“ mechanicky si opakoval. „Boswell. Jaké křestní jméno?“

	„Gerald.“

	„Ach, ano. Gerald Boswell.“ Recepční podal Conwayovi dlouhou obálku a Conwayovo srdce se rozbušilo. Papírová obálka z manilského konopí byla zapečetěná a vrchovatě naplněná. To by mohl být seznam akcionářů, kteří odeslali své plné moci, seznam, který by v jeho boji o udržení řízení společnosti mohl být pro něj tím nejdůležitějším na světě.

	Conway přešel do kouta haly a sedl si do jednoho z čalouněných křesel.

	Pokradmu se rozhlédl po ostatních lidech v hale.

	Byla tam žena středních let, pohroužená do novin. Byl tam otrávený, churavě vyhlížející muž luštící křížovku a mladá žena, která asi na někoho čekala a která zřejmě neměla nejmenší zájem o nic jiného než o dveře vedoucí z haly na ulici.

	Conway vytáhl kapesní nůž a rozřízl obálku.

	K jeho zklamání obsahovala pouze kousky starých novin, nařezaných na velikost obálky. Novinové ústřižky neměly žádný význam, ani vzájemnou souvislost. Byly rozstříhány napříč a sloužily zřejmě jenom k vyplnění obálky.

	Mezi nimi byl vložen klíč na bronzovém přívěsku s vyraženým nápisem Redfern Hotel a s číslem pokoje 729.

	Smysl pro opatrnost nutil Conwaye, aby okamžitě s tímto dobrodružstvím skoncoval, ale čím víc o tom přemýšlel, tím větší pocit bezvýchodnosti na něho dopadal. Osoba, která tento plán vymyslela, využila psychologického nátlaku. Poté, co se nechal přinutit k vykonání mnoha neběžných věcí, aby znemožnil své odhalení, Conway byl schopen udělat krok, k němuž by se na začátku nikdy neodhodlal.

	Nacpal noviny zpátky, obálku hodil do koše na papír a šel k výtahu. Konec konců, může alespoň vyjet nahoru a zaklepat na dveře.

	Mladá žena, obsluhující výtah, se zdála být zcela zaujatá rozečteným románem v paperbackovém vydání. Letmo se podívala na Conwaye, pak se její pohled znovu ponořil do knihy.

	„Sedmé,“ poručil.

	Vyjela s kabinou do sedmého patra, zastavila, nechala Conwaye vystoupit a zpátky do přízemí se rozjela dřív, než se Conway zorientoval ve sledu čísel pokojů.

	Hotel měl pověst druhotřídní polonoblesy. Bylo tu čisto, ale byla to čistota sterilní. Koberce byly tenké. Elektrická svítidla levná a osvětlení chodby poněkud mdlé.

	Conway vyhledal pokoj 729 a zaklepal.

	Žádná odpověď.

	Vyčkal a zaklepal znovu.

	Klíč v ruce ho zval dovnitř. Pomyšlení na zasunutí klíče do dveří a vstup do pokoje bylo jen o málo příjemnější než strčit klíč do kapsy, odejít zpátky k výtahu, nechat záhadu zamčeného pokoje navždy nevyřešenou a ztratit tak možnost získat seznam akcionářů, kteří odeslali své plné moci.

	Jerry Conway zasunul klíč do dveří, zámek lehce cvakl a Conway otevřel dveře.

	Ocitl se v běžném obývacím pokoji dvoupokojového hotelového apartmá. Dveře, o nichž předpokládal, že vedou do ložnice, byly zavřené.

	„Je tu někdo?“ zvolal Conway.

	Neozval se žádný zvuk.

	Zavřel za sebou dveře na chodbu a rychle se rozhlédl po pokoji. Kochal se nadějí, že to je součást vypracovaného plánu, jak mu dodat slíbené seznamy a při tom se vůbec nedostat do styku s doručitelem.

	V obývacím pokoji nenašel nic. Když se v zamyšlení díval na dveře ložnice, pohnula se klika a do pokoje vstoupila mladá žena, oblečená jen v podprsence, kalhotkách a průsvitných punčochách a zavřela za sebou dveře ložnice. Conwaye si zřejmě nevšimla. Pobroukávala si nějakou melodii.

	Hlavu měla zabalenou v ručníku. Místo obličeje zahlédl tmavou, hrbolatou skvrnu. Záhy poznal, že to je pleťová maska táhnoucí se až na krk.

	Zjev to byl vzrušující a tenoučké prádlo s černou krajkou jen zdůrazňovalo teplou růžovou barvu hladké pleti.

	Conway stál zcela bez hnutí, ohromen a překvapen.

	Najednou ho uviděla. Na okamžik se domníval, že bude křičet. Otevřela pusu. Maska pleťového nánosu mu však zabránila vidět její výraz. Registroval jen oči a rudá, široce otevřená ústa.

	„Poslyšte! Dovolte, abych vám vysvětlil,“ řekl rychle Conway a vykročil k mladé ženě. „Domnívám se, že vy nejste Rosalinda.“

	Postava odpověděla nezřetelným hlasem, což způsobila ztvrdlá pleťová maska na tváři. „Jsem Mildred, spolubydlící Rosalindy. Kdo jste? A jak jste se sem dostal?“

	Může mít dvacet šest nebo dvacet sedm, odhadoval Conway. Měla plnou postavu, jejíž každá svůdná křivka byla patrná.

	„Tak jak jste se dostal dovnitř?“ tázala se stejně nezřetelným hlasem.

	„Rosalinda mi dala klíč,“ vysvětloval Conway. „Mám se tu s ní setkat. Podívejte, Mildred, nemáte se čeho bát. Neublížím vám. Oblečte se. Počkám na Rosalindu.“

	„Ale proč by vám Rosalinda dávala klíč?“ divila se. „Já… To není Rosalindě podobné… Můžete si představit, jak mi je, když sem vejdu polonahá a v pokoji najdu cizího muže. Jak mám věřit, že vám ten klíč dala Rosalinda? Kdo vlastně jste?“

	„Byl jsem s Rosalindou ve spojení,“ řekl Conway. „Má pro mě nějaké papíry. Měl jsem si je tady vyzvednout.“

	„Papíry?“ řekla Mildred. „Papíry. Podívám se.“ Rychlými kroky přešla ke stolu a Conway měl pocit, že se dívá na herečku, hrající svou roli.

	Vytáhla zásuvku stolu, sáhla dovnitř a najednou Conway uslyšel cvaknutí natahovaného revolveru. A pak už viděl černou, kulatou díru hlavně v roztřesené ruce a nervózní prst mladé ženy položený na spoušti.

	„No tak!“ uklidňoval ji Conway. „Nemiřte na mne tou věcí, vy blázínku. Mohla by spustit.“

	„Dejte ruce nahoru,“ rozkázala.

	„Proboha,“ bránil se Conway, „nebuďte blázen. Ten revolver jste natáhla a při nejslabším tlaku na spoušť – dejte ho pryč. Nemám v úmyslu vám ublížit.“

	Přiblížila se k němu s revolverem namířeným na břicho. „Dejte ty ruce vzhůru,“ opakovala svou výzvu už na pokraji hysterie. „Půjdete do vězení.“

	Ruka držící revolver se zřetelně chvěla, prst stále spočíval na spoušti.

	Conway čekal, až se k němu přiblíží ještě o jeden krok, odhadl vzdálenost, pak jí náhle levou rukou sevřel zápěstí a pravou vytrhl zbraň.

	Opatrně spustil kohoutek a revolver zastrčil do kapsy.

	„Vy jste ale blázen!“ obořil se na ni. „Mohla jste mě zabít. Nechápete?“

	Poodešla k pohovce, posadila se a s výrazem plným hrůzy nepřítomně hleděla.

	Conway stál nad ní. „Teď poslouchejte!“ řekl. „Seberte se, neublížím vám. Nepřišel jsem proto, abych tu dělal potíže. Snažím se jenom získat nějaké papíry od Rosalindy. Nemůžete to pochopit?“

	„Neubližujte mi!“ prosila. „Jestli slíbíte, že mě nezabijete, udělám cokoli… Neubližujte mi! Moje peněženka je ve stole. Je v ní všechno, co mám. Vezměte si to. Jenom, prosím vás… ne…!“

	„Mlčte!“ vyštěkl Conway. „Snažil jsem se vám to vysvětlit. Nemůžete to pochopit? Nejste schopná mě poslouchat?“

	„Jenom mě nezabíjejte,“ žadonila. „Udělám, co budete chtít, jen když mě nezabijete.“

	Conway se náhle rozhodl. „Odcházím. K telefonu se nepřibližujte dřív, než pět minut po mém odchodu. Nikomu neříkejte, že jsem tady byl, nikomu, kromě Rosalindy. Rozumíte?“

	Seděla se zkamenělou tváří.

	Conway přešel dlouhými kroky ke dveřím, trhnutím je otevřel, prásknutím za sebou zavřel a přeběhl chodbu k červenému světlu, označujícímu schodiště. Rozrazil dveře, seběhl dvě ramena schodiště do pátého poschodí, pak přiběhl k výtahu a zmáčkl tlačítko.

	Zdálo se, že trvá nekonečně dlouho, než výtah vyjel nahoru. Otevřel kabinu a vstoupil. Uvědomoval si zrychlený dech a bouchání srdce.

	Dívka obsluhující výtah přesunula žvýkačku v puse na druhou stranu. V pravé ruce držela knihu. Levou uvedla výtah do chodu a sjela do přízemí. Vůbec se mu nepodívala do tváře, ale řekla: „Dvě poschodí jste šel určitě pěšky.“

	Conway si v duchu vynadal za svou nešikovnost. Dívka ve výtahu se stále dívala dolů, pouze jednou na něj letmo pohlédla.

	Conway se neodvážil nechat klíč od pokoje 729 na recepčním pultu. S revolverem v kapse prošel halou, i když se mu chtělo utíkat, vyšel z hotelu a spěchal k místu, kde zaparkoval svůj vůz.

	Vrhl se dovnitř, nastartoval motor a uvelebil se za volantem. Bouli v zadní kapse cítil se stále větší naléhavostí.

	Vytáhl revolver ráže 38 a chystal se ho uložit do přihrádky na rukavice, pak ale, jat opatrností, revolver zlomil.

	V bubínku bylo pět nábojů a jedna prázdná nábojnice s vyznačenou stopou jehly úderníku v měkké jamce kapsle.

	Conway bubínek zacvakl a očichal ústí hlavně.

	Lpěl na ní zápach čerstvě spáleného prachu.

	Conway, náhle zachvácen panikou, vložil zbraň do přihrádky na rukavice a rychle odjel od obrubníku.

	Když přijel k telefonní budce u servisní dílny, zaparkoval a vběhl dovnitř, aby zavolal advokátovi a obhájci Perry Masonovi.

	V telefonním seznamu našel Masonovu kancelář. Číslo do bytu uvedeno nebylo, našel tam však kombinaci pro noční volání.

	Vytočil ji.

	Vzápětí uslyšel: „Toto je nahrané sdělení. Jestli voláte kancelář pana Perry Masona ve velmi závažné záležitosti, zavolejte kancelář Drakeovy detektivní agentury, udejte své jméno, adresu a o co se jedná, a pan Mason se s vámi spojí co nejdříve.“

	 


KAPITOLA 2

	 

	V bytě Perry Masona ostře zařinčel telefon, jehož číslo v telefonním seznamu nebylo.

	To číslo znaly pouze dvě osoby. Della Streetová, osobní sekretářka Perry Masona a Paul Drake, vedoucí detektivní agentury.

	Mason, který byl právě na odchodu, zvedl sluchátko.

	Ozval se hlas Paula Drakea. „Perry! Mám tu případ, na kterém bys asi chtěl pracovat.“

	„O co jde?“

	„Sleduješ boj o plné moci v California & Texas Global Development & Exploration Company?“

	„Vím jen, že tam probíhá boj,“ vzpomínal Mason. „Viděl jsem inzeráty v novinách z minulého týdne.“

	„Na druhém telefonu čeká prezident společnosti Jerry Conway. Volá z budky. Je pěkně vzrušený a myslí si, že se dostal do sítě úkladů a chce se s tebou ihned sejít.“

	„O jaký druh úkladů jde?“ zeptal se Mason. „O vydírání, pokus o podplácení nebo o –?“

	„To on neví,“ pokračoval Drake, „ale má u sebe revolver, z něhož bylo nedávno vystřeleno. Po telefonu jsem z něho dostal to nejdůležitější a jeho příběh se natolik vymyká běžnému případu, že by tě mohl zajímat. Tvrdí, že má dost peněz na okamžité zaplacení jakéhokoli přiměřeného honoráře. Chce však, aby se něco podniklo.“

	„Tak revolver, říkáš!“

	„Ano.“

	„A jak k němu přišel?“

	„Vzal prý ho nějaké ženě.“

	„Kde?“

	„V hotelovém pokoji.“

	„Přivedl ji tam on?“

	„Říká, že ne. Říká, že měl od pokoje klíč a ona vešla a vytáhla na něho zbraň, že na spoušti měla třesoucí se prst, tak jí revolver vzal.

	Když z pokoje odešel, všiml si, že ze zbraně bylo nedávno vystřeleno a teď se obává, že byl na to místo vylákán záměrně.“

	„To je hrozný příběh,“ povzdechl si Mason.

	„I na mne udělal podobný dojem,“ přidal se Drake. „Ale bude-li ten muž sebrán policií a bude-li se spoléhat na tak podezřele znějící příběh, pak by mu měl někdo alespoň poradit nějaký jiný děj, který bude znít přijatelněji.“

	„Paule, jen ať si sám promyslí ty své lži,“ poradil Mason.

	„Chápu,“ odsekl Paul, „přece jen bys mu ale mohl ukázat na zjevné nedostatky této pohádky.“

	„Slyší, co říkáš?“

	„Ne.“

	„Tak se ho zeptej, jestli mu to stojí za klientský poplatek ve výši tisíc dolarů,“ navrhl Mason. „Jestli ano, tak přijdu.“

	„Zůstaň na drátě,“ opáčil Drake.

	Za okamžik se ozval znovu: „Haló, Perry?“

	„Hm – hm, hm,“ zabručel Mason.

	„Conway říká, že mu to stojí za dva tisíce. Je dokonale vystrašený. Myslí si, že ho někdo vodil za nos.“

	„Dobrá,“ řekl Mason. „Řekni mu, aby přišel do tvé kanceláře a vystavil šek na tisíc dolarů. A ty zajisti několik zkušených mužů pro případ, že je budu potřebovat. Jdu k tobě.“

	Mason zhasl světla v bytě a rozjel se k Drakeově kanceláři.

	Jerry Conway vyskočil, když Mason vstoupil do místnosti.

	„Mám pocit, že jsem vlezl do léčky, pane Masone,“ vychrlil ze sebe překotně. „Nevím, jak moc to je zlé, ale… v boji o plné moci jde o mnoho peněz a ti lidé na opačné straně jsou schopni udělat cokoli. Nezastaví se před ničím.“

	Drake po stole posunul šek k Perry Masonovi. „Požádal jsem Conwaye o vystavení šeku za honorář,“ řekl.

	„Sehnal jsi nějaké lidi?“ zeptal se Mason.

	Drake přikývl.

	Mason uchopil židli s rovným opěradlem, otočil ji tak, že opěradlo směřovalo do středu místnosti, s lokty opřenými se rozkročmo posadil a vybídl Conwaye: „Tak začněte povídat.“

	„Nemáme moc času,“ nervózně naléhal Conway. „To, co se stalo, je –“

	„Nemá smysl něco podnikat naslepo,“ přerušil ho Mason. „Budete si muset udělat čas a říci mi svůj příběh. Povězte mi ho rychle. A od začátku.“

	„Začalo to telefonickým zavoláním,“ řekl Conway.

	„Kdo volal?“

	„Nějaká mladá žena, která udala jméno Rosalinda.“

	„Viděl jste ji?“

	„Myslím, že ne. Nevím.“

	„Proč to nevíte?“

	„Dnes večer jsem viděl nějakou mladou ženu, která mi řekla, že je spolubydlící Rosalindy. Já… obávám se –“

	„Jen pokračujte,“ pobízel ho Mason. „Jen do toho. A nesnažte si to nějak usnadňovat. Říkejte mi podrobnosti.“

	Conway začal vyprávět, co prožil. Mason se naklonil dopředu, paže složil přes opěradlo židle, bradu položil na zápěstí a v soustředění přivřel oči. Nekladl žádné otázky, nedělal si žádné poznámky, jen soustředěně, s nehnutou tváří poslouchal.

	Když Conway skončil, Mason se zeptal: „Kde je zbraň?“

	Conway ji vytáhl z kapsy.

	Mason se zbraně nedotkl. „Otevřte bubínek,“ vybídl Conwaye.

	Conway s cvaknutím otevřel bubínek.

	„Otočte ho tak, aby na něho svítilo světlo.“

	Conway to udělal.

	„Vytáhněte prázdnou nábojnici,“ požádal Mason.

	Conway vytáhl nábojnici.

	Mason se naklonil dopředu a očichal hlaveň i nábojnici. „Dobrá,“ řekl, aniž by se něčeho dotkl. „Nábojnici vložte zpátky a zbraň dejte do kapsy. Kde je klíč k hotelovému pokoji?“

	„Mám ho tady.“

	„Dejte mi ho.“

	Conway předal klíč Perrymu Masonovi, který si ho krátce prohlédl a vložil do kapsy.

	Mason se obrátil k Paulu Drakeovi. „Paule, chci, abys šel se mnou.“

	„A co já?“ zeptal se Conway.

	„Vy zůstanete tady.“

	„Co mám dělat s revolverem?“

	„Nic.“

	„Mám to oznámit policii?“

	„Ještě ne.“

	„Proč?“

	„Protože zatím nevíme, proti čemu stojíme. A co ta žena v pokoji?“

	„Co s ní má být?“

	„Byla opravdu polekaná, nebo to jen hrála?“

	„Ruka se jí třásla a zbraň v ní také.“

	„Když vešla, měla na sobě jen podprsenku a kalhotky?“

	„Ano.“

	„Byla hezká?“

	„Po celém těle.“

	„A vůbec se nezdála být v rozpacích?“

	„Já… řekl bych, že byla prostě polekaná. Ani se nesnažila… zahalit.“

	„Jak stará?“

	„Asi ke třicítce.“

	„Blondýna, bruneta nebo zrzavá?“

	„Kolem hlavy měla ručník. Viděl jsem ji jen od krku dolů – ale zato všechno.“

	„Oči?“

	„Neviděl jsem je tak dobře, abych o nich mohl něco říci.“

	„Prsteny?“

	„Nevšiml jsem si.“

	„Odkud vzala zbraň?“

	„Zřejmě ze stolu.“

	„Co se stalo potom?“

	„Jednala tak, jako kdyby si myslela, že ji chci napadnout, nebo co já vím. Nabízela mi všechny peníze a prosila mě, jen abych jí neubližoval.“

	„Byl její hlas podobný hlasu Rosalindy v telefonu?“

	„Ne. Myslím, že ztvrdlá pleťová maska jí znesnadňovala pohybovat rty. Víte, jak tyhle pleťové masky působí. Mluvila nezřetelně – jako když někdo mluví ze spaní. Hlas Rosalindy byl jiný. Slyšel jsem ho už někdy dřív a mám dojem, že dokonce několikrát. Nejde však ani tak o hlas samotný, jako spíš o nápadnou rychlost řeči.“

	„Myslíte si, že dívka v hotelu nebyla Rosalinda?“

	„Myslím, že nebyla.“

	„Nebo si nejste jistý?“

	„Jistý si nejsem vůbec ničím.“

	„Počkejte tady, dokud se neozvu,“ požádal ho Mason a pokynul detektivovi. „Jdeme, Paule.“

	Mason došel ke dveřím a otevřené je podržel. „Mým vozem nebo tvým?“ zeptal se Drake, když čekali na výtah.

	„Mým,“ řekl Mason. „Stojí venku.“

	„V tak silném dopravním ruchu mne svým řidičským uměním přivedeš k infarktu,“ zaúpěl Drake.

	Mason se rozesmál. „Teď už snad ne. Když se totiž John Talmag jako redaktor Desert News zabýval silniční dopravou, zajímal se o všechny mé případy a vzal si za úkol odnaučit mě mému způsobu jízdy. Seznámil mě s několika statistikami.“

	„Vyléčit tebe?“ zeptal se Drake.

	„Obrátit mne na správnou víru,“ připustil Mason. „Sleduj a dívej se.“

	„Jsem sice skeptický, ale ochoten nechat se přesvědčit,“ rezignoval Paul.

	Mason svědomitě dodržoval dopravní předpisy celou cestu k hotelu Redfern, kde vyhledal místo k zaparkování.

	„Hodláš se představit?“ zeptal se Drake.

	Mason zavrtěl hlavou. „Zůstanu v pozadí. Půjdeš k pultu a zeptáš se, jestli je nějaká pošta pro pana Boswella.“

	Drake zvedl obočí.

	„Zjistíme tak, jestli si recepční vzpomene na Conwaye, který mu dal tutéž otázku,“ vysvětloval Mason. „Jestli si vzpomene, podívá se na tebe podezřívavě a začne se vyptávat. V tom případě se představíš a z hotelu odejdeme.“

	„A když si nevzpomene?“ vyptával se Drake.

	„Pak se s ním budeš bavit tak dlouho, až si zapamatuje tvou tvář. Když pak po něm někdo bude chtít, aby identifikoval osobu, která k pultu přišla a chtěla poštu pro Boswella, bude při konfrontaci zmaten.“

	„Předpokládejme, že Boswell je v hotelu ubytován. Co uděláme v tom případě?“

	„Nejdříve zajdeme do hovorny a požádáme o spojení s Geraldem Boswellem. Tak snadno zjistíme, jestli je tu ubytován. Když není, půjdeme do čísla 729 a rozhlédneme se tam.“

	„Po čem?“

	„Třeba tam najdeme dívku s pleťovou maskou.“

	Oba muži vešli do hotelu Redfern a šli do telefonní hovorny. Když Mason požádal o spojení s Geraldem Boswellem, bylo mu sděleno, že je v pokoji číslo 729. Telefon tam ale nikdo nebral.

	„Tak běž, Paule,“ řekl Mason a podal mu klíč.

	Paul Drake odešel k recepčnímu pultu, kde mlčky zůstal stát.

	Recepční vzhlédl od nějaké účetní práce a přistoupil k pultu.

	„Máte nějakou poštu pro Boswella?“ zeptal se Drake.

	„Jaké křestní jméno?“

	„Gerald.“

	Recepční přešel k přihrádkám, z přihrádky označené písmenem B vyňal hromadu obálek a začal je probírat. Najednou se zarazil, podíval se na Paula Drakea a řekl: „Vy už jste tu jednou byl, pane Boswelli. Tehdy jsem vám přece obálku dal?“

	Drake se zašklebil. „Řekl bych to takto: čekám na čerstvější zprávy.“

	„Jsem si jistý, že tu už žádná není,“ trval recepční na svém. „Dal jsem ji vám – nebo jste to nebyl vy?“

	Drake nedbale prohodil. „Ale dal. Od té doby nepřišlo nic?“

	„Nic.“

	„Jste si jistý?“

	„Ano.“

	„Prohlédněte to ještě jednou, pro jistotu.“

	Recepční prošel hromádku dopisů, pak se podezřívavě podíval na Drakea. „Promiňte, pane Boswelli, máte něco, čím byste prokázal svou totožnost?“

	„Jistě,“ řekl Drake.

	„Smím se podívat?“

	Drake vytáhl z kapsy klíč od pokoje číslo 729 a hodil ho na pult.

	„Sedm-dva-devět,“ přečetl úředník.

	„Správně,“ poznamenal Drake.

	Recepční vytáhl seznam hostů, podíval se pod číslo 729, pak se zatvářil omluvně. „Promiňte, pane Boswelli. Chtěl jsem si být jenom jistý, toť vše. Kdyby došly nějaké novější dopisy, byly by v přihrádce. Není tam nic… Neposílal jste dnes večer někoho jiného pozeptat se na poštu?“

	„Já?“ divil se Drake.

	Recepční přikývl.

	„Nebuďte bláhový,“ řekl Drake. „Pro dopisy si vždycky chodím sám.“

	„Takže jsem vám přece ten dopis už dal dřív, že?“

	„Byl to dopis v hnědé obálce z manilského konopí,“ potvrdil Drake.

	Na tváři recepčního se objevil výraz úlevy. „Na okamžik jsem se obával, že jsem ho dal někomu jinému. Moc vám děkuji.“

	„Není zač,“ houkl Drake, sebral klíč a šel k výtahu.

	Cestou se k němu připojil Mason.

	Dívka obsluhující výtah stále četla román v levném vydání. Obrázek na obálce znázorňoval hezkou ženu v kalhotkách a podprsence, zabranou v hovoru s mužem ve večerním obleku. Titul knihy zněl Zítra bude všechno jasné.

	Čtoucí dívka se ani nepohnula. Teprve když Mason a Drake vstoupili a kabina výtahu se pod jejich váhou pohnula, zavřela knihu tak, že si prstem založila rozečtenou stránku.

	„Jaké poschodí?“ utrousila.

	„Sedmé,“ řekl Drake.

	Začala usilovně žvýkat žvýkačku, jako kdyby chtěla dohnat přerušení, způsobené zaujetím knihou.

	„Co to máte za knihu,“ vyzvídal Drake.

	„Román,“ odsekla stručně a poprvé vzhlédla.

	„Vypadá to na něco pikantního,“ usmál se Drake.

	„Je nějaký zákon, který nařizuje, co mám nebo nemám číst?“

	„Vůbec ne.“

	„Jestli máte zájem, tak si tu knihu můžete u stánku koupit za dvacet pět centů.“

	„Zájem bych měl,“ ujistil ji Drake.

	Vrhla na něho rychlý pohled.

	„Nemá však cenu těch dvaceti pěti centů,“ dodal detektiv.

	Odvrátila oči, ohrnula rty, s trhnutím zastavila kabinu a oznámila: „Sedmé patro.“

	Mason a Drake vystoupili a pomalu šli po chodbě.

	Dívka pozdržela kabinu v poschodí. V zrcadle na boční stěně výtahové šachty bylo vidět její oči, pozorující oba muže kráčející chodbou.

	„Jdeme přímo k 729?“ zašeptal Drake. „Pozoruje nás.“

	„Ovšem,“ řekl Mason.

	„Nějak se o nás zajímá.“

	„Tím líp.“

	Mason se zastavil před dveřmi pokoje 729. Dvakrát zaklepal, nedostal však žádnou odpověď.

	Drake vytáhl klíč a mrkl na Masona.

	Právník přikývl. Drake zasunul klíč a otočil západku.

	Dveře se otevřely na dobře namazaných závěsech.

	V pokoji nebyl nikdo, přestože světla byla rozsvícena.

	Mason vstoupil do pokoje, zavřel za sebou dveře a zvolal: „Je tu někdo?“

	Nikdo neodpověděl.

	Mason vstoupil k pootevřeným dveřím vedoucím do ložnice. Lehce zaklepal.

	„Všichni dostatečně oblečeni?“ zvolal, okamžik čekal na odpověď, pak otevřel dveře.

	Náhle odskočil zpátky.

	„Tady, Paule, našli jsme to.“

	Drake se postavil vedle Masona. Úhlopříčně přes jednu ze dvou postelí ležela dívka. Její levá paže a hlava visely přes vzdálenější okraj postele, světlé vlasy podél visící paže. Na sobě měla přiléhavý, světle modrý svetr. Krev, která z rány po kulce v levé straně prsou vytekla, zbarvila svetr do nachového odstínu. Pravá paže byla zvednuta, jako by se chtěla bránit úderu do obličeje. V této groteskní poloze ztuhla. Krátká vyhrnutá sukně odhalovala v nylonkách oblečené, pokrčené a u kotníků překřížené nohy.

	Mason přistoupil k tělu, ohmatal zápěstí a lehce zatlačil do zvednuté paže.

	Zmaten přešel na druhou stranu postele a dotkl se levé paže.

	Ta se v rameni bezvládně, lehce zahoupala.

	„Dobrý Bože, Perry, jsme v kaši. Tohle musíme hlásit.“

	Mason, s hněvivým soustředěním pozorující tělo, řekl: „Dobrá, Paule, ohlásíme to.“

	Drake se natáhl po telefonu v pokoji.

	„Ne tady! Ne teď!“ namítl ostře Mason.

	„Musíme,“ protestoval Drake. „Jinak zatajíme důkaz a sami ze sebe uděláme spoluviníky. Musíme zadržet Conwaye a dát ho –“

	„Co myslíš tím ‚musíme zadržet Conwaye‘?“ přerušil ho Mason. „Conway je přece můj klient.“

	„Jenže je do tohoto případu zapleten.“

	„Jak víš, že opravdu je?“

	„Přiznává to!“

	„Starou belu přiznává. Pokud víme, v tomto pokoji nebylo žádné mrtvé tělo, když odtud odcházel. To není dívka, kterou on tady opustil. Kdyby to byla ona, musela by se po jeho odchodu obléct.“

	„Co chceš dělat?“ zeptal se Drake.

	„No tak, jen klid,“ odpověděl mu Mason.

	„Podívej, Perry, mám licenci. Mohou mi ji odebrat. Oni –“

	„Zapomeň na to,“ radil mu Mason. „Toto divadlo režíruji já. Ty pracuješ podle mých instrukcí. Odpovědnost přebírám já. Tak pojďme!“

	„Kam?“

	„Do nejbližší telefonní budky, kde budeme mít soukromí. Ale nejdřív to tady ještě aspoň zběžně prohlédneme.“

	„Ne, Perry, ne. Nemůžeme se tady ničeho dotýkat. Vždyť to dobře víš.“

	„Můžeme se tu alespoň porozhlédnout,“ namítal Mason. „Dveře do koupelny jsou pootevřené. Po nějakém zavazadle ani stopa, nikde žádné šaty. Conway přece řekl, že ta dívka byla ve spodním prádle a domníval se, že je spolubydlící Rosalindy. Jenže tady to nevypadá, že by tu někdo bydlel.“

	„Pro Krista Pána, Perry, pojď už,“ naléhal Drake. „Je to past, a jestli nás přistihnou, jak slídíme na místě činu, octneme se v ní sami. V tom případě už bychom jenom mohli tvrdit, že jsme šli právě k telefonu podat o tom hlášení, jenže oni by se nám vysmáli a chtěli by vědět, po čem jsme tady slídili.“

	Mason otevřel dveře do záchodu. „Neměl jsem tě sem vůbec brát, Paule.“

	„Teď už si to můžeš jen namlouvat,“ ušklíbl se Drake.

	Mason si prohlédl prázdný záchod.

	„Tak dobře, Paule, jdeme do haly telefonovat. Tohle je opravdu past. Pojďme!“

	Drake šel za právníkem k výtahu. Dívka obsluhující výtah vyjela s kabinou do sedmého patra. Seděla na stoličce se zkříženýma nohama, hezkýma, soudě podle toho, co z nich bylo vidět.

	Dívala se sice do knihy, zdálo se však, že víc než kniha ji zajímá její póza.

	Vzhlédla, když Mason a Paul Drake vstoupili do kabiny výtahu. Zavřela knihu a pravým ukazováčkem založila stránku. Pohledem spočinula na Paulu Drakeovi.

	„Dolů?“ zeptala se.

	„Dolů,“ řekl Mason.

	Paula Drakea si zkoumavě prohlédla od hlavy až patám, když kabina dojela do přízemí.

	Drake, zcela zaujat svými myšlenkami, si toho nevšiml, ani se na ni nepodíval.

	Mason přešel halou k telefonní budce, zasunul minci a vytočil v telefonním seznamu neuvedené číslo své sekretářky Delly Streetové.

	„Haló,“ ozvala se Della Streetová.

	„Máte dobrou náladu?“ vyzvídal Mason.

	„Přiměřenou.“

	„Prima. Skočte do vozu a zajeďte do kanceláře Paula Drakea. Najdete tam muže jménem Conway. Prokažte mu svou totožnost a řekněte mu, že mu vzkazuji, aby šel s vámi. A vy ho odstraňte někam z dohledu.“

	„Kam?“

	„Schovejte ho kdekoli, jen ne v hotelu Redfern,“ řekl Mason.

	„Ještě něco?“ zeptala se ostrým, soustředěným hlasem Della Streetová.

	„Ujistěte se, že se zapíše pod svým pravým jménem,“ řekl Mason. „Je to jasné?“

	„Ano, šéfe.“

	„V pořádku. Teď dobře poslouchejte. On v telefonu slyšel hlas nějaké ženy a domnívá se, že samotný hlas sice změnila, že však rychlost její řeči mu je nějak povědomá. Že takový hlas před časem už někdy slyšel.

	Je velmi důležité, aby se mu podařilo identifikovat tu ženu. Dejte se do něho a přinuťte ho přemýšlet. Nedopřejte mu oddechu. Vyřiďte mu, že se její jméno musím dovědět.“

	„Jak mu to mám zdůvodnit?“ chtěla vědět Della

	„Řekněte mu, že jednáte podle mých příkazů. Přinuťte ho, aby si vzpomněl, co je mu na tom hlase povědomého.“

	„Rozumím. Všechno?“

	„Ano, všechno. Dejte se do toho. Nemáte na to moc času. Až ho ubytujete, vraťte se do kanceláře. Buďte opatrná a jednejte rychle.“

	„Kde jste teď?“

	„V hotelu Redfern.“

	„Mohu vás tam zastihnout?“

	„Ne. Nepokoušejte se mne nikde hledat. Ukryjte toho muže, pak jděte do kanceláře a čekejte.“

	„Dobře, šéfe. Jdu na to.“

	Mason zavěsil, zasunul další minci, vytočil velitelství policie a řekl: „Vraždy, prosím.“

	Když měl za okamžik na drátě oddělení vražd, představil se. „Tady Perry Mason, advokát.“

	„Okamžik,“ ozval se mužský hlas. „Je tu seržant Holcomb. Spojím vás s ním.“

	„Tak jo,“ řekl Mason.

	Ve sluchátku se ozval hlas seržanta Holcomba. „Prosím, pane Masone,“ začal s přehnanou zdvořilostí. „Co si dnes račte přát? Co můžeme pro vás udělat?“

	„Za prvé,“ řekl Mason, „můžete zajít do pokoje číslo 729 v hotelu Redfern a podívat se na tělo mladé ženy. Leží v ložnici na dvojposteli. Pečlivě jsem dbal, abych se ničeho nedotkl, ale podle mého názoru je dokonale mrtvá.“

	„Kde jste teď?“ ostře se zeptal Holcomb.

	„V telefonní budce v hale hotelu Redfern.“

	„Byl jste nahoře v pokoji?“

	„Ovšem,“ řekl Mason. „Nejsem nadán okultními silami. Když vám tvrdím, že je tam tělo, pak to znamená, že jsem ho viděl.“

	„Proč jste nepoužil telefonu v pokoji?“

	„Nechtěl jsem smazat případné otisky prstů,“ objasňoval Mason. „Sjeli jsme dolů a použili telefonu v hale.“

	„Řekl jste o tom někomu?“

	„Řekl jsem to vám.“

	„Za dvě minuty tam bude vůz s vysílačkou. Já přijedu do patnácti minut,“ řekl Holcomb.

	„Počkám na vás,“ řekl Mason. „Pokoj je zamčen.“

	„Jak jste se dostal dovnitř?“

	„Měl jsem klíč.“

	„Čerta starého jste měl.“

	„Máte pravdu.“

	„Čí je to pokoj?“

	„Je zapsán na jméno Gerald Boswell.“

	„Znáte ho?“

	„Pokud vím,“ odpověděl Mason, „nikdy v životě jsem ho neviděl.“

	„Jak je tedy možné, že jste měl klíč?“

	„Dostal jsem ho.“

	„Počkejte tam,“ štěkl Holcomb.

	Mason zavěsil a otočil se k Paulu Drakeovi: „Nu, nezbývá než čekat.“

	Právník se posadil do jednoho ze silně čalouněných křesel.

	Drake se za chvilku uvelebil v sousedním. Byl viditelně nešťastný.

	Recepční za pultem si je zamyšleně prohlížel. Mason vytáhl z kapsy tabatěrku, vybral si cigaretu, klepnul jejím koncem, u druhého konce přidržel plamen a zhluboka zatáhl. „Co jim, k čertu, řeknu?“ dumal Drake.

	„Mluvit budu já,“ rozhodl Mason.

	Neuplynulo ještě ani patnáct minut, když se otevřely dveře a dovnitř s viditelným spěchem vešel policista. Přistoupil k pultu a krátce pohovořil s recepčním.

	Překvapený úředník polekaně ukázal na Masona a Drakea. Policista přistoupil k nim.

	„Jste to vy, kdo ohlásil nález těla?“ zeptal se.

	„Jsme,“ potvrdil Mason.

	„Kde to tělo je?“

	„V pokoji 729,“ informoval Mason. „Chcete klíč?“ Právník vytáhl z kapsy klíč od pokoje a podal ho policistovi.

	„Oddělení vražd vás žádá, abyste tu počkali. Do jejich příchodu mám pokoj zapečetit.“

	„Souhlasím,“ přikývl Mason. „Počkáme.“

	„Vy jste Perry Mason?“

	„Jsem.“

	„A kdo je tento muž?“

	„Soukromý detektiv Paul Drake.“

	„Jak jste tělo objevili?“

	„Otevřeli jsme dveře a vešli,“ řekl Mason. Pak dodal: „Hodláte náš příběh vyslechnout teď, nebo půjdete nahoru a podíváte se, jestli v pokoji někdo nefalšuje důkazy?“

	„Neodcházejte!“ stroze přikázal policista, chňapl po klíči a spěchal k výtahu.

	Vzrušený recepční se bavil s dívkou obsluhující domácí telefonní ústřednu. Ta za okamžik začala zuřivě telefonovat.

	Mason zatlačil cigaretu v popelníku.

	„Ti nás přinutí říct jim všechno, co víme,“ věštil Drake.

	„Všechno co víme“ poznamenal Mason. „Nepředpokládám, že budeme policii sdělovat nějaké domněnky, pouze jim podáme svědectví o tom, co víme.“

	„A jméno našeho klienta?“

	„Ne našeho, ale mého klienta,“ ostře se ohradil Mason. „S tebou přece nemá nic společného. Tvým klientem jsem já.“

	Mason přistoupil k recepčnímu pultu, z přihrádky si vzal obálku, napsal na ni adresu své kanceláře, na obálku nalepil známku a odešel k poštovní schránce.

	Drake se postavil vedle něho.

	Mason vytáhl z kapsy Conwayův šek na tisíc dolarů, vložil ho do obálky, obálku zalepil a hodil do schránky.

	„K čemu to?“ nechápal Drake.

	„Někdo by mne mohl kvůli něčemu zajistit a prohledat, „vysvětlil Mason. „Tisícidolarový šek by dokonce i seržant Holcomb spojil s naší návštěvou v hotelu Redfern.“

	„Vůbec se mi to nelíbí,“ zakňučel Drake.

	„Komu by se něco takového líbilo?“ přitakal Mason.

	„Takže o Conwayovi se vůbec nebudeme zmiňovat?“

	„Proč ne? Vždyť Conway žádnou vraždu nespáchal.“

	„Jak víš, že ji nespáchal?“

	„On říká, že ji nespáchal.“

	„Jenže má zbraň.“

	„Jakou zbraň?“

	„Tu, kterou byla vražda spáchána!“

	„Jak víš, že je to právě ona?“ zeptal se Mason.

	„Musí to být ona,“ trval na svém Drake.

	„Řekl jsem ti,“ odvětil Mason, „že se neuchýlíme k dohadům, či ukvapeným závěrům, pokud se o to zajímá policie. Od nás se očekává, že jim řekneme všechno, co víme, pokud ovšem nepůjde o něco přísně důvěrného.“

	„Oni to z nás stejně vymačkají,“ lkal Drake.

	„Ze mě se jim to nepodaří,“ řekl Mason.

	„Conwaye najdou u mě kanceláři.“

	Mason zavrtěl hlavou.

	„Tak to tedy je!“ došlo Drakeovi. „To byl ten první telefonát!“

	Mason zívnul, sáhl po tabatěrce a řekl: „Paule, předpokládám, že až budeš mluvit s policií, nebudeš jí sdělovat své dohady a budeš se držet faktů. Je zajímají jen fakta.“

	Drake nervózně luskal prsty.

	Recepční odešel od pultu a přišel k nim. „To vy dva jste hlásili tělo v 729?“ zeptal se.

	„Ovšem,“ opáčil Mason, jako by ho ta otázka překvapila.

	„Jak k tomu došlo?“

	„Našli jsme tělo,“ vysvětloval Mason. „Takové věci se mají hlásit.“

	„Já ale myslím, jak došlo k tomu, že jste tělo našli?“

	„Protože tam ta žena byla.“

	„Mrtvá nebo omdlelá?“ zajímal se úředník.

	„Vypadala mrtvá, ale nejsem lékař.“

	„Pan Boswell byl s vámi, když jste tělo našel?“ pokračoval recepční.

	„Jaký Boswell?“ zatvářil se překvapeně Mason.

	Recepční pokynul směrem k Paulu Drakeovi.

	„To není Boswell,“ informoval ho Mason.

	„Tvrdil, že Boswell je.“

	„Ne, netvrdil,“ odporoval Mason. „Jen se ptal, jestli máte pro pana Boswella nějakou poštu.“

	„Vždyť jsem ho žádal, aby se prokázal.“

	„A on na pult položil klíč od 729,“ řekl Mason. „Vy jste se podíval do záznamů a shledal, že je na jméno Boswell. Tato identifikace vám dostačovala. Nepožádal jste ho o řidičský průkaz. Ani jste se ho nezeptal, jestli se jmenuje Boswell. Jen jste ho požádal, aby se prokázal a on na pult položil klíč.“

	„Jednal se mnou tak, abych věřil, že jednám s panem Boswellem,“ řekl rozhořčeně úředník. „To se policii určitě nebude líbit.“

	„To je smůla,“ připustil Mason a dodal: „Ovšem pro vás.“

	„Žádal jsem ho, aby prokázal, že je Boswell.“

	„Ne, nežádal. Požádal jste ho o prokázání jen tak všeobecně.“

	„To je jen hraní se slovíčky a vy to dobře víte.“

	„Jaképak hraní se slovíčky?“

	„Přece jsem to myslel tak, že chci vědět, kdo je. Chtěl jsem vidět jeho průkaz totožnosti.“

	„Tak jste ho měl o něj požádat a trvat na tom, že ho chcete vidět,“ řekl Mason. „Nepokoušejte se na nás svalovat své vlastní chyby.“

	„Pokoj je zapsán na jméno Geralda Boswella.“

	„Hm – no a?“ řekl Mason.

	„A tento muž před večerem tvrdil, že je Boswell. Dostal ode mne obálku.“

	„Jste si tím jistý?“ nedal se Mason.

	„Ovšemže si jsem jistý.“

	„Není to tak dlouho, kdy jste si tak jistý nebyl.“

	„Ale byl.“

	„Tak proč jste po něm chtěl průkaz totožnosti?“

	„Chtěl jsem se ujistit, že to je tentýž muž.“

	„Tak jste si přece jen nebyl tak jistý.“

	„Nehodlám se od vás nechat křížově vyslýchat.“

	„To si jen můžete myslet,“ ušklíbl se Mason. „Ani se nenadějete a octnete se na svědecké lavici. Tam vás podrobím opravdovému křížovému výslechu.“

	„Kdo jste?“

	„Jmenuji se Perry Mason.“

	Úředník zrozpačitěl. „Ten právník?“

	„Správně.“

	Náhle se otevřely dveře haly a seržant Holcomb se dvěma policisty v civilu se dlouhými kroky hnali k výtahům. Když však Holcomb uviděl Masona, Drakea a recepčního hotelu, zabočil k nim.

	„Dobrý večer, seržante,“ srdečně ho vítal Mason.

	Seržant Holcomb však jeho pozdrav ignoroval.

	Upřeně hleděl na Perryho Masona. „Jak se stalo, že jste se do toho zamíchal právě vy?“

	„V zájmu svého klienta jsem se šel podívat do pokoje 729, abych se poohlédl po nějakých důkazech,“ informoval ho Mason.

	„V zájmu koho?“

	„Jednoho klienta.“

	„No tak dobře,“ řekl Holcomb. „Přestaňme si hrát na kočku a myš. Tohle je vražda. Kdo je ten klient?“

	Mason zavrtěl hlavou. „Tato informace je důvěrná.“

	„To nemůžete zatajovat. Pokusíte-li se chránit vraha, stanete se spoluviníkem.“

	„Ten muž není vrahem,“ odporoval Mason.

	„Jak to víte?“

	„Vím to. Kromě toho, je to můj klient. Jména svých klientů nemusím nikomu prozrazovat.“

	„Nemůžete zatajovat důkaz.“

	„Já přece nezatajuji žádný důkaz. Když jsem vstoupil do pokoje, našel jsem tělo. Když jsem našel tělo, ohlásil jsem to vám.“

	„Promiňte, seržante, tím klientem je zde stojící muž,“ vmísil se recepční.

	„Nebuďte směšný,“ pohrdavě odsekl Holcomb. „Tento chlap je soukromý detektiv, který pracuje pro Masona. Když Mason zjistil, že jde o vraždu, tak ho zavolal.“

	„Promiňte, seržante,“ namítl recepční, „ale v tomto případě to není pravda.“

	„Jak to víte?“

	„V prvé řadě on je tím mužem, který dostal klíč od pokoje. Zamluvila ho pro něho jeho sekretářka. A několikrát se přišel ptát po došlé poště.“

	Seržant Holcomb se obrátil k Paulu Drakeovi. „A helemese! Co to všechno má znamenat?“

	„Ten chlap je cvok,“ prohlásil Drake.

	„Jak se jmenujete?“ zeptal se Holcomb recepčního.

	„Bob King.“

	„Dobrá. Tak jak to s tím pokojem bylo?“

	„Byl pronajatý asi ve dvě hodiny. K pultu přišla mladá žena, řekla, že je sekretářkou Geralda Boswella, který chce v hotelu apartmá na jeden den, že Boswell přijde později a půjde přímo do apartmá, ona že ale chce apartmá prohlédnout a ujistit se, že je v pořádku a protože nemá žádná zavazadla, zaplatí za ubytování předem a vezme si klíč. Požádala o dva klíče.“

	„Poslyšte,“ zlobil se Holcomb, „vy tady roztrušujete zatraceně cenné informace.“

	„Vždyť jste si o ně řekl. A co je na nich tak cenného?“

	„Jen se podívejte, s jakou rozkoší vás poslouchá,“ odpověděl Holcomb a hlavou trhl směrem k Masonovi.

	„Vždyť jste se mě ptal.“

	„Tak dobře, ale teď už raději mlčte… Ještě moment. Řekněte mi něco o Paulu Drakeovi.“

	„Objevil se kolem půl sedmé, požádal o poštu na jméno Boswell, prohlédl jsem kupu dopisů a dal mu obálku.“

	„Obálku obsahující klíč?“ zeptal se Holcomb. „Je možné, že v ní byl klíč. Teď si vzpomínám, začínám si to vybavovat, byla to velká, těžká, papíry vycpaná obálka z manilského konopí.“

	„A tu obálku převzal tento zde stojící Paul Drake?“

	„Myslím, že ano… Ano, byl to tento muž.“

	„Co udělal potom?“

	„Odešel nahoru do apartmá. Nijak zvlášť jsem si ho nevšímal. Dělal dobrý dojem, choval se bezvadně a apartmá bylo zaplaceno předem.“

	„Co vy na to,“ zahřímal Holcomb, obrácený k Drakeovi.

	Drake váhal.

	„Zodpovím za Paula Drakea,“ nabídl se Mason. „Myslím, že došlo k záměně osob.“

	„K čertu došlo!“ rozkřičel se seržant Holcomb. „Drake šel nahoru v nějaké záležitosti pro vás. Dívka byla odbouchnuta v jeho pokoji, tak vám vyslal SOS. V apartmá nezůstal, že ne?“ ověřoval si Holcomb u recepčního.

	„Nevím, nevšiml jsem si. Pak sem přišel podruhé a ptal se na poštu. Tehdy jsem měl příležitost si ho velmi podrobně prohlédnout, protože tito dva džentlmeni byli spolu. Muže, o němž tvrdíte, že je Paul Drake, který mně však řekl jméno Boswell, jsem se zeptal, jestli jsem mu už nějakou poštu nedával dřív.“

	„Z Masona se nám asi nepodaří vyrazit jméno jeho klienta, ale určitě najdeme způsob, jak soukromého detektiva přinutit, aby kápl božskou,“ výhružně řekl seržant Holcomb k Drakeovi. „Jinak ho zničíme.“

	„Seržante, říkám vám, že jde o záměnu osob,“ tvrdil Mason.

	„Pchéé!“ zavrčel Holcomb. „Jdu se podívat nahoru na místo činu. Mám tam muže k sejmutí otisků prstů. Jestli najdeme i vaše –“

	„My jsme byli nahoře,“ přiznal Mason. „Nikdo se nás na to zatím nezeptal. Právě tam jsme objevili tělo.“

	„Drake byl s vámi?“

	„Ano.“

	„Dovnitř jste vešli spolu?“

	„Ano.“

	„A co to Kingovo povídání o tom, že Drake přišel k pultu a ptal se na poštu?“

	„Tahle část je pravdivá,“ připustil Mason. „Měli jsme důvod domnívat se, že pokoj byl zapsán na jméno Boswell, a Drake, jednající čistě v zájmu šetření, se ptal, jestli došla pro Boswella nějaká pošta. Nikdy netvrdil, že se jmenuje Boswell.“

	„Zdá se mi to zatraceně podezřelé,“ mračil se seržant Holcomb. „Vy dva jste se domluvili. Vzdávám se. Nezapomínejte ale, že nemáte odcházet. Později vám položím pár otázek.“

	Holcomb dlouhými kroky vyrazil k výtahu.

	„Paule, zajdi k telefonu,“ řekl Mason, obrácený k Paulu Drakeovi. „Dej se do shánění více chlapů. Budu potřebovat půl tuctu mužů a je-li to možné, dvě hezké ženy.“

	„Máš je mít,“ odvětil Drake, „ale jestli ti nevadí, že se ptám, co chceš k čertu dělat?“

	„Chránit svého klienta, samozřejmě,“ vysvětlil Mason.

	„Já myslím se mnou,“ vyptával se Drake.

	„Tebe hodlám vyvléknout z nepříjemného postavení“, naznačil Mason.

	„Jak?“

	„Tím, že ti dovolím říct všechno, co víš.“

	„Já přece znám jméno tvého klienta.“

	„Nemohu ho z toho vynechat. Sám vešel do léčky. Teď už nemohu doufat v nic jiného, než že se mi podaří získat čas, „řekl Mason.

	„Kolik času?“

	„Několik hodin.“

	„Co jsi schopen v té době udělat?“ zeptal se Drake.

	„Nevím, dokud to nezkusím,“ řekl Mason. „Běž k telefonu a spoj se s několika dobrými chlapy. Ať přijdou do tvé kanceláře. Tak už běž, Paule. Dej se do toho!“

	Drake odešel k telefonní budce.

	Mason si zapálil cigaretu a zamyšleně přecházel po hale.

	Do hotelu dorazil zástupce koronera s černým kufříkem, dva civilisté a policejní fotograf, ověšený aparáty a blesky.

	Seržant Holcomb přišel dolů v okamžiku, kdy Drake dokončil telefonické hovory.

	„Můžeme začít,“ řekl Holcomb. „Tak co o tom víte?“

	„Pouze to, co jsme vám už řekli,“ trval na svém Mason. „Šli jsme k tomu pokoji. Vešli dovnitř. Našli mrtvolu. Zavolali vám.“

	„To vím, to už vím,“ připustil Holcomb. „V prvé řadě chci vědět, z jakého důvodu jste šli právě do tohoto pokoje.“

	„Jednal jsem v zájmu klienta.“

	„Ale ovšem. Kdo je tím klientem?“

	„Jméno svého klienta vám nemohu říct dřív, dokud od něho nedostanu svolení.“

	„Tak si jeho svolení zajistěte.“

	„To udělám, ale nemohu ho získat hned teď. Zajistím si ho hned ráno jako první věc.“

	„V tomhle případě to před námi nemůžete dlouho zatajovat. Jedna věc je být advokátem a druhá být spoluviníkem.“

	„Nepokouším se před vámi nic zatajovat,“ odporoval Mason. „Nemohu však zklamat důvěru svého klienta. Můj klient bude muset mluvit sám za sebe. Potřebuji jenom čas k tomu, abych se s ním dostal do styku.“

	„Řekněte mi jeho jméno a my mu dáme příležitost, aby mluvil sám za sebe.“

	Mason zavrtěl hlavou. „Jméno klienta vám nemohu říci bez jeho svolení. Zítra v devět bude v kanceláři okresního prokurátora, aby se podrobil výslechu. Já tam budu také, abych ho upozornil na jeho práva. Seržante, ještě vám mohu říci, že můj klient neviděl v apartmá žádnou mrtvolu, když odtamtud odcházel. Já jsem šel do pokoje v domnění, že v něm někoho potkám.“

	„Koho?“

	„Ženu.“

	„Tu, která byla zabita?“

	„Myslím, že ne.“

	„Podívejte, my si chceme promluvit s tím chlapem, ať už to je kdokoli.“

	„V devět ráno,“ řekl rozhodně Mason.

	Holcomb se na něho podíval s potlačovaným nepřátelstvím. „Mohl bych vás předvolat jako důležitého svědka.“

	„Svědka čeho?“ nechápal Mason. „O vraždě jsem vám řekl všechno, co vím. Pokud jde o soukromé záležitosti mého klienta, bude mluvit sám za sebe. Jestli ale chcete postupovat neurvale, tak budeme neurvale postupovat oba a já zruším svou nabídku, že v devět hodin dopoledne přivedu svého klienta do kanceláře okresního prokurátora.“

	„No tak dobře, nechť je po vašem,“ řekl rozzlobeně Holcomb. „Pamatujte si ale, že to nepovažujeme za spolupráci. Přiveďte svého klienta v devět hodin, ale nečekejte žádné ohledy.“

	„Bude tam,“ potvrdil Mason. „Žádné ohledy od vás nepožadujeme, budeme se však domáhat svých práv. Myslím, že je dobře znám… Pojď, Paule.“

	Mason se obrátil a odešel.
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	Bylo krátce po půl deváté večer, když Mason a Drake vystoupili z výtahu a šli chodbou úřední budovy, v níž ozvěna každý zvuk znásobovala.

	Právník opustil Drakea u prosvětlených dveří kanceláře Drakeovy detektivní agentury a pokračoval v chůzi. Pak zabočil v pravém úhlu a zamířil ke dveřím s nápisem: PERRY MASON, ADVOKÁT A OBHÁJCE, SOUKROMÁ KANCELÁŘ, zasunul klíč a otevřel dveře.

	Della Streetová seděla u svého sekretářského stolu a četla noviny.

	Noviny upustila na podlahu a spěchala Masonovi vstříc okamžitě poté, co otevřel dveře.

	„Tak co, šéfe?“ řekla. „Je to… vražda?“

	Mason přikývl.

	„Kdo našel tělo?“

	„My.“

	„Tak to je špatné!“

	„Já vím,“ připustil Mason, objal ji kolem ramen a povzbudivě poplácal. „Zdá se, že my vždycky nalézáme nějaká těla.“

	„Kdo je to?“

	„Zdá se, že to nikdo neví. Celkem půvabná mladá žena, natažená na posteli. Jak to vypadá s naším klientem?“

	„Je o něj postaráno.“

	„Kde je?“

	„Vzpomínáte si na motel Gladedell?“

	Mason přikývl.

	„Vedoucí motelu je příjemný člověk a je to blízko.“

	„Volala jste mu?“

	Zavrtěla hlavou. „Jeli jsme tam spolu. Pana Conwaye jsem požádala, aby mne vysadil jeden a půl bloku před motelem. On šel dovnitř, zapsal se, vrátil se, vyzvedl mě, dal mi potřebné informace a odvezl tam, kde jsem mohla sehnat taxi. Je ubytován v čísle 21. Vrátila jsem se taxíkem. Nechtěla jsem brát vlastní vůz. Měla jsem obavu, že by si někdo mohl zapsat jeho poznávací značku, kdybych zaparkovala poblíž motelu.“

	„Co všechno jste zjistila cestou tam?“ zeptal se Mason.

	„Celkem dost.“

	„Jako na příklad.“

	„Jerry Conway je velmi příjemný starý mládenec. Dělá dojem, že je opravdu velkorysý člověk. Zajímá se o lidi, kteří s ním spolupracují, a zdá se být ve svém živlu.

	Rok nebo dva pro Conwaye pracoval Giff Farrell, kterému pak pomohl ke jmenování za náměstka ředitele. Conwayovi trvalo rok, než zjistil, že Farrell systematicky pracuje na tom, aby ho zdiskreditoval. Začal šeptandou. Vyzrazoval důvěrné informace z pořadačů a vždy jich použil tak, aby tím Conwayovi co nejvíc ztížil práci. Ve skutečnosti využíval vše možné, aby Conwaye přivedl do nesnází. Když na to Conway konečně přišel, vyhodil ho. Farrell předložil záležitost ředitelům. Připravoval se na to celé měsíce, během nichž si podrobně zapisoval všechno, co se přihodilo a mám dojem, že ve správní radě došlo k pořádné scéně.“

	Mason přikývl.

	„Díky oddanosti jedné ze sekretářek se Farrellovi skoro podařilo dosáhnout svého. Conway však dokázal, že Farrell předával důvěrné informace konkurenční společnosti, jen aby zpochybnil program uskutečňovaný Conwayem. Když se to prokázalo, ředitelé Farrella vyhodili. Farrell čekal na příležitost a pak rozjel nynější kampaň s cílem získat plné moci.

	Pak jsem ho celou cestu zpracovávala, aby se mu podařilo identifikovat hlas, který mu volal,“ pokračovala. „Myslí si, že hlas je změněn, ale že mu je nějak povědomý rytmus řeči. Jenže se mu ho nepodařilo odhalit.

	„Řekla jsem mu, aby o tom ještě přemýšlel a zavolal do Drakeovy kanceláře, kdyby na něco přišel. Jeho sekretářka Eva Kaneová bývala telefonistkou a je zvyklá poslouchat hlasy v telefonu. Je si jistá, že to byl hlas někoho, koho oba znají.“

	„Fajn,“ pochválil ji Mason, „teď si musím promluvit s Conwayem. Vy, Dello, byste už měla jít domů.“

	Usmála se a zavrtěla hlavou. „Zůstanu a ještě chvíli budu držet stráž. Zavolejte, budete-li něco potřebovat. Udělám si v kávovaru trochu kávy.“

	Mason projel kolem osvětlené kanceláře motelu Gladedell, před buňkou 21 zastavil, zaparkoval vedle Conwayova vozu a zhasnul světla.

	Jerry Conway otevřel, ale na světlo nevyšel. Zůstal v pozadí a řekl: „Pojďte dovnitř, Masone.“

	Mason vstoupil a zavřel za sebou dveře.

	Conway mu nabídl křeslo, sám se posadil na okraj postele.

	„Je to moc zlé?“ zeptal se.

	„Mluvte tiše,“ nabádal ho Mason. „Byty přiléhají těsně k sobě a zdi jsou tenké. Ano, je to zlé!“

	„Jak zlé?“

	„Vražda.“

	„Vražda!“ vykřikl Conway.

	„Ovládejte se,“ varoval ho Mason. „Mluvte tiše.“

	„Proboha!“

	„Mohlo vás napadnout, že bych vás sem nenechal uklidit, kdyby to nebylo vážné,“ vysvětloval mu Mason.

	„Cítil jsem, že to je zlé… ale – Kdo byl zabit? Farrell?“

	„Ne, nějaká žena.“

	„Žena?“

	„Ano, mladá žena. Snažte se mi říci, jestli jste ji už někdy viděl a prosím vás, abyste si to dobře rozmyslel. Jde o ženu ve věku dvaceti šesti nebo dvaceti sedmi let, blondýnku s modrýma očima a hezkou postavou, i když poněkud plnější. V pase se zdá štíhlá, nad ním a pod ním však má něco navíc. Na sobě měla světle modrý svetr, snad aby ladil k jejím očím.“

	Conway se na okamžik zamyslel, pak potřásl hlavou. „Nic mi to neříká – aspoň ne, pokud jde o dívku, kterou jsem tam viděl já. Ta měla kalhotky s černou krajkou. Její oči měly, myslím, nějaký světlý odstín, ale v tmavé pleťové masce na tváři mohla být jejich světlost jen zdánlivá. Vzpomínám si jen, že jí nápadně svítila oční bělma.“

	„A co jiné mladé ženy, které znáte?“ pobízel ho Mason. „Nehodí se popis na žádnou z nich?“

	„Poslyšte,“ řekl netrpělivě Conway, „u nás pracuje patnáct nebo dvacet děvčat. Nemohu jen tak posoudit, jestli se ten popis hodí na některou z nich. Říkáte, že je hezká?“

	„Velmi.“

	Conway se znovu zamyslel a potřásl hlavou.

	„Pokuste si vybavit tu zvláštnost v hlase, v řeči,“ naléhal Mason.

	„Vždyť se snažím.“

	„Prohlédněme si tu zbraň.“

	Conway podal Masonovi revolver. Ten ho zlomením otevřel, prohlédl a do zápisníku opsal jeho výrobní číslo.

	„Pokusíte se vystopovat majitele?“ zeptal se Conway.

	„Ano,“ řekl Mason. „C48809. Pokusím se to vypátrat. A co vaše sekretářka? Kde bydlí?“

	„Eva Kaneová. V Cloudcroftových bytech.“

	„Zítra dopoledne se na devět hodin budete muset dostavit k okresnímu prokurátorovi a povědět mu, co se vám stalo.“

	„Musím tam opravdu jít?“

	Mason přikývl.

	„Co mu mám říci?“

	„Budu tam s vámi,“ uklidňoval ho Mason. „Vyzvednu vás tady v osm hodin a cestou si pohovoříme, co a jak budete říkat.“

	„Tady?“

	„Tady,“ řekl Mason.

	„Co kdybych se vrátil do svého bytu?“

	Mason zavrtěl hlavou.

	„Proč ne?“ naléhal Conway. „Tak brzy ráno mě nikdo z nich neobjeví. Chci si jen vzít nějaké drobnosti, jako kartáček na zuby, pyžamo, holící strojek a čistou košili.“

	„Zajdete si do noční velkoprodejny a tam si koupíte potřeby na holení a kartáček na zuby,“ navrhl Mason. „Pokud jde o čistou košili, budete se muset bez ní obejít.“

	„Přece si opravdu nemyslíte, že by mě vystopovali, kdybych zašel do svého bytu.“

	„Proč ne?“ oponoval Mason. „Někdo na vás nalíčil past a my nevíme, kdy ji ten někdo zamýšlí sklapnout. Možná, že by vás rád někde čtyři nebo pět dní pozdržel a teprve pak by upozornil policii a dal vás sebrat. Vaše několikadenní mlčení by totiž mohlo celou záležitost pro vás zhoršit. Nebo ten dotyčný ví, že jsem ve hře i já, a chce upozornit policii, aby vás sebrala dřív, než já budu moci vypátrat, o co tady vlastně jde, abych vám mohl poradit, co máte dělat.“

	„Jenže od nynějška do devíti hodin ráno nemůžete přece nic udělat,“ řekl Conway.

	„Čerta nemůžu,“ zabručel Mason. „V noci budu mít zatraceně moc práce. Teď si do nočního drugstoru jděte koupit co potřebujete, vraťte se a zůstaňte tady.“

	„Zbraň si mám ponechat?“

	„Nechte si ji!“ souhlasil Mason. „Opatrujte ji zatraceně dobře, aby se s ní nic nestalo.“

	„Proč? Ach, ano, už chápu. Kdybych se jí pokusil zbavit, nahrál bych tím policii do rukou.“

	„Přímo do rukou, to je ono,“ souhlasil Mason. „Rovnalo by se to přiznání viny. Chci, abyste jim řekl, co se vám přihodilo, všechno popíšete, jak jste to zažil až do chvíle, kdy jste opustil hotel, nasedl do vozu a odjel.“

	„Tam přestanu.“

	„Tam přestanete. Neříkejte jim, kde jste strávil noc, ani nic jiného. To není vaše starost. Policii jsem řekl, že vás na devět hodin ráno pošlu do kanceláře okresního prokurátora. Tak tam půjdete.“

	„Uvědomujete si, co se může stát?“ zeptal se Conway. „Jestli se mi policii nepodaří přesvědčit, octnu se v pěkné bryndě. Dovedete si představit, co by se stalo na valné hromadě akcionářů, kdyby mě zadrželi ve vazbě nebo dokonce obvinili z vypálení osudného výstřelu?“

	„Jistě!“ přitakal Mason. „Máte nějakou představu, proč byla ta past na vás nalíčena?“

	„Nějak se mi nechce věřit, že to byla past,“ odvětil Conway.

	„Tak vy nevěříte, že to byla past?“ zvolal Mason. „K sakru, vždyť průběh toho, co jste zažil, je podezřelý na sto honů. Co to děvče ve spodním prádle, které na vás roztřesenou rukou mířilo zbraní, blížilo se k vám, stále šlo směrem k vám?“

	„Co je na tom tak nápadného?“

	„Všechno!“ rozhodil Mason rukama. „Polonahá dívka, která by za dané situace vytáhla ze stolu zbraň, by šla od vás dál a požádala vás, abyste opustil pokoj. Ona vás přece ani slůvkem nepožádala, abyste z pokoje odešel. Řekla jen, abyste zvedl ruce a s nataženou zbraní v třesoucí se ruce šla k vám blíž. To přece dělala jenom proto, aby vás přinutila jí tu zbraň vzít. Dělala všechno, co mohla, aby vám tu zbraň strčila do ruky.“

	„Myslíte si, že se ten revolver ukáže být vražednou zbraní?“

	„Jsem si zatraceně jistý, že to bude vražedná zbraň,“ řekl Mason. „A vy pravděpodobně zjistíte, že ta zavražděná žena vlastnila seznam akcionářů, kteří odeslali své plné moci.“

	Conway o tom chvilku přemýšlel. „Ano, ta část vypadá jako past. Určitě to byla past. Přesto však, Masone, mám pocit, že v jednání ženy, která se nazvala Rosalindou, byl jistý prvek upřímnosti. Kdybychom se někdy dopátrali skutečné podstaty toho, co se stalo, myslím, že by se prokázalo – nu, prostě, divil bych se, kdyby ta zabitá žena byla Rosalinda.“

	„Vyhlídka, že to je ona, je deset ku jedné. Dívka v pokoji vám řekla, že je spolubydlící Rosalindy a že ten byt je jejich. Jenže ten byt byl dokonale prázdný, nezařízený. Bylo tam jen pár punčoch, žádné šaty, žádné zavazadlo, nic.“

	„Není právě toto dostatečným důkazem, že šlo o léčku? Nemohli bychom tím okresního prokurátora přesvědčit, že proti mně někdo kul pikle?“

	„To bychom jistě mohli,“ připustil Mason, „jenže bychom ho ještě nějak museli přinutit, aby tomu uvěřil. Mnoho bude záležet na tom, jestli se nám podaří nalézt něco, čím bychom vaše vylíčení událostí podepřeli, protože způsob, jakým to řeknete vy, jim bude znít zatraceně podezřele.“

	„Vždyť mluvím pravdu,“ hájil se Conway.

	„To já přece vím,“ souhlasil Mason, „ale okresní prokurátor bude zaujatý, nepřátelský a krutý. Nebude se mu líbit, že jste vyhledal advokáta, místo abyste hned zašel na policii. A navíc, zatím ani nevíme, jak hluboko jste do té pasti vlezl.“

	„Myslíte, že to ještě není všechno?“

	„Jistěže ne,“ věštil Mason. „Jsou tu některé okolnosti, které si nedovedu dát dohromady.“

	„Jako na příklad?“

	„Jestli bylo úmyslem zaplést vás do vraždy, mohli to nastrojit jiným způsobem,“ odpověděl mu Mason. „Jestli ta Farrellova smečka byla ochotná riskovat zabití, pak by pro ně bylo jednodušší zabít vás a tím to vyřešit.

	„To, co víme, ukazuje na to, že na vás vymysleli nějaký druh pasti, do které jste se měl chytit. Potom se však stalo něco, s čím nepočítali a najednou shledali, že mají v rukou mrtvolu. Dali se rychle do práce a pokusili se to zařídit tak, abyste z té vraždy mohl být obviněn vy. Když však někdo jedná pod časovým tlakem, může se snadno dopustit nějaké chyby. A jestli udělají jedinou, snad budeme schopni jim jejich nekalé úmysly zatrhnout.“

	„Masone, vím, že v té šlamastice vypadám jako hlupák,“ řekl Conway. „Nemohu se však zbavit pocitu, že ta Rosalinda mluvila upřímně, že opravdu měla informace, které mi chtěla dát, že byla v nebezpečí. Sama řekla, že by mohla být zabita, kdyby někdo zjistil, že je chce předat mně.“

	„To dává smysl,“ dumal Mason. „Kdyby ovšem nebyla nějakým způsobem spřažena s Farrellem, neměla by přístup k informacím, které jste chtěl. A byla-li s Farrellem spřažena a chtěla ho doběhnout, pak se mohlo stát cokoli.“

	Conwayova tvář se najednou rozjasnila. Luskl prsty.

	„Co je?“ zeptal se Mason.

	„Právě mi něco napadlo,“ zvolal Conway. „Proč bych tady měl jako kvočna na vejcích čekat, zatím co oni se do mě ze zálohy strefují? Proč bych v tomto stádiu hry nějaký podraz nemohl na ně přichystat já?“

	„Jak?“ zeptal se Mason.

	„Nechte mě ještě přemýšlet. Snad mi něco napadá.“

	„Nápady – to je dobrá věc,“ řekl Mason, „jenže musíte si být zatraceně jistý, že nepodniknete nic, co se nepodaří. Mějte na paměti, že všechno svědčí proti vám.“

	Conway se na chvilku zamyslel, pak řekl: „Čert aby to vzal, Masone! Farrell v tom má určitě prsty. Byl to určitě on, kdo to děvče zabil. Je to –“

	„Tak moment,“ přerušil ho Mason. „Nepokoušejte se vymýšlet nějaký protijed, když zatím nevíme, o jaký jed jde a kolik už ho máte v sobě.“

	Vzrušený Conway odpověděl: „Říkám vám, že si tím jsem jistý. Ta dívka Rosalinda mluvila upřímně. Byla polekaná. Sama mi řekla, že má strach ze zabití, kdyby se někdo dověděl… a Farrell přišel na to, co chce udělat, tak by –“

	„A vy si myslíte, že ji zabil Farrell?“

	„To ne,“ odporoval Conway. „Myslím, že to udělal ten Gashouse Baker nebo někdo jiný z jeho hrdlořezů. Farrell pak zpanikařil a pokusil se to svalit na mě.“

	„S tím souhlasím,“ řekl Mason. „Jsem ochoten v tom jet s vámi, pokud to bude opravdu dobrý nápad.“

	„Farrell se mě pokoušel chytit do pasti,“ řekl Conway. „Já –“

	Náhle se odmlčel.

	„Nuže?“ povzbuzoval ho Mason.

	„Nechte mě přemýšlet,“ prosil Conway.

	„Ale ovšem. Jen přemýšlejte,“ přikývl Mason, „ale nepodnikejte nic, dokud si neověříte, jak na tom jste. Zatím zatelefonujte své sekretářce a řekněte jí, že za ní zajdu na kus řeči.“

	„Mám se zmínit o tom, co se stalo?“

	„Neříkejte jí, co se stalo, ani jí neříkejte, kde jste,“ radil Mason. „Řekněte jí jenom, že si s ní přijdu pohovořit, že jsem váš advokát a že si přejete, aby se mnou maximálně spolupracovala. Nic jiného neříkejte.“

	„Prima,“ ožil Conway. „Raději abych se do toho pustil. Musím udělat mnoho věcí.“

	Mason se na něho podezřívavě podíval. „Jako například?“

	„Například ten telefonát a pak zajít nakoupit do prodejny s nočním provozem.“

	Mason ho zamyšleně pozoroval. „Najednou jste plný energie.“

	„Mám-li před sebou nějakou práci, rád se do ní pustím.“

	„V pořádku,“ řekl Mason. „Začněte tím, že zavoláte své sekretářce. Řekněte jí, že tam budu za patnáct minut.“

	 

	 

	„A s vámi se uvidím v osm ráno, ano?“

	„Něco po osmé,“ upřesnil Mason. „Nezapomeňte se nasnídat. Do toho, co je před námi, se přece nepustíte s prázdným žaludkem.“

	 


KAPITOLA 4

	 

	Mason opustil motel, zastavil se u telefonní budky a zavolal kancelář Paula Drakea.

	„Paule, zjistilo se, kdo je ta mrtvá?“

	„Ještě ne.“

	„Mám pro tebe práci.“

	„Jakou?“

	„Potřebuji vypátrat původ té zbraně.“

	„Jaké je její číslo?“

	„Smith & Wesson C 48809.“

	„Nebude snadné tu informaci získat do večera.“

	„Neptal jsem se tě, jestli to bude snadné. Řekl jsem, že potřebuji vypátrat původ té zbraně.“

	„Měj rozum, Perry.“

	„Právě, že ho mám. Řekl jsem ti přece, abys měl své lidi v pohotovosti. Tak je teď pošli do práce.“

	„Kdy se uvidíme?“

	„Za hodinu nebo za dvě.“

	Mason zavěsil sluchátko, zajel ke Cloudcroftovým nájemním bytům a lehce zaklepal na dveře Evy Kaneové.

	Otevřely se skoro okamžitě.

	„Slečna Kaneová?“

	„Ano. Pan Mason?“

	„Ano.“

	„Prosím, pojďte dál. Pan Conway mi o vás telefonoval.“

	Mason vešel do typicky zařízeného jednopokojového bytu. Široké dveře se zrcadlem ukrývaly sklopnou postel. Porůznu ležely soukromé drobnosti, většina bytu však odpovídala standardnímu vzoru.

	„Posaďte se, pane Masone. To křeslo je docela pohodlné. Můžete mi říci, co se vlastně stalo?“

	„Co myslíte tím ‚co se stalo‘?“ zeptal se Mason.

	„Chápejte, poslední, co o panu Conwayovi vím, je, že odešel na schůzku. Prosila jsem ho, aby na ni nechodil. Měla jsem pocit, že se stane něco hrozného.“

	„Chápu,“ usmál se Mason. „Víte, ocitli jsme se uprostřed, řekl bych, cirkusu se třemi manéžemi a já bych rád jisté okolnosti dešifroval dřív, než mi to někteří lidé znemožní.“

	„Tak co se tedy stalo? Je pan Conway –? Řekl mi, že není ve svém bytě a že mi nemůže prozradit, kde je.“

	„Přechodně je mimo okruh dění,“ potvrdil Mason. „V devět hodin dopoledne budeme spolu v kanceláři okresního prokurátora.“

	„U okresního prokurátora?“

	Mason přikývl.

	„Proč?“

	„Někdo přišel o život.“

	„Přišel o život?“

	Mason přikývl. „Zavražděn.“

	„Proboha, kdo?“

	„To nevíme. Nějaká mladá žena. Blondýnka. Modré oči. Štíhlá v pase, jen nahoře a dole má o trošku víc. Tak asi – no, kolem dvaceti sedmi let. Těsně přiléhající modrý svetr… Říká vám to něco?“

	„Až příliš mnoho, pane Masone. Znám mnoho děvčat, na které se popis hodí. Jak se to stalo? Je to ta žena, s níž se měl pan Conway setkat, ta, která se představila jako Rosalinda?“

	„To zatím nevíme,“ přiznal Mason. „Teď však nemám dost času, abych vám všechno podrobně vylíčil. Do devíti hodin dopoledne ještě musím zařídit spoustu věcí. Teď se však nutně potřebuji dovědět některé informace od vás. Začneme s tím hlasem. Vyrozuměl jsem, že v něm bylo něco nejasně známého, něco v tempu řeči.“

	Přikývla.

	„Velmi dobře. Uvažujme dál,“ pobídl ji Mason.

	„Neustále se o to snažím, jenže… víte, mám hrozné obavy o pana Conwaye, bojím se… Prostě, nabyla jsem dojem, že to byla na něho léčka.“

	„Líbí se vám hodně?“ zeptal se najednou Mason.

	Okamžitě se odvrátila a zrudla. „Je velice hezký“, řekla. „V práci však nedovoluje navazování přátelských vztahů. Je vždycky velmi zdvořilý, dvorný a velmi uznalý, avšak – No, prostě, není jako pan Farrell.“

	„Co je s tím Farrellem?“ zeptal se Mason.

	„Pche – Farrell!“ vyhrkla s nelibostí v hlase.

	„No tak, co je s ním?“ naléhal Mason. „Jestli to chápu dobře, je jiný než Conway.“

	„Velice jiný.“

	„Fajn,“ řekl Mason. „Teď však budete muset přestat myslet na Conwaye a budete muset začít přemýšlet o tom hlase, jestli mu chcete pomoci. Musíte se pokusit přijít na to, co v tom hlase bylo tak důvěrně známého.“

	Zavrtěla hlavou. „Přemýšlím o tom neustále, jenže pořád i to uniká. Někdy se mi zdá, že už to mám, ale vzápětí to zase zmizí.“

	„Tak dobře,“ řekl Mason, „začněme přemýšlet trochu systematicky. Rosalinda, ať už to byl kdokoli, slíbila dodat seznamy těch, kteří odeslali plné moci.“

	Přikývla.

	„Je tedy možné,“ pokračoval Mason, „že na Conwaye nastražila past – a vše zatím nasvědčuje právě tomu, nebo mu opravdu nabízela cenné informace. V každém případě to musí být někdo, kdo má k Farrellovi velmi blízko.“

	Jestli nastražila past, pak byla určitě Farrellovým nástrojem, protože Farrellova smečka je jediná, kdo Conwayovi přeje neúspěch. Pokud by naopak jednala v dobrém úmyslu, pak musí mít přístup k informacím, které jsou k dispozici jedině důvěryhodným osobám z okruhu Farrellových zaměstnanců.“

	Eva Kaneová přikývla.

	„Byl to hlas ženy,“ konstatoval Mason. „Zněl mladě?“

	„Řekla bych, že ano. Myslím, že to byla mladá žena.“

	„Je mnoho mladých žen blízkých panu Farrellovi?“

	Zasmála se a řekla: „Pan Farrell je blízký mnoha mladým ženám. Je to muž s neposednýma rukama a bezostyšnýma očima. Jemu nestačí jedna žena. Chce ženy – v množném čísle. Odmítá se usadit a mít domov, chce uspokojovat jenom své já. Touží lovit ve větším revíru.“

	„Takže pracovat pro něho musí být poněkud obtížné, že?“ zeptal se Mason.

	„To záleží na úhlu pohledu,“ odvětila stroze. „Některým dívkám se to zřejmě líbí. A mají ho rády.“

	„Je ženatý?“

	„Ano, je, slyšela jsem však, že se před měsícem rozešli.“

	„Jaká je jeho manželka?“

	„Velice hezká. Ona je –“ Eva Kaneová náhle zatajila dech a oči se jí neobvykle rozzářily. „To je ono, pane Masone! To je ono!“

	„Co tím chcete říci?“

	„Ten hlas. Rosalinda. To přece je Evangeline Farrellová!“

	„Jen klid. Jste si tím jistá?“ zeptal se Mason.

	„Ano, ano! Pořád jsem věděla, že v tom něco je, že – prostě, mluvívala jsem s ní v telefonu, když u nás pracoval pan Farrell. Ona má totiž podivný zvyk protáhnout jedno slovo a pak rychle říct pět nebo šest dalších, pak se odmlčí a pokračuje zase rychle.“

	„Snažila se v telefonu změnit hlas?“ zeptal se Mason.

	„Ano. Hlas byl změněn. Byl – velmi vlídný, svůdný a sladký a – jen ten nepatrný zvyk v rytmu, ten byl pro ni charakteristický. Byla to Evangeline Farrellova.“

	„Ona s manželem nežije?“

	„Tak jsem to pochopila. Rozešli se. Mělo se to stát před měsícem, nebo tak nějak. Bylo o tom něco v novinách. Kterýsi z těch užvaněných pisálků o tom napsal článek. Nechala ho plavat, ale – bůhví, co se doopravdy stalo. Pochybuji, že podala žádost o rozvod. Možná se s ním chce zase smířit.“

	„Víte, kde bydlí?“ zeptal se Mason.

	„Měli poněkud honosný byt a… myslím, že ona se odstěhovala od něho. Myslím, že ho opustila.“

	„Takže žádný rozvod?“

	„Pokud vím, ne.“

	„Důvody?“

	„Těch by se našlo mnoho. On se totiž pletky s děvčaty v kanceláři ani nesnažil zatajovat.“

	„Kde bych mohl získat její nynější adresu?“

	„Možná ji mám v našem adresáři. Ona je totiž akcionářkou společnosti Texas Global. Po vzplanutí boje o plné moci jsem vypisovala seznamy jmen a adres všech zaprotokolovaných akcionářů. Jeden seznam je v kanceláři, jeden má pan Conway a jeden já.“

	„Tady?“

	„Ano. Nosím ho stále u sebe.“

	„Jak se stala akcionářkou?“

	„Část vyrovnávacího podílu pana Farrella za dobu, kdy pracoval u nás, byla v akciích, které pak byly převedeny na jeho manželku.“

	„Hned když je dostal, nebo to byl výsledek nějakého majetkového vyrovnání?“

	„Když je dostal. Rád nechával veškerý svůj majetek napsat na jméno někoho jiného. Myslím si však, že po rozchodu nám o nich napsala. Určitě máme založený dopis s její novou adresou.“

	„Pokuste se ji vyhledat,“ požádal ji Mason.

	„Promiňte,“ řekla, odešla od stolu, vytáhla tlustý adresář, převrátila několik stránek a dodala: „Mám to. Bydlí v Holly Arms.“

	„To místo znám,“ konstatoval Mason. „Ona tam bydlí?“

	„Ano. Chcete s ní mluvit telefonem?“

	Na okamžik se zamyslel, pak řekl: „Bude lepší, když ji překvapím. Tisíceré díky, slečno Kaneová.“

	„Mohu pro vás ještě něco udělat – nějak pomoci?“

	„Právě jste to udělala.“

	„Jestli zavolá pan Conway, měla bych mu říci, že už asi vím, čí ten hlas byl?“

	„Neříkejte mu nic,“ řekl Mason. „Telefonem ani slovo. Nikdy nevíte, kdo vás poslouchá. Ještě jednou vřelé díky. Teď už raději půjdu.“

	 


KAPITOLA 5

	 

	Mason zvedl sluchátko domácího telefonu ve vestibulu.

	„Paní Farrellovou, prosím.“

	Dívka v ústředně se zarazila. „Promiňte – už je po desáté. Byla –?“

	„Ona na ten hovor čeká,“ ujistil ji Mason.

	„Tak dobře.“

	„Haló,“ ozval se za okamžik ženský hlas.

	„Paní Farrellová, jsem advokát,“ začal Mason. „Rád bych vás navštívil v poměrně důležité záležitosti.“

	„Zastupujete mého manžela?“

	„V žádném případě.“

	„Kdy mě chcete navštívit?“

	„Hned teď.“

	„Hned teď? To není možné!… Jak se jmenujete, prosím?“

	„Mason.“

	„Jste snad – Perry Mason?“

	„Ano.“

	„Kde jste, pane Masone?“

	„Dole v přízemí.“

	„Jste – Je někdo s vámi?“

	„Ne.“

	„Smím se zeptat, v jaké záležitosti mě chcete navštívit?“

	„Nerad bych o tom mluvil telefonem,“ řekl Mason. „Mohu vás však ujistit, že jde o naléhavou záležitost a že moje návštěva u vás může být prospěšná i vám.“

	„Tak dobře. Chcete přijít nahoru hned teď, pane Masone? Jsem totiž v pyžamu. Četla jsem a tak –“

	„Jestli dovolíte, rád bych přišel hned.“

	„No tak dobře. Vyjeďte nahoru. Číslo znáte?“

	„Hned jsem nahoře,“ přislíbil Mason.

	Vyjel výtahem, přešel chodbu a zmáčkl perleťové tlačítko vedle dveří do bytu paní Farrellové. Dveře skoro okamžitě otevřela pozoruhodná žena, oblečená v čínském hedvábném pyžamu s vyšívanými draky. Byt byl provoněn orientálním kadidlem.

	„Pan Mason?“ zeptala se.

	Mason přikývl.

	Podala mu ruku. „Vítám vás. Račte dál.“

	Mason se octl v obývacím pokoji bytu, který měl nejméně dva další rozměrné pokoje.

	Světla byla ztlumena a místo dýchalo vůní tajemná.

	Nejsvětlejší místo v pokoji bylo tam, kde hedvábným stínidlem stíněná lampa vrhala tlumené světlo na hluboké křeslo s nastavitelným sklonem opěradla a na stoličku na podepření nohou.

	„Posaďte se, prosím, pane Masone,“ vybídla ho paní Farrellová. Jakmile se Mason posadil, přešla k pohodlnému křeslu, požitkářsky přítulným pohybem klesla do jeho čalounění a uchopila dlouhou, ze slonoviny vyřezávanou špičku na cigarety, v níž byla napůl vykouřená cigareta.

	Hluboce zatáhla a zeptala se: „O čem se mnou chcete mluvit, pane Masone?“

	„O Texas Global Company a o boji o plné moci.“

	„Ach tak. Smím se zeptat, proč vás to zajímá?“

	„Zastupuji Jerryho Conwaye.“

	„Aha!“

	„Proč jste s ním chtěla mluvit?“ zeptal se Mason.

	„Já? Mluvit s panem Conwayem?“

	„Ano.“

	Bylo na ní znát, že s velkou pečlivostí volí slova. „Já s ním nechci mluvit. Znám ho, ovšem. Líbí se mi. Mám velkou důvěru v jeho vedení obchodních záležitostí. Jistě víte, pane Masone, že jsme se manželem rozešli.

	Měla jsem původně v úmyslu podat žalobu na podkladě… Nu, otevřeně řečeno, pane Masone, vy jste přece právník a těmto věcem jistě rozumíte. Ty podklady mohou být závislé, řekněme, na formě dohody o majetku, o který jde.“

	„Jde o značně velký majetek?“ zeptal se Mason.

	„Pokud jde o to,“ řekla, „jsou dva možné způsoby, jak se na to dívat, jak to posuzovat. Gifford Farrell je karbaník a spekulant. Mělo by tu být velmi mnoho peněz, jenže Giffordův právník tvrdí, že jich je velmi málo.“

	„Nicméně, je schopen je vydělat?“

	„To ano. Je zvyklý dělat velké věci velkým způsobem.“

	„Takže,“ poznamenal Mason, „z vašeho pohledu by byla jistě nesmírně zajímavá zpráva, že v bitvě o plné moci vyhrává.“

	„Proč to říkáte?“

	„Protože pak bude velmi dobře finančně zajištěn.“

	Hluboce zatáhla z cigarety, vyfoukla kouř, neřekla však nic.

	„Nuže?“ povzbuzoval ji Mason.

	„Řekla bych, že to byl docela samozřejmý úsudek, pane Masone.“

	Vytáhla konec cigarety ze slonovinové špičky a vložila ho do popelníku.

	„Smím vám nabídnout něco k pití, pane Masone?“

	„Teď ještě ne,“ řekl právník. „Omlouvám se, že jsem vás musel vyrušit v tak pozdní hodině. Jestli mi poskytnete informaci, kterou potřebuji, okamžitě odejdu.“

	„Nevěděla jsem, pane Masone, že mám informace, které potřebujete, ale – Řekl jste, že zastupujete pana Conwaye?“

	„To je pravda.“

	„A jste tady v jeho zájmu.“

	„Ano.“

	„Co chcete vědět?“

	Mason se v křesle naklonil dopředu. „Jak je možné, že usilujete o majetkové vyrovnání se svým manželem a chcete od něho získat pokud možno nejvíc, a současně Jerrymu Conwayovi nabízíte jmenovitý seznam plných mocí předaných k tomu účelu zřízenému výboru společnosti?“

	„Pane Masone, o čem to, proboha, mluvíte?“

	„Vy moc dobře víte, o čem mluvím,“ usmál se Mason. „Chci vědět, proč jste změnila hlas a přejmenovala se na Rosalindu.“ Seděla dále dokonale klidná a dívala se na něho překvapenýma očima břidlicově šedé barvy.

	„Nuže?“ zeptal se Mason.

	„Ale, pane Masone. Jak jste přišel na to, že bych něco takového mohla udělat?“

	„Ale no tak!“ netrpělivě řekl Mason. „Přece jste použila telefonu a jistě dobře víte, že hovory mohou být odposlouchávány.“

	„Já jsem přece nepoužila tohoto telefonu,“ řekla polekaně. „Já –“

	Sama se prozradila.

	Mason neříkal nic, jen se na ni díval pevným pronikavým pohledem.

	„Tak tohleto vám vyšlo,“ řekla. „Nechala jsem se nachytat.“

	Mason mlčel dál.

	„Tak ano,“ rozhodla se náhle. „Povím vám to. Jsem akcionářkou Texas Globalu. Mám pořádný balík akcií, jenže současně mám pocit, že tyto akcie budou asi tak všechno, co od něho získám. A jestli Gifford Farrell získá kontrolu nad společností, lze čekat, že během dvou let ty akcie nebudou mít ani cenu papíru, na kterém jsou natištěné. Bude-li však prezidentem společnosti nadále Jerry Conway, jejich hodnota mnohonásobně vzroste.“

	„Takže proto jste pro Conwaye.“

	„Jsem pro Conwaye, nemám však odvahu to dát najevo veřejně. Neodvažuji se udělat nic, čeho by se Giffordův advokát mohl chytit, protože ten by to překroutil a zneužil jako důkaz proti mně. Ach –pane Masone, jak jste vlastně přišel na to, že jsem to volala já?“

	„To by bylo poměrně dlouhé povídání,“ odpověděl Mason. „Stalo se totiž něco, kvůli čemu je nutné shromáždit všechny možné informace. Poslala jste Conwaye do hotelu Redfern. Proč?“

	„Já že jsem ho poslala do hotelu Redfern?“ zeptala se s podivem.

	„Nu, ovšem.“

	Zavrtěla hlavou.

	„Ano, poslala jste ho tam,“ trval na svém Mason. „Nechala jste ho pobíhat po čertech a ďáblech, aby se zbavil lidí, kteří ho údajně měli sledovat. A pak, ve čtvrt na sedm, jste mu telefonovala, aby…“

	„Co jsem mu ve čtvrt na sedm řekla?“ zeptala se.

	„Vždyť to dobře víte,“ durdil se Mason. „Řekla jste mu, aby šel do hotelu Redfern a zeptal se na poštu pro Geralda Boswella.“

	Uchopila cigaretovou špičku ze slonoviny a začala ji v prstech otáčet.

	„Neudělala jste to?“ zeptal se Mason.

	„Neudělala, pane Masone. O hotelu Redfern nic nevím. Neřekla jsem panu Conwayovi, aby tam šel.“

	„Tak k čertu, co jste mu řekla?“ zeptal se Mason.

	Zamyšleně zaváhala.

	„Paní Farrellová,“ řekl Mason, „budete-li mi důvěřovat, bude to pro vás jen a jen prospěšné.“

	„Tak dobře,“ rozhodla se najednou. „Mám dojem, že toho víte opravdu hodně. Budu se muset spolehnout na vaši diskrétnost. Kdybyste totiž Giffordovi řekl, co jsem provedla, dostal byste mne do trapné situace.“

	„Tak mi už konečně řekněte, co jste udělala.“

	„Chtěla jsem panu Conwayovi předat jisté informace, které se mi podařilo získat. Měla jsem seznam osob, které odeslaly své plné moci. Myslela jsem si, že to je přesný a nejposlednější seznam, který by pro něho měl nesmírnou cenu. Chtěla jsem, aby ho měl.“

	„Proč jste mu ho neposlala poštou?“

	„Protože jsem se obávala, že by se o mém vlastnictví seznamů mohl někdo dovědět. Kdyby je totiž někdo vystopoval ke mně a manžel by pak dokázal, že jsem je dala osobě, se kterou bojuje o vládu nad společností, použil by této skutečnosti k ovlivnění soudu proti mně.“

	„Tak co jste udělala?“

	„Chtěla jsem na něho udělat boudu, poslat ho někam do motelu na tajnou schůzku a pak mu zatelefonovat, že jsem ten seznam ukryla do jeho vozu v době, kdy na mě čekal. Chtěla jsem vyvolat ovzduší tajemnosti a současně v něm vzbudit dojem, že se pohybuji v těsné Giffordově blízkosti a mám veliký strach. Byla jsem odhodlána udělat cokoli, jen aby ho ani ve snu nenapadlo, že bych to mohla být já. Chtěla jsem svou stopu zakrýt tak pečlivě, aby mě Conway nikdy neměl ani v nejmenším podezření.

	„Dvakrát jsem se pokoušela sjednat si s ním schůzku. Dnes večer se měl zbavit slídilů a pak zajít do prodejny, vzdálené dva bloky, kde měl u veřejného telefonu čekat, až mu zavolám. To jsem měla udělat patnáct minut po šesté.“

	„A zavolala jste?“

	„Zavolala,“ řekla, „jenže se neozval.“

	„Říkáte mi pravdu?“

	„Říkám vám pravdu.“

	„Takže vy jste ho neměla na drátě a neřekla mu, aby zašel do hotelu Redfern a požádal o poštu na jméno Geralda Boswella?“

	Zavrtěla hlavou a řekla: „O hotelu Redfern nic nevím. To jméno jsem už sice slyšela, ale ani nevím, kde je.“

	„Nezlobte se, ale musím si být naprosto jistý, že mluvíte pravdu.“

	„Řekla jsem vám pravdu,“ řekla, „a nejsem povinna vám něco dokazovat. Ani nemám chuť vám dovolit, abyste mě ještě dál vyslýchal. Ani panu Conwayovi ani vám nejsem ničím takovým povinována.“

	„Možná jste sama sobě něčím takovým povinována,“ řekl Mason.

	„Co tím chcete říci?“

	„Tak teď mě dobře poslouchejte,“ pokračoval Mason. „V hotelu Redfern byla dnes večer zavražděna nějaká žena. Conway vešel do apartmá, v němž byla zavražděná žena později nalezena. Poslal ho tam někdo, kdo mu volal do prodejny, v níž měl čekat na poslední instrukce a –“

	„Tak takhle to bylo!“ zvolala.

	„Cože?“

	„Ztratila jsem ho z dohledu. Někdo tam musel zavolat o nějakou minutu dřív než já. Volala jsem ho jednu nebo dvě minuty před čtvrt na sedm, ale to se ozýval jen obsazovací tón. Znovu jsem to zkoušela víceméně přesně patnáct minut po šesté, ale nikdo to nebral. Nechala jsem telefon vyzvánět, až se konečně ozval mužský hlas. Zeptala jsem se, jestli tam je pan Conway. Řekl, že má službu v prodejně a že tam nikdo není. Že však před několika minutami tam nějaký muž byl, ale už odešel.“

	Mason vytáhl tabatěrku a nabídl jí cigaretu.

	„Díky, mám své,“ řekla.

	Mason začal vstávat, aby ji zapálil cigaretu, ona ho však mávnutím ruky odmítla. „Najednou jsem důležitá,“ vzala papírové zápalky, zapálila si a hodila je zpátky na stůl.

	Mason cvakl zapalovačem a zapálil si také.

	„Pokračujte!“ pobídl ji.

	„Takže ne můj, ale jeho telefon je napojen na odposlech,“ řekla. „Volala jsem totiž z automatu. Měla jsem obavy, že je sledován. Nechtěla jsem, aby někdo věděl, že s ním jsem ve styku. Ty hovory někdo odposlechl. A co jeho sekretářka? Víte o ní něco?“

	„Velmi málo.“

	„Well, raději byste se o ní měl informovat,“ navrhla, „protože tím telefonním hovorem mě někdo podrazil a poslal ho do hotelu Redfern. Chtěla jsem mu navrhnout, aby se se mnou setkal v koktejlovém salónku asi jeden a půl bloku od prodejny, musela jsem si však být jistá, že ho nikdo nesleduje.“

	„Máte přesný seznam plných mocí nebo –?“

	„Takový seznam opravdu mám.“

	„Smím se zeptat, jak jste ho získala?“

	Chvilku zamyšleně a mlčky kouřila, pak se rychlým a pružným pohybem vyhoupla z křesla a řekla: „Pane Masone, rozhodla jsem se, že vám budu důvěřovat.“

	Právník neřekl nic.

	Šla ke knihovně, vytáhla atlas a řekla: „Když se žena vdá, chce mít muže jen pro sebe. Chce jistotu, chce domov. Chce přátelské partnerství na trvalém základě.“

	Mason přikývl.

	„Měla jsem mít víc rozumu, než se vdát, zvlášť za Gifforda Farrella,“ povzdechla si. „Je to playboy, který nepotřebuje domov a kterému nestačí jedna žena. Není schopen ženě poskytnout bezpečí a jistotu, je to spekulant a hazardér, je to člověk, který by se nejraději jen bavil a užíval si.“

	Mason stále mlčel.

	Paní Farrellová otevřela atlas, vytáhla mezi listy uloženou lesklou fotografii osm krát deset palců a podala ji Masonovi.

	Masonovi se v prvním okamžiku zdálo, že na obrázku vidí nahou ženu, vzápětí však zjistil, že ta žena má na sobě velmi malé bikiny světlé barvy.

	Zadíval se na smyslnou postavu, pak svůj pohled soustředil na dívčí tvář a otočil se blíž k světlu.

	Paní Farrellová se krátce zasmála. „Mám dojem, že vy muži jste všichni stejní,“ řekla. „Pane Masone, ta žena má na sobě světlé bikiny. Není nahá, je opravdu oblečená!“

	„To vidím,“ suše přitakal Mason.

	„Musel jste se podívat dvakrát, abyste to poznal.“

	„Ano, díval jsem se dvakrát,“ přitakal Mason.

	Mladá blondýnka s dobře vykrouženými liniemi na fotografii byla zřejmě tatáž žena, kterou před krátkou dobou viděl v hotelu Redfern ležet mrtvou na posteli. „Jestli jsem dobře pochopil,“ řekl Mason, „s tou ženou máte něco společného.“

	Paní Farrellová se zasmála. „Obávám se, že to má spíš můj manžel.“

	Mason zvedl obočí s nevyslovenou otázkou v očích.

	Paní Farrellová podala Masonovi kousek papíru, který byl zřejmě vystřižen z nějakého populárního časopisu. Žena hezkých linií na výstřižku měla na sobě bikiny a nahoře bylo velkými černými písmeny napsáno: ‚BUDE JE ZBOŽŇOVAT‘. Pod tím pak menšími písmeny: ‚A za ně bude zbožňovat vás. Kupte si tyto intimní plavky bikiny. Je to báječný dárek pro správnou dívku.‘

	Inzerát pak pokračoval ve vychvalování předností plavek.

	„Ano,“ řekl upjatě Mason. „Tyto reklamy jsem už viděl.“

	„Manžel na inzerát zřejmě odpověděl,“ řekla, „plavky koupil poštou a tuhle mladou ženu přemluvil, aby si je oblékla.“

	Mason zamyšleně studoval obrázek. „Ten snímek je poněkud strojený, že?“

	„Ano, je.“

	Mason znovu zkoumal obrázek.

	„Abyste věděl, pane Masone,“ řekla paní Farrellová, „ty plavky byly oblečeny buď za účelem snímku, nebo… Nuže, budu shovívavá a řeknu, že ty plavky byly oblečeny u příležitosti… Shledáváte ji tak silně přitažlivou, že se nemůžete odtrhnout?“

	„Promiňte,“ řekl Mason, „snažil jsem se rozeznat pozadí.“

	„Ach, ano, je tmavé a neostré. Obávám se, pane Masone, že toho moc nezjistíte. Když si ale prohlédnete rohožku pod botami s vysokým podpatkem, které mají zvýraznit křivku jejích nohou, jistě si všimnete nápadného vzoru. Abyste věděl, pane Masone, ta rohožka je v ložnici mého manžela. Snímek byl zřejmě pořízen před dvěma měsíci, když jsem byla v New Yorku.“

	„Rozumím,“ odpověděl Mason.

	„Můj manžel je něco jako fotograf amatér,“ pokračovala s hořkostí v hlase. „Pořídil tento obrázek a dva další. Asi chtěl mít něco, co by mu tu dívku připomínalo.“

	„A jak jste k nim přišla vy?“ zajímal se Mason.

	„Čirou náhodou jsem zjistila, že fotoaparát, který obvykle mívá ve svém pokoji, je v prádelníku v ložnici. V kameře byl film se třemi exponovanými políčky. Obávám se, pane Masone, že mám hrozně podezřívavou povahu. Film jsem z kamery vytáhla, nahradila ho jiným a přetočila ho na číslo čtyři pro případ, že by manžel číselník kontroloval. V případě, že by film dal vyvolat a pak shledal, že tři políčka jsou úplně čistá, myslel by si, že se při fotografování něco porouchalo na uzávěrce.“

	„Chápu,“ suše poznamenal Mason. „Jestli jsem rozuměl dobře, na tom filmu byly ještě další dva obrázky.“

	„Ano,“ řekla důležitě. „Byl to dobře exponovaný film a model byl dobře odkrytý.“

	Mason se snažil, aby z jeho hlasu nebylo znát, jak ho velmi zajímá její odpověď. „Jestlipak jste tu osobu poznala?“

	„Ovšemže poznala.“

	Mason zvedl obočí.

	„Je to Rose J. Calvertová a pokud vás to zajímá, to J znamená Jmelí, věřte tomu, nebo ne. Její otec, pokud vím, na tom jménu trval. Ukázalo se, že bylo velice vhodné.

	Rose Calvertová byla zaměstnána u makléřské firmy, která zařizuje burzovní obchody pro mého manžela a, pokud vím, i pro některé představitele Texas Global Company. Můj manžel má neposedné oči a Rose Calvertová – no, z fotografie vidíte, co má ona.“

	„Pracuje stále u té makléřské firmy?“ zeptal se Mason.

	„Už ne. Rose, pokud vím, si teď žije luxusním životem v domech Lane Vista Apartments, kde má apartmá číslo 319. Obávám se však, že to je jenom jedno z hnízdeček, kam ten mladý ptáček občas přilétá.

	Zřejmě si tam zaskočí jen pro poštu nebo se převléknout. To místo už mám několik dní pod dohledem.“

	„Jsou ještě další dva obrázky,“ připomněl jí Mason.

	„Ano, jsou, jiné.“

	Mason pln naděje čekal.

	Paní Farrellová však zavrtěla odmítavě hlavou. „Obávám se, že ne, pane Masone. Dávají totiž nahlédnout do až příliš pokročilého přátelství. Je nasnadě, že tato mladá žena nemá žádné zábrany předvádět své půvaby před muži nebo před fotografickými aparáty.“

	„Jsem odolný proti všem podobným otřesům,“ tvrdil Mason.

	„Já však ne.“

	Mason studoval dívčinu tvář na obrázku.

	Paní Farrellová s jistou trpkostí v hlase řekla: „Vy muži jste si všichni v něčem podobní. Co myslíte, pane Masone, do deseti let se její hezké linie zaoblí nadbytečným tukem.“

	„Obávám se, že máte pravdu,“ připustil Mason a fotografii vrátil.

	„Právě takové se líbí mému manželovi,“ konstatovala paní Farrellová a prstem poklepala po fotografii.

	Mason se skoro automaticky podíval na její pohodlné pyžama.

	Paní Farrellová se rozesmála a řekla: „To je v pořádku, pane Masone. Nedělám z toho žádné tajemství. Co byste teď řekl na něco k pití?“

	„Jedině, když se vám podaří zkroutit mi ruku,“ řekl Mason.

	„Natáhněte ji,“ řekla.

	Mason natáhl ruku.

	Paní Farrellová ho uchopila za zápěstí, právníkovu paži si přitiskla k tělu a poměrně snadno mu ji zkroutila.

	„Aúú!“ vykřikl Mason. „Raději si vezmu! Raději se napiji!“

	Chraptivě se zasmála a řekla: „Tak se posaďte. Musím zajít do kuchyně. Co si dáte? Skotskou nebo bourbon?“

	„Skotskou,“ řekl Mason.

	„Se sodou?“

	„Prosím.“

	„Udělejte si pohodlí,“ vybídla ho, „ale nevyhleďte mi tu fotografii, zatím co budu pryč. Budu ji ještě potřebovat.“

	Sotva opustila pokoj, Mason rychle přiběhl k atlasu, v němž byla fotografie ukryta, prolistoval stránky, ale žádnou další fotografii nenašel.

	Paní Farrellová vešla do pokoje s dvěma úzkými sklenicemi na podnosu.

	Mason se podíval na nápoj proti světlu. „Vypadá skvěle.“

	Zasmála se. „Vy sám vypadáte také skvěle, pane Masone. Mohu vám dokonce prozradit, že jste jedním z mých hrdinů. Sleduji vaše případy s největším zájmem. Váš způsob boje se mi velmi líbí.“

	„Díky!“ řekl Mason.

	Zvedla skleničku.

	„Na zločin!“ pronesl Mason.

	„Na nás!“ Okrajem své skleničky se dotkla jeho skleničky, a když ji zvedala ke rtům, upřeně se na něho dívala.

	Mason počkal, až si sedla, pak řekl: „Zajímalo by mne, jakým způsobem jste si opatřila informace, které jste nabízela Conwayovi – tedy, ten seznam odevzdaných plných mocí.“

	„Ach, ty?“

	„Nuže?“ povzbuzoval ji Mason.

	„Vcelku zcela přirozeně, pane Masone,“ řekla. „Brzy po tom, co jsem objevila tu Rose Calvertovou, jsem se o ni začala zajímat. Před několika dny byla Rose Calvertová zavřena ve svém apartmá. Byl to jeden z řídkých případů, kdy byla poměrně dlouho doma a třískala do stroje.

	Jsem ve spojení s detektivní agenturou, která se mi zdá být dobrá. Muži, který byl ve službě, se několikrát podařilo prohlédnout odpadkový koš na konci chodby. Doufal, že Rose Calvertová napíše něco špatně a že pak najde dostatek útržků, z nichž by se dalo poznat, co píše. Jak se ukázalo, dopadlo to nad očekávání dobře. Rose Calvertová prokazatelně psala pro mého manžela velmi důvěrný dokument. Dostala pokyn, aby udělala co nejvíc kopií a proto aby na každou stránku použila nový kopírák.

	Jistě víte, že na kopíráku zůstane otištěný psaný text, zvlášť když získáte nový kopírák použitý pro první kopii a není na něm napsáno nic jiného.

	Když detektiv přinesl listy kopírovacích papírů, zjistila jsem, že mám kompletní exemplář toho, co paní Calvertová psala pro mého manžela.“

	„Paní Calvertová?“

	„Ale ovšem. Vdala se a rozvedla se. Její manžel žije někde na venkově.“

	„Víte kde?“ zeptal se bezmyšlenkovitě Mason.

	Zavrtěla hlavou. „Slyšela jsem o tom místě. Snad někde směrem k Riverside… Pane Masone, chtěl byste se podívat na ty kopíráky?“

	„Velice rád,“ řekl Mason.“

	Odložila skleničku a ladně vstala z křesla. Šla ke stolu, otevřela zásuvku a vytáhla několik listů kopírovacích papírů.

	„Toto jsou, takřka s jistotou, kopíráky použité pro první kopii,“ řekla. „Psala originál a sedm kopií. Z toho bylo, samozřejmě, mnoho stejných kopíráků. Pečlivě jsem je rozdělila na kompletní sady.“

	„Přepsala jste je?“

	„Na to jsem neměla čas. Nechala jsem pořídit fotokopie. Panu Conwayovi jsem měla v úmyslu předat jednu z těchto kompletních sad kopíráků. Protože jste tady a jste jeho advokátem, dám ji vám.“

	„Díky,“ řekl Mason. „Opravdu, vřelé díky.“

	Koketně se na něho podívala. „To nic, to nestojí za řeč. Třeba někdy budete moci udělat něco pro mne.“

	„Kdo ví?“ řekl Mason.

	„Budete mě muset krýt, pane Masone. Nechci, aby někdo, a ze všech nejméně pan Conway, věděl, od koho ty kopíráky pocházejí.“

	„Na mou diskrétnost se můžete spolehnout,“ uklidňoval ji Mason. „Budu vás však muset požádat o laskavost. Potřebuji si zatelefonovat.“

	„Telefon je v ložnici. Poslužte si.“

	Mason odložil skleničku, šel do ložnice a zvedl sluchátko.

	„Číslo, prosím?“ zeptala se telefonistka.

	„Dejte mi venkovní linku, prosím,“ požádal Mason.

	„Musíte mi říct číslo a já vás spojím.“

	Mason ztlumeným hlasem nadiktoval číslo motelu Gladedell. Když dostal spojení, řekl: „Můžete zazvonit do buňky 211?“

	„Ovšem, okamžik, prosím.“

	Po několika vteřinách hlas Masonovi oznámil: „Lituji, nikdo se neozývá.“

	„Díky,“ Mason poděkoval a zavěsil.

	Vrátil se do obývacího pokoje.

	Paní Farrellová si hověla natažena v křesle, s nohama opřenýma o nízkou stoličku. Výšivkami zdobené pyžama odhalovalo přitažlivé křivky jejího těla.

	„Dostal jste svého společníka?“

	„Ne. Neozval se.“

	„Není naspěch. Můžete to zkusit znovu – později.“

	Mason se posadil, zvedl nápoj, spěšně polkl a uznale řekl: „Má to zatracený říz.“

	Podíval se na hodinky.

	V jejím pohledu se zračil úsměšek.

	„Jste nějak příliš netrpělivý. Snad nechcete ten drink jen tak hodit do sebe? Teď, když máte informace, po nichž jste tak toužil, dokonce i dokumenty, po nichž jste toužil, najednou dáváte nepokrytě najevo, že máte naspěch a chcete odejít. Jsem snad nehezká?“

	„To není v tom. Je to však prosté. Dnes v noci mám před sebou ještě příliš mnoho práce,“ omlouval se Mason.

	„Noční práci?“ zeptala se se zvednutým obočím.

	„Noční práci.“

	„Doufala jsem, že když už jste tady, že si odpočinete a že se poznáme trochu blíž.“

	„Je možné, že váš manžel nechává hlídat váš byt,“ řekl Mason. „Mohl by se domnívat, že ve svém bytě přijímáte pánské návštěvy.“

	Rozesmála se. „Za všech okolností a v každém okamžiku právník! Pane Masone, prosím vás, neříkejte nikomu, kdo je Rosalinda. Ponechávám na vás, jestli mě budete krýt.“

	„Předpokládám,“ řekl Mason, „že se nemám zmiňovat ani o těch obrázcích?“

	„Ani nápad,“ zvolala.

	„Co máte v úmyslu s nimi udělat?“

	„Postarám se,“ odvětila, „aby se paní Calvertová stala hodně známou na veřejnosti. Chová-li se jako exhibicionistka, nechám fotografie zveřejnit tam, kde to bude nejúčinnější!“

	„Zdá se, že jste poněkud mstivá,“ konstatoval Mason. „Máte pocit, že vám ukradla manžela?“

	„Proboha, to ne!“ zděsila se. „Přesto však mstivá jsem. Cítím vůči ní totiž to, co cítí každá žena vůči jiné ženě, která – já nevím – nás všechny svým chováním ponižuje nebo znehodnocuje. Než s ní skoncuji, bude si přát, aby nikdy Gifforda Farrella nepoznala.“

	„Tak dobře,“ pokračovala s úsměvem, „už se na mě tak nedívejte. Jsem kočka. A mám drápy, pane Masone. Dovedu být velmi nebezpečná, když se mi někdo připlete do cesty. Já lidi buď ráda mám, nebo nemám. Není nic mezi tím. Nikdy nejsem indiferentní.“

	Mason se zvedl a řekl: „Lituji, ale bohužel už musím jít.“

	Prudce vstala a podala mu ruku. „Nebudu se pokoušet vás déle zdržovat. Vidím, že opravdu nechcete zůstat. Dobrou noc.“

	Mason vyšel na chodbu. V ruce nesl do roličky sbalené listy kopírovacích papírů.

	„Dobrou noc – a díky,“ řekl.

	„Přijďte zas někdy,“ zvala ho.
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	Mason se zastavil v telefonní budce a zavolal Paula Drakea.

	„Paule, je něco nového s tou zbraní?“

	„K čertu, ještě ne! Právě začínáme.“

	„Totožnost mrtvoly je zjištěna?“

	„Zatím ne. Policie okouní kolem hotelu. Nezdá se, že nějak pokročila.“

	„Paule,“ řekl Mason, „jsem něčemu na stopě. Budu muset podstoupit jisté riziko.“

	„Podstupuješ příliš mnoho rizik,“ odvětil Drake.

	„Ono jich zase není tak příliš mnoho,“ odpověděl Mason, „jenže je podstupuji příliš často.“

	„To je přece totéž, spíš ještě horší.“

	„Podle zákona průměru to opravdu horší je,“ připustil Mason. „Poslyš, Paule, teď odjedu do nájemních bytů v Lane Vista Apartments. Chci navštívit Rose Calvertovou, která tam bydlí v apartmá 319. Pro tvou informaci, ona bude asi uvedena jako spoluviník v rozvodové při paní Farrellové.“

	„A o co vlastně jde?“ zeptal se Drake.

	„Zatím je to víc tušení, než něco určitého,“ odpověděl mu Mason. „Jde o to, že by se tam mohl zdržovat soukromý detektiv a pokoušet se napíchnout její telefon.“

	„Mohl bys do Lane Vista Apartments poslat jednoho ze svých mužů, aby to tam prohlédl a pokusil se objevit někoho, kdo vypadá jako soukromý detektiv?“

	„Jistě. Co má udělat, když takového chlapa objeví?“

	„Budu tam za méně než třicet minut,“ řekl Mason. „Odtud bych to mohl stihnout za patnáct minut a ten tvůj muž by to měl dokázat za stejnou dobu. Takže na prohlídku místa mu dávám patnáct minut.“

	„Nic nemohu zaručit,“ namítl Drake. „Moji pracovníci sice jsou schopni vypátrat lidi, kteří někde čekají, jenže ty ani neřekneš, o co tady vlastně jde, takže –“

	„Já vím,“ přerušil ho Mason. „Nechci nic nemožného. Chci jenom vědět, jestli to místo je hlídané.“

	„A když je?“ zeptal se Drake.

	„Potřebuji zjistit jenom to.“

	„Rozumím,“ souhlasil Drake, „do patnácti minut tam bude můj muž. Jeden sedí právě teď u mne v kanceláři. Je dobrý. Pošlu ho na tu práci.“

	„Zná mě?“ zeptal se Mason.

	„Jen od vidění, ale určitě tě pozná.“

	„Výborně. Do patnácti minut jsem tam. Vůz zaparkuji o jeden nebo dva bloky dál a kolem vchodu přejdu, aniž bych se do něho podíval. Ať mne tvůj muž vyhledá a podá zprávu o situaci. Může to udělat?“

	„Může a udělá,“ řekl Drake.

	„Paule, jak dlouho se tam zdržíš?“

	„Asi celou noc. Nejméně do doby, než se něco konkrétního vypátrá.“

	„Dobrá, zavolám tě.“

	„Uděláš dobře, když si dáš pozor,“ varoval ho Drake. „Jestli tam opravdu je nějaký dobrý soukromý detektiv, pozná tě na první pohled.“

	„Proto chci vědět, jestli tam je,“ řekl Mason a zavěsil.

	Mason se podíval na hodinky, poznamenal si čas a jel tak dlouho, až našel podřadnou restauraci. Sedl si ke stolu a rozvážně vypil dva šálky kávy. Zaplatil, vstoupil do telefonní budky a zavolal motel Gladedell. Tentokráte Geralda Conwaye zastihl.

	„Kde jste byl?“ zeptal se Mason.

	„Nikde, proč?“

	„Volal jsem vás a nikdo to nebral.“

	„Ach, ano. Zašel jsem si jenom do obchodu pro holicí potřeby a kartáček na zuby. Co jste chtěl?“

	„Chtěl jsem vám říci, že mám něco, o čem si myslím, že to je kompletní seznam odeslaných plných mocí. Nevypadá to moc dobře. Zůstaňte, kde jste, zítra na shledanou.“

	Mason zavěsil, zajel dva bloky od bytů v Lane Vista Apartments, u obrubníku zaparkoval, vystoupil a bez váhání se vydal po chodníku kolem vchodu nájemního domu.

	Na poloviční cestě k dalšímu rohu ze stínu vystoupila nějaká postava a přidala se k němu.

	„Jsem člověk Paula Drakea,“ zašeptala, aniž by otočila hlavu.

	„Promluvme si,“ řekl mu Mason.

	„Samozřejmě. Za rohem.“

	„Je tu někdo nasazený?“

	„Hm – hm!“

	„Tak dobře,“ řekl Mason a oba šli za roh, až došli na začátek nějaké uličky.

	Muž se zastavil, z kapsy vytáhl skládací desky s pověřovací listinou a malou svítilnu velikosti plnicího pera.

	Mason si prohlédl pověřovací listinu a vyzval ho: „V pořádku, povězte mi o tom očku na číhané.“

	„Chlapa, který tam číhá, znám,“ začal detektiv. „Je od firmy Simon & Wells. Specializují se na získávání průkazných podkladů.“

	„Všiml si vás?“

	„Ale jo,“ přitakal muž, „šel jsem přímo na věc.“

	„Co tím chcete říci?“

	„Začal jsem ho oťukávat. Je tam na číhané. Poznal mě a já poznal jeho.“

	„Vy jste s ním mluvil?“

	„Jistě. Pozdravili jsme se. Chtěl vědět, po čem jdu a já se ho zeptal, jestli je na lovu nějakých podkladů a on, že ne, že je na předběžné přehlídce. Zeptal jsem se, jestli smím hádat začáteční písmena té ženské a chvíli jsme si takto přátelsky vyměňovali názory. Pak přiznal, že má sledovat Rose Calvertovou. Myslím, že její druhé jméno je Jmelí.“ Detektiv se zachechtal. „To je ale jméno.“

	„Dobrá,“ zabručel Mason, „tak co je s Rose Calvertovou. Je ve svém bytě?“

	„Zřejmě není. Celé odpoledne nebyla doma. Podle hlášení byla doma včera. Dnes něco málo před desátou zavolala taxi, naložila několik zavazadel a odjela. Zatím se nevrátila.“

	„Odcházela nastrojená?“

	„Ani moc ne.“

	„Práskla do bot?“

	„Mohla prásknout do bot, to ano. Zavazadel měla dost. V poštovní schránce u jejího bytu prý leží dopis, jak mi řekl ten chlap.“

	„Ten detektiv zvonil u Rose Calvertové?“ zeptal se Mason.

	„Ne, jen zjistil, že je pryč. Čeká, až se objeví. Službu však končí v půl druhé ráno. Nastoupil v půl šesté večer. Nikdo ho nestřídá.“

	„Vy jste ten dopis ve schránce viděl?“

	„Ne. Řekl mi o něm on.“

	„A co jste mu řekl vy?“

	„Řekl jsem, že se zajímám o jiný případ.“

	„Řekl jste mu nějaká jména?“

	„Ne, myslím však, že jsem ho neoblafnul.“

	„A co ten dopis?“

	„Je v obálce adresované Rose J. Calvertové, nahoře je uvedena zpáteční adresa Norton B. Calvert, 6831 Washington Heights, Elsinore.“

	„Vy jste ten dopis nezahlédl ani letmo?“ zeptal se Mason.

	„K sakru ne! Se strýčkem Samem si nezahrávám. Obálky jsem se ani nedotkl. Ty údaje mám od toho očka.“

	„Známka byla přeškrtnutá nebo přerazítkovaná?“

	„Včera orazítkovaná v Elsinore.“

	„Jaké je písmo? Na psacím stroji nebo inkoustem?“

	„Psáno tužkou.“

	„Takže od Nortona B. Calverta?“

	„Správně.“

	„Kdo je ten Norton B. Calvert? Manžel? Syn?“

	„To nevím. Ona je příliš mladá, než aby její syn bydlel jinde než doma. Odhaduji, že má kolem dvaceti sedmi.“

	„Víte, co měla na sobě?“ zeptal se Mason.

	„Ano. Upnutý, světle modrý svetr, hladkou modrou sukni a boty s vysokým podpatkem.“

	Mason nad tou informací uvažoval v zamyšleném mlčení.

	„Říká vám to snad něco?“ zeptal se detektiv.

	„Myslím, že říká,“ řekl Mason a podíval se na hodinky. „Začínám něco tušit. Jaká je ta adresa v Elsinore?“

	„6831 Washington Heights, Elsinore.“

	„Uvidíme,“ řekl Mason. „Do Corony to je asi hodinu a odtamtud do Elsinore třicet minut. Odhaduji to dobře?“

	„Myslím, že ano. Odhadl jste to dobře.“

	„Zavolejte Paulovu kancelář,“ požádal Mason. „Řekněte Drakeovi, ať tam počká, dokud se neozvu. Ať řekne Delle Streetové, aby šla domů. Myslíte, že ten detektiv vás dal do spojitosti se mnou?“

	„To určitě. Je přirozené, že umírá touhou zjistit, po čem jdu. Když jste šel kolem, měl oči vyvalené a jen stříhal ušima. Nechal jsem vás jít co nejdál, než jsem se k vám připojil, on však je určitě někde, odkud nás může pozorovat. Ze služby odchází v půl druhé, pro případ, že chcete zavolat, aniž by vás viděl. Do té doby tam bude.“

	„V pořádku,“ řekl Mason. „Teď se vraťte a hlídejte to místo, aby detektiv nemohl tvrdit, že jste odešel, jakmile jsem se tu ukázal. Pokuste se z něho dostat co nejvíc, než odejde. Řekněte mu, že podle instrukcí budete ve službě celou noc. Když pak o půl drahé vypadne, počkejte deset nebo patnáct minut, abyste se ujistil, že opravdu odešel a pak co nejrychleji jděte do Drakeovy kanceláře.“

	„Myslíte si, že se tu ta žena ukáže?“

	„Neukáže se.“

	„Jste si tím jistý?“

	„Velmi jistý. Ale i když se ukáže, nebude to mít na nic vliv. Chci jenom, aby ten soukromý detektiv nezasahoval do mých plánů.“

	Mason opustil muže, zašel za blok domů, zamířil k zaparkovanému autu, nasedl, u nejbližší benzínové stanice doplnil nádrž a vyjel směrem k dálnici.

	Občas zkontroloval na hodinkách čas. Pociťoval ospalost, přestože vypil kávu. V Coroně zastavil na další šálek kávy a jel zase dál.

	Při příjezdu do Elsinore našel město úplně tiché. Kromě osvětlené policejní stanice a hasičské zbrojnice nebylo nikde ani jediné světlo.

	Mason projížděl městem, aby se zorientoval. Uviděl vůz, sjíždějící na příjezdovou cestu k domku. Nějaká rodina byla zřejmě v sousedním městě na pozdním představení.

	Zajel za nimi.

	„Může mi někdo z vás říci, kde jsou Washington Heights?“ zeptal se.

	Muž, zřejmě hlava rodiny, odešel od skupiny a přistoupil k Masonovu autu.

	„Samozřejmě,“ řekl. „Po této cestě dojedete k první křižovatce, zahnete doprava a pojedete do kopce. Druhá ulice vlevo jsou Washington Heights.“

	„Díky,“ řekl Mason a lehce se naklonil dopředu, aby mu okraj klobouku zakryl tvář. „Mnohokrát děkuji!“

	Pak lehce přidal plyn a odjel od obrubníku.

	Na Washington Heights vyhledal blok 6800, ale při prvém projetí číslo 6831 nenašel. Obrátil a na zpáteční cestě, poněkud dál od silnice uviděl malý domek, podobný bungalovu.

	Mason zastavil, parkovací světla nechal rozsvícená a pak už jeho kroky zaskřípaly na štěrkovém chodníku vedoucím k domku.

	U souseda začal s neodbytnou vytrvalostí štěkat pes.

	Mason zaslechl otrávený hlas z vedlejšího domku volat na psa, aby zmlkl.

	Právník vystoupil po schodech na malou verandu a tápal po zvonkovém tlačítku. Když ho nenašel, zaklepal na dveře.

	Zevnitř se neozval žádný hluk.

	Zaklepal podruhé.

	Zevnitř se ozval ťapot bosých nohou na podlahu. Pes v sousedství se rozštěkal hlasitěji, pak náhle ztichl.

	Konečně se na verandě rozsvítilo světlo. Dveře se pootevřely, pokud jim to dovolil mosazný řetěz, natažený přes celou mezeru.

	„Kdo je tam?“ zeptal se mužský hlas.

	„Jsem advokát z města,“ řekl Mason. „Potřebuji si s vámi pohovořit.“

	„O čem?“

	„O vaší manželce.“

	„O mé manželce?“

	„Ano, o Rose Calvertové. Je přece vaší ženou, ne?“

	„Raději byste se měl zeptat jí, čí je ženou,“ řekl muž.

	„Nezlobte se,“ řekl Mason, „nechtěl bych o té záležitosti hovořit tady, kde nás může vyslechnout celé sousedství. Přijel jsem za vámi, protože to považuji za důležité.“

	„Co je důležité?“

	„To, o čem si s vámi chci popovídat.“

	„Tak se podívejte,“ řekl muž. „S ničím nehodlám souhlasit. Doufám, že Rose přijde k rozumu. Jestli přijde, bude dobře, jestli ne, nijak to nebudu usnadňovat ani jí, ani tomu chlapovi, který ji zhypnotizoval. To je mé konečné stanovisko.“

	Začal zavírat dveře.

	„Ještě okamžik,“ řekl Mason. „Nechci, abyste s něčím souhlasil, chci jen od vás získat nějaké informace.“

	„Proč?“

	„Protože je to důležité.“

	„Pro koho?“

	„Může to být důležité i pro vás.“

	Muž na druhé straně zaváhal, pak rezignoval. „Tak dobře. Pustím vás dovnitř. Je to ale zatraceně blbá hodina k tomu, abyste někoho vytahoval z postele a začal se ho vyptávat.“

	„Nedělal bych to, kdyby to nebylo tak naléhavé,“ řekl Mason.

	„Co je na tom tak naléhavého?“

	„Tím si ještě nejsem zcela jistý,“ řekl Mason, „a nechci vás polekat, dokud si jistý nebudu. Jsem advokát, ale v žádném případě nezastupuji vaši ženu. Nezastupuji ani nikoho, kdo je nějak ve spojení se záležitostí, která se dotýká vás. Chci od vás jen získat pár informací a pak snad budu moci nějakou poskytnout já vám.“

	„Tak pojďte dál.“

	Odstranil řetěz a otevřel dveře.

	Muž, stojící rozcuchaný a bosý v předsíni, měl na sobě proužkované pyžamo. Byl vysoký skoro šest stop, štíhlý, asi dvaatřicetiletý, s tmavě šedýma očima a dlouhými černými, kolem hlavy zježenými vlasy.

	„Pojďte dál,“ řekl a zívnul.

	„Díky. Jsem Perry Mason,“ představil se právník a podal muži ruku. „Jsem advokát a pracuji na případě, k němuž nezbytně potřebuji informace o vaší ženě.“

	„Rozešli jsme se,“ řekl Calvert stroze. „Přišel jste asi na špatnou adresu.“

	„Chci mluvit právě s vámi,“ řekl Mason.

	„Není toho mnoho, co vám o ní můžu říct, kromě toho, že se chce rozvést.“

	„Děti nemáte?“

	Muž zavrtěl hlavou.

	„Jak dlouho jste ženatý?“

	„Dva a půl roku. Mohl byste mi říct, o co vlastně jde? Nezlobte se, že s vámi mluvím tak trochu odměřeně. Po probuzení bývám někdy nervózní.“

	„Musím vás o něčem informovat,“ řekl Mason, „ale dřív než to udělám, musím se ujistit, že mám pravdu. Chvilku to potrvá. Tak patnáct nebo dvacet minut. Nechcete se obléct?“

	„Vezmu si vlněnou přikrývku a zabalím se do ní,“ řekl muž.

	Zmizel v ložnici, vrátil se s přikrývkou a zabalil se do ní.

	„Posaďte se na židli u stolu,“ řekl Masonovi.

	Mason se posadil. „To máte opravdu hezký malý bungalov.“

	Muž odmítavě mávl rukou. „Pronajal jsem ho zařízený. Když jsme se rozešli, nějakou dobu jsem doufal, že se Rose ke mně vrátí, ale už jsem to vzdal.“

	„Bydleli jste tady spolu?“

	„Ne, nastěhoval jsem se asi před třemi měsíci – brzy po našem rozchodu.“

	„Jaké je vaše zaměstnání?“

	„Mám čerpací stanici.“

	„Považoval byste ode mne za drzé, kdybych vás požádal, abyste mi řekl, co se vlastně ve vašem manželství stalo, proč došlo k rozchodu a –?“

	„To nic, to nevadí,“ řekl Calvert. „Začali jsme dobře. Chodili jsme spolu několik měsíců. Pracovala v kanceláři makléře. Já jsem pracoval jako obchodní cestující. Zabouchli jsme se do sebe a vzali se.

	Děti nechtěla hned. Tak jsme se dohodli, že s nimi počkáme a budeme pracovat dál.

	Pak zemřel můj strýc, po němž jsem zdědil slušnou částku. Nebylo to nějak příliš mnoho, ale po odečtení daní to přece jen dělalo asi šedesát tisíc. Tak jsem si myslel, že bychom už mohli založit rodinu.“

	„Kolik vám z toho zbylo?“ zeptal se Mason.

	Calvert sevřel rty. „Mám to stále všechno.“

	„Tak to jste dobrý!“ konstatoval Mason.

	„Kdybych poslouchal ji, neměl bych už nic,“ pokračoval Calvert. „Toto byla jedna z věcí, kterou začaly potíže. Chtěla užívat života, cestovat, oblékat se, prostě dělat všechno možné, co stojí peníze.

	Chtěl jsem ty peníze ušetřit, abych je mohl do něčeho investovat. Chtěl jsem, abychom měli vlastní podnik. Nechtěl jsem, aby pracovala. Chtěl jsem děti.“

	„Ona děti nechtěla?“

	„Nechtěla si tím komplikovat život.“

	„Dobrá, co se stalo pak?“

	„No, vycházeli jsme dobře, ale brzy jsem začal pozorovat, že pel novomanželství začíná uvadat a – Rose je žena, které si muži všimnou. Má figuru a je na ni hrdá. Dělá jí dobře, když si jí lidé všímají.“

	„A všímají si?“ zeptal se Mason.

	„Všímají.“

	„Co přesně bylo příčinou definitivního rozchodu?“

	„Muž jménem Gifford Farrell.“

	„Z Texas Globalu?“

	„Ano. Vede boj o plné moci. V losangelských novinách se objevují inzeráty a náborová oznámení. Snaží se získat dostatek plných mocí, aby převzal vedení společnosti.“

	„Jak dlouho zná vaši ženu?“

	„To nevím. Ani si nemyslím, že to je jen jeho vina. On sledoval svůj vlastní prospěch a ona se do něho zamilovala.“

	„Jak dlouho to trvá?“

	„Řekl jsem, že nevím. Domnívám se, že hezky dlouho. Vzniklou situaci jsem se snažil zvrátit tím, že jsem neustále na sebe upozorňoval a čekal na vhodnou příležitost.

	Ten Farrell je stejný jako Rose. Je to hazardér, který všechno dovede rozházet, jezdí v rychlých automobilech, utrácí tři i čtyři sta dolarů za oblek, na boty, které nestojí víc než dvacet dolarů, se ani nepodívá. Je to šoumen, rád chodí do nočních klubů a podobných podniků.“

	„A vaše žena se teď chce rozvést.“

	„Ano.“

	Mason vytáhl tabatěrku. „Nebude vám vadit, když si zakouřím?“

	„Vůbec ne. Přidám se k vám. Sám hodně kouřím. Tady to vidíte.“

	Calvert sáhl po popelníku, který byl skoro plný cigaretových nedopalků a omluvně dodal: „Okamžik, vyprázdním ho.“

	Odešel do kuchyně, popelník vysypal do kamen, vrátil se, prohlédl si cigarety v Masonově tabatěrce a řekl: „Díky, mám svou značku.“

	Z kapsy pyžama vytáhl balíček cigaret, jednu vybral a naklonil se k plameni zapalovače, který v natažené ruce držel Mason.

	Právník si také zapálil cigaretu a řekl: „Máte nějaké obrázky své ženy?“

	„Obrázky? Samozřejmě.“

	„Smím je vidět?“

	„Proč?“

	„Chci si být jistý, absolutně jistý, že vy a já mluvíme o téže ženě,“ odpověděl Mason.

	Calvert se na něho na okamžik tázavě zadíval, zhluboka zatáhl z cigarety, z nosních dírek vypustil dva proužky kouře, vstal, šel do vedlejšího pokoje a vrátil se se dvěma zarámovanými obrázky a s albem.

	„Tady jsou její obrázky,“ řekl.

	Mason si se zájmem prohlížel zarámované retušované fotografie. „Máte nějaké momentky?“

	Calvert otevřel album. „Jde to zpátky až do doby, kdy jsme se setkali poprvé. K narozeninám mi dala aparát. Tady jsou některé ještě starší obrázky.“

	Mason převracel listy alba. Po shlédnutí asi půl tuctu obrázků si totožností ženy byl naprosto jistý.

	Zavřel album a řekl: „Calverte, je mi velice líto, co vám teď musím říci. Nemohu si být sice jistý absolutně, prakticky si však jsem jistý, že před několika hodinami se vaše manželka stala obětí tragédie.“

	Calvert trhnutím zvedl hlavu. „Autonehoda?“

	„Vražda.“

	„Vražda!“

	„Někdo ji zabil.“

	Několik dlouhých vteřin Calvert seděl bez hnutí. Pak mu s cuknutím klesly koutky úst. Rychle zatáhl z cigarety a vyhrkl: „Jste si jistý, pane Masone?“

	„Absolutně si jistý nejsem,“ řekl Mason, „myslím však, že tělo, které jsem viděl, je tělo vaší ženy.“

	„Můžete mi říci o tom něco bližšího?“

	„Byla v hotelu Redfern, ležela na posteli. Na sobě měla svetr, modrý jako vajíčko drozda stěhovavého a tomu barevně odpovídající sukni.“

	„Ten svetr dostala ode mne jako dárek o posledních vánocích,“ řekl Calvert. „Má ráda upnuté svetry. Je pyšná na svou postavu. Má ji hezkou.“

	Mason přikývl.

	„Chytili to individuum, které… které to udělalo?“

	„Ne, myslím, že zatím ne.“

	„Byla až příliš upoutána k Farrellovi,“ řekl Calvert. „Bála se paní Farrellové.“

	„Proč?“

	„To nevím. Myslím, že jí jednou paní Farrellová vyhrožovala. Vím, že se jí bála.“

	„Rozešli jste se v dobrém?“

	„Já jsem se ve skutečnosti nikdy nevzdal naděje. Myslel jsem, že přijde k rozumu a vrátí se. Proto jsem se nastěhoval sem. V současné době provozuji tuto čerpací stanici. Kochám se nadějí, že si tady koupím obchod. Myslím, že to bude dobrý tah, jenže patřím mezi lidi, kteří se do takových věcí pouštějí velmi opatrně. Nikdy nejednám z náhlého popudu. Proto jsem si tady to místo chtěl předem dobře prohlédnout. Ta čerpací stanice totiž stojí hned vedle. Myslím, že ten obchod asi koupím… Jak se mohu dovědět něco určitého o své ženě?“

	„Jestli to je tělo vaší ženy, pak někdo za vámi velmi brzy přijde,“ řekl Mason. „Z fotografií je přesná identifikace velmi obtížná.“

	Calvert zamáčkl cigaretu. „Jak to, že jste přišel sem?“ zeptal se. „A jak jste mě našel?“

	„V její poštovní schránce je dopis a v jeho levém rohu je vaše adresa,“ vysvětloval Mason. „Cítil jsem nutnost prohlédnout si několik fotografií. Myslel jsem si, že snad nějaké máte.“

	„Vy jste viděl… viděl tělo?“

	Mason přikývl.

	„Neslyšel jsem o ní šest týdnů,“ řekl Calvert. „Pak mi napsala, že chce odjet do Rena a rozvést se.“

	„Psala, že ona a Farrell mají v plánu se vzít?“

	„Ne, napsala jenom, že se chce rozvést. Napsala také, že by mohla v Renu opatřit ubytování a budu-li spolupracovat, rozvod proběhne bez obtíží.“

	„Co myslela tou ‚spoluprací‘?“

	„Chtěla, abych se osobně zúčastnil. Kdybych si vzal advokáta a objevil se s ním v Renu u projednávání, úřední šiml by si ušetřil zaslání obsílky a tím by se ušetřilo mnoho času. Psala, že je ochotna mého advokáta zaplatit.“

	„Co jste jí odepsal?“ zeptal se Mason.

	„Napsal jsem jí, že jsem ochoten spolupracovat, jestli opravdu ví, co chce,“ řekl Calvert. „Pak jsem si všechno znovu promyslel a – no, prostě jsem změnil názor. Když jste sem přišel a vytrhl mne z hlubokého spánku, byl jsem vzteklý. Byl jsem rozhodnut, že se horlivostí nepřerazím, abych upevnil její závislost na tom chlapovi Farrellovi. Je to podfukář, sukničkář – prostě, nedovede být věrný.“

	„Máte ten dopis, který vám psala vaše žena?“ zeptal se Mason.

	„Ovšem,“ řekl Calvert. „Okamžik.“

	Odkopl přikrývku, zašel do ložnice, vrátil se s obálkou a podal ji Masonovi.

	Právník z ní vy třepal dopis a četl:

	 

	Milý Nortone, 

	nemá žádný smysl, abychom prodlužovali stávající stav. Oba jsme mladí a můžeme dobře žít volní. Udělali jsme chybu, která nás stála mnoho úzkostí, to však neznamená, že si musíme zničit celý život. Odjedu do Rena a požádám o rozvod. Dověděla jsem se, že jestli si vezmeš právníka a ukážeš se v Renu, ušetří se tím mnoho času i mnoho peněz, než kdyby se to řešilo u soudu. Co kdybys to vzal sportovně a povolil mi rozvod? Ty přece nepotřebuješ ženu, která s tebou nežije, a já nechci být manželstvím vázaná. Není to vůči mně férové, ani to nic dobrého nepřináší. Je mi líto, že tě tak zraňuji. Mnoha lidem jsem už řekla a stále budu říkat: „Jsi jeden z nejpozornějších, nejohleduplnějších manželů, jakého si dívka může přát. Jsi něžný a trpělivý a máš pochopení. Je mi líto, že jsem ti nemohla být lepší ženou, ale, konec konců, každý člověk musí žít svůj vlastní život. Tak to vezmi sportovně a bez zbytečných komplikací mi umožni rozvod, abychom oba mohli začít znovu.

	Tvoje Rose

	 

	Calvert začal nervózně proplétat prsty. „Já si prostě nedovedu představit, že je mrtvá, pane Masone. Je tak plná chuti k životu. Jste si tím opravdu jistý?“

	„Ne,“ řekl Mason, „zcela jistý si nejsem. Jenom si myslím, že žena, kterou jsem viděl, je vaše manželka. Byla to blondýnka s modrýma očima, na sobě měla modrý svetr, barevně ladicí s barvou očí. Oči měla jen pootevřené a – nuže, jistě víte, jak to je s mrtvým člověkem. Někdy je obtížné s určitostí identifikovat tělo jen podle fotografií, myslím si však, že se nemýlím.“

	„Co dělala v hotelu Redfern?“

	„Nevím.“

	„Co s tím má společného Gifford Farrell?“

	„To také nevím a dokonce ani netuším, jestli s tím má něco společného.“

	„Můžete vsadit poslední dolar na to, že s tím něco společného má,“ zvolal Calvert dojatě. „S životem bez Rose bych se snad vyrovnal, kdyby měl pocit, že je šťastná, ale něco takového… taková – úplně mě to porazilo.“

	Mason s náznakem sympatie přikývl.

	Calvert náhle vstal. „Promiňte, pane Masone. Požadovanou informaci jste dostal a já… prostě, nejsem schopen už dál hovořit. Mám pocit, jako kdybych se dusil. Doléhá to na mě čím dál tím víc. Snažil jsem se namluvit si, že bych se s životem bez ní nějak vyrovnal, jenže to jsem pořád v koutku duše doufal, že se vrátí zpátky a –. Stačí, když po odchodu za sebou dobře zavřete dveře.“

	Calvert odhodil na podlahu do koule zmuchlanou přikrývku, spěšně odešel do ložnice a kopnutím zabouchl dveře.

	Domek ztichl.

	Mason zhasl světla a poslepu šel ke dveřím. Za sebou, zpoza dveří do ložnice, slyšel dušené, křečovité vzlyky.

	Právník vyšel z domu a po špičkách šel po štěrkovém chodníku. Pes ve vedlejším domku opět začal zuřivě štěkat. A opět ho okřikl mužský hlas.

	Mason nastoupil do auta a jel zpátky do města.

	Z Corony zavolal Paula Drakea.

	„Tady je Perry. Paule, máš něco nového?“

	„Nic důležitého.“

	„Byla už zjištěna totožnost těla?“

	„Ještě ne. Aspoň pokud je nám známo.“

	„Jinak nic nového?“

	„Volal seržant Holcomb a chtěl vědět, kde by tě mohl zastihnout.“

	„Cos mu řekl?“

	„Že nevím, kde jsi, že však v devět hodin ráno chceš být v kanceláři okresního prokurátora.“

	„A co Della?“

	„Tvůj vzkaz, aby šla domů, jsem jí vyřídil, jenže nikam nešla a nechce si nechat říci. Kávovar má plný horké kávy… K čertu, co vlastně děláš v Coroně?“

	„Jdu po stopě,“ řekl Mason. „Poslyš, Paule, něco bych potřeboval.“

	„Co?“

	„Vezmi si pod lupu hotel Redfern a zjisti, jestli se včera večer mezi šestou a sedmou hodinou odhlásil někdo ze sedmého patra. Jestli ano, tak zařiď, aby některý z tvých pracovníků si ty pokoje pronajal.“

	„Přece není možné žádat pokoj určitého čísla,“ namítl Drake. „To by jim bylo podezřelé…“

	„Nedělej se tak nechápavým,“ řekl Mason. „Pošli své hochy do hotelu. Právě se vrátili z výletu letadlem. Nechtějí bydlet příliš vysoko, ale přece jen dost vysoko, aby k nim nedoléhal hluk z ulice, asi tak v sedmém patře. Pak pečlivě vybírejte tak dlouho, až dostanou pokoje, které chceme.“

	„Takže odchody z hotelu dnes večer? Rozumím dobře?“

	„Ono už to je včerejší večer,“ odpověděl Mason. „Ty odhlášky z hotelu potřebuji mezi – no, řekněme mezi šestou a devátou, abych si mohl být zcela jistý.“

	„Přijedeš sem?“ zeptal se Drake.

	„Přijedu,“ odpověděl Mason. „Zjistili jste už něco o té zbrani?“

	„Ještě nic. Pracujeme na tom.“

	„Tak už s tím hněte,“ naléhal Mason.

	„Víš, kolik je hodin?“ zeptal se Drake.

	„Ovšemže vím, kolik je hodin,“ řekl Mason. „Jistě si dovedeš představit, jak se zítra policie na nás vrhne. Takže jestli chceme ještě něco udělat, pak to musíme udělat do devíti dnes ráno.“

	„Mám venku deset mužů,“ konstatoval Drake. „Ti by měli něco zjistit. Přijeď na kávu. Pokusím se o spojení s hotelem. Už tam mám dva lidi, kteří popíjejí drinky a hotelovým poslíčkům dávají spropitné, aby je přiměli k řeči.“

	„Co je to vůbec za podnik?“ zeptal se Mason.

	„Dostaneš tam všechno, na co si jen vzpomeneš,“ odpověděl Drake.

	„Kdo v tom jede? Úředníci?“

	„Na konci řetězu jsou šéfové poslíčků a nosičů.“

	„Fajn. Asi budeme něco potřebovat,“ řekl Mason. „Jedu k tobě, Paule. Za hodinu na shledanou.“

	 


KAPITOLA 7

	 

	Masonovy kroky se ozývaly chodbou ztichlé budovy, když vystoupil z výtahu a šel ke své kanceláři. Zastrčil klíč, uvolnil západku a otevřel dveře.

	Della Streetová, která přikrytá kabátem a s nohama opřenýma o druhé křeslo, ležela natažená v polštářovaném křesle, vyskočila a mžourala do světla.

	Uviděla Masona, usmála se a řekla: „Safra, šéfe, usnula jsem. Sedla jsem si pohodlně jako doma a znenadání jsem zhasla jako svíčka.

	„V kávovaru je káva, obávám se ale, že už je pořádně vyčichlá. Uvařila jsem ji někdy kolem půlnoci.“

	„Nevyřídil vám Drake, abyste šla domů?“

	„Vyřídil mi, že vy mi vzkazujete, abych šla domů,“ zasmála se Della. „Jenže já jsem si usmyslela, že počkám alespoň do doby, než se vrátíte.“

	„Máte k té kávě něco?“ zeptal se Mason.

	„Koblihy. Velmi dobré. Sešla jsem do obchodu těsně před zavřením a koupila sáček čerstvých koblih.“

	Srovnala si sukni, prsty si načechrala účes a usmála se na Perryho.

	„Co je nového?“

	„Mnoho věcí, Dello. Zavolejte Paula Drakea a požádejte ho, aby sem zašel na kávu, koblihy a na kus řeči.“

	Della Streetová se okamžitě spojila s Drakeem, pak řekla:

	„V mžiku je tady.“

	Mason otevřel kabinet s umývadlem, v horké vodě si umyl ruce i tvář a ručníkem se pečlivě utíral.

	Della Streetová vytáhla tři velké šálky a zapnula elektrický kávovar. Kancelář se naplnila pronikavou vůní kávy.

	Vtom už se na dveře ozvalo Drakeovo smluvené zaklepání.

	Della otevřela.

	„Nazdar, Paule,“ uvítal ho Mason a pověsil ručník, kterým si osoušel tvář. „Co je nového?“

	„V tomto okamžiku nic moc,“ řekl Drake, „Co je nového u tebe?“

	„Asi do třiceti minut bude zjištěna totožnost těla,“ řekl Mason.

	„Jak to víš?“

	Mason se zašklebil. „Nařídil jsem časovanou bombu, která asi v té době vybuchne.“

	„Jak to?“

	„To tělo patří Rose Calvertové. Její druhé křestní jméno, věř nebo nevěř, je Jmelí. Její otec si možná myslel, že vyroste v romantickou bytost. Jeho tušení se splnilo – ubohé dítě.

	Její manžel Norton B. Calvert bydlí v Elsinore, obsluhuje benzínovou stanici a den za dnem čekal v naději, že se jeho žena vrátí.

	Teď už asi je na policejní stanici a říká jim, že má důvod věřit, že jeho žena byla zavražděna a žádá elsinorskou policii, aby to prošetřila. Ti zavolají policisty v Los Angeles a protože, pokud je nám známo, existuje zatím jen jedno neidentifikované tělo, policie požádá o popis a totožnost si brzy ověří.“

	„A nezjistí při tom také, že jste tam byl i vy?“ s obavou v hlase se zeptala Della Streetová.

	„Zjistí, že jsem tam byl,“ připustil Mason, „a budou vzteky bez sebe. Budou si totiž myslet, že jsem jim něco zamlčel a tím jím znemožnil zjistit totožnost těla dřív.“

	„No, a nebyl by to snad za stávajících okolností přirozený závěr?“ poznamenal Drake.

	„Jistě, byl,“ připustil Mason. „Jenže právě tento závěr přiměje policii, aby mému klientovi ukázala, zač je toho loket. Prověří činnost Rose Calvertové a zjistí, že v posledních týdnech svého života byla ve velmi, opravdu velmi blízkém styku s Giffordem Farrellem. Z toho si okamžitě odvodí, že mým klientem je Farrell. Udeří na něho a pravděpodobně budou poněkud bezohlední.

	„Paule, zjistilo se už něco o té zbrani?“

	„Ještě ne. Lze předpokládat, že potřebné informace budou k mání až o úředních hodinách, alespoň pro veřejnost. Slíbil jsem prémii padesát dolarů a očekávám –“

	„Vezměte si kávu, dokud je horká,“ přerušila ho Della Streetová. „Čekat můžete přece i tady.“

	„Celou noc se nalévám jenom kávou,“ povzdechl si Drake.

	Mason si v lehkém předklonu vzal velký hrnek, přidal cukr a smetanu. Natáhl se pro koblihu a zvedl hrnek k ústům.

	„Tak co, jaká je?“ nejistě se zeptala Della Streetová.

	„Nemůže být lepší,“ uklidnil ji Mason.

	„Myslím, že je vyčichlá a hořká.“

	„Je báječná!“

	Drake ochutnal také a dodal: „Ještě něco musíš dodat, je silná.“

	„Právě takovou potřebuji,“ řekl Mason. „V devět budu muset čelit rozzlobenému okresnímu prokurátorovi. Do té doby bude mít policie pocit, že jsem je napálil.“

	Zazvonil telefon. Della Streetová řekla: „Je to asi vaše kancelář, Paule. Chtějí vás.“ Drake položil hrnek a převzal sluchátko.

	„Haló,“ řekl. „Ano, ano, u telefonu Drake… Ještě jednou!… Počkejte okamžik!“ Drake se podíval na Dellu Streetovou: „Poznamenejte to, prosím. Pitcairn Hardware and Sporting Goods. Ano, mám to. Jaké je datum? Druhého září před třemi roky. Rozumím.“ Drake zavěsil a řekl: „Zjistili jsme původ té zbraně. Nevím, Perry, jestli ti to ale bude něco platné.“

	„Co tím chceš říci?“ zeptal se Mason.

	„Ta zbraň byla prodána Texas Globalu k osobní ochraně jejich pokladníka. Podpis je pokladníkův, ale příkaz k nákupu jménem společnosti podepsal Conway. Je ti jasné, co to znamená. Ta zbraň nás vede přímo k Jerrymu Conwayovi.“

	Mason se na chvíli zamyslel, pak se lehce ušklíbl. „Jenže to také tu zbraň přesvědčivě vede ke Giffordu Farrellovi,“ řekl. „Gifford Farrell byl přece v té době u společnosti a na vedení společnosti měl podstatný podíl.“

	„Co myslíte, že se stalo?“ zeptala se Della Streetová.

	Mason stál s koblihou v jedné a s hrnkem v druhé ruce. „Já si myslím, že se Gifford Farrell se svým miláčkem porval… snad ji přistihl při nevěře. Ztratil hlavu, vytáhl zbraň a vypálil. Nebo Rose Calvertová zjistila, že ji Gifford podvádí a spáchala sebevraždu. Farrell musel mít napíchnutý Conwayův telefon, věděl tedy, že Conway půjde do veřejné telefonní budky, kde měl ve čtvrt na sedm dostat instrukce. Farrell se chytil příležitosti. Musel navázat na předchozí hovor, proto zajistil hovor ženským hlasem už dvanáct minut po šesté. Conway, který tam byl o několik minut dříve, aby čekal na domluvený hovor, tak převzal falešnou zprávu. Když se pak ozvalo volání s očekávanou zprávou, byl pryč. Conway jednal jako rádiem řízená střela. Když se dostal k jistému bodu, vstoupil do hry někdo s mnohem silnější vysílačkou, převzal řízení a střelu poslal úplně jiným směrem.“

	„Ten meč má ale oboustranné ostří,“ řekl Drake. „Nezapomínej, že přístup k osudné zbrani mohl mít jak Farrell, tak Conway.“

	„To ano,“ připustil Mason, „ledaže…“

	„Ledaže co?“ zeptala se Della Streetová.

	„Ledaže by se Conway najednou tvrdě odhodlal k –“ řekl Mason. „Ale ne, on by nic podobného neudělal. Bohužel jsem si nepoznamenal číslo zbraně, když nám ji ukázal poprvé. Napsal jsem si ho teprve, když jsem s ním byl v motelu… Zatím to ale celkem nevadí. Dopoledne navštívíme okresního prokurátora a tam se o tom mluvit nebude. Teď ještě nemůže navrhnout proces proti Conwayovi, bude mít obavu se o to pokusit. Co jste zjistili v hotelu, Paule?“

	„Mezi šestou a devátou byl ze sedmého patra jen jeden odchod.“

	„V kolik přesně?“

	„Asi za deset minut sedm.“

	„Kdo to byl?“

	„Mladá žena jménem Ruth Culverová.“

	„Číslo pokoje?“ zeptal se Mason.

	„Sedm-dva-osm.“

	„Jaká je jeho poloha k pokoji 729?“

	„Přímo naproti přes chodbu.“

	„Nechals ten pokoj pod dohledem?“ zeptal se Mason.

	„Teď tam mám jednoho pracovníka. Zůstane tam, dokud mu nedáme další pokyny.“

	„Co jste zjistili o té dívčině Culverové?“

	„Chlapi na tom pracují. Má asi dvacet, světle kaštanové vlasy, hezká kočka… Zvláštní je, Perry, že se zapsala asi v deset dopoledne a téhož dne těsně před sedmou večer odešla.“

	„Vysvětlila, proč se tak brzy odhlašuje?“

	„Řekla, že měla meziměstský hovor a že její otec, který bydlí v San Diegu, je velmi nemocen.“

	„Co zavazadla?“

	„Velice málo.“

	„Paule, prověř letadla do San Diega,“ řekl Mason. „Vyšetři, jestli je na některém zapsán cestující jménem Ruth Culverová a…“

	„Podívej, Perry,“ přerušil ho Drake, „nemusíš promýšlet všechno za mne. Je to přece rutinní práce. Nemluvě o tom, že recepční zaslechl tu ženu říkat něco o tom, že chce jet autem.“

	Mason dojedl koblihu a nastavil hrnek k dolití kávy.

	Della Streetová otočila kohoutkem a nechala kávu stékat do hrnku.

	„A co ten tvůj člověk v pokoji 728? Můžu se na něho spolehnout?“ zeptal se Mason.

	„Můžeš se na něho spolehnout, dokud ho nezmáčkne policie,“ odpověděl Drake. „Žádný z těch najatých chlapů se nepostaví proti policii, Perry. Musejí být s policií zadobře, aby mohli pracovat.“

	„Jak se jmenuje ten chlap v pokoji 728?“

	„Fred Inskip.“

	„Zná mě?“

	„Myslím, že ne.“

	„Tak mu zavolej a řekni mu, že se tam někdy před polednem objevím,“ pokračoval Mason. „Ať nechá pokoj odemčený. Chci se v něm trochu porozhlédnout… A co policisté? Už odešli?“

	„Odešli a pokoj 729 zapečetili,“ odpověděl Drake.

	Drake pozoroval Masona, jak si bere další koblihu a řekl: „Perry, ani nevíš, jak ti ten tvůj žaludek závidím. Ten svůj jsem si zničil vysedáváním po nocích, kdy jsem se krmil mazlavými hamburgery a vlažnou kávou. Nevím čím to je, ale vlažné kávy člověk vypije klidně čtyři nebo pět šálků. Když je vařící, tak jí tolik nevypije.“

	„Proč si neopatříš velký elektrický kávovar?“ zeptal se Mason.

	„Když dovolíš, aby ho obsluhovala Della Streetová a vedla mi domácnost, tak si ho pořídím.“

	Mason se zašklebil. „Ale Paule, jak to mluvíš? To by tě mohlo úplně položit. Raději zazvoň Inskipovi, ať mě čeká – hm, řekni okolo deseti nebo jedenácti.“

	Drake odložil kávu na kousek savého papíru, vytočil číslo a řekl: „Chci mluvit s panem Inskipem v čísle 728, prosím. Ano, vím, že už je pozdě, ale on nespí a na ten hovor čeká. Zazvoňte jak nejjemněji můžete, jestli mi nevěříte.“

	Za okamžik opět promluvil: „Frede, tady je Paul. Nechci vyslovovat žádná jména, mám totiž dojem, že náš rozhovor je odposloucháván. Jeden můj přítel tě přijde navštívit asi v deset hodin. Nechej dveře odemčené… Fajn.“

	Drake zavěsil a obrátil se k Masonovi: „Nezapomeň, že se po tobě shání seržant Holcomb. Zavoláš mu?“

	„Teď už bude v posteli,“ řekl Mason. „Nerad bych rušil jeho líbezný spánek.“

	„Poslyš, ber ohled na toho Inskipa,“ řekl Drake. „Není v postavení, aby před policií něco zatloukal, když mu začnou klást dobře mířené otázky. Budeš se pohybovat v blízkosti hotelu a někdo by tě mohl poznat.“

	„No dobře,“ řekl Mason. „Je mi úplně jedno, jestli zjistí, že jsem tam byl, když už budu pryč. Byl bych však hrozně nerad, kdyby nějaký přehorlivý chlap, jako třeba ten recepční Bob King, zavolal policii a ohlásil, že jsem tam a že jsem šel navštívit někoho v pokoji 728. To by totiž mohlo způsobit něco, co ty bys nazval předčasným výbuchem.“

	„Mírně řečeno,“ poznamenal suše Drake. „Dello, prosím vás, dejte ty koblihy někam z dohledu. Jsou zatraceně lákavé, a nerad bych si zničil žaludek, kdybych se pokoušel držet krok s vaším nenasytným zaměstnavatelem.“

	„Myslím, že bychom mohli skončit, Dello,“ navrhl Mason. „Co kdybyste nasedla do vozu a jela domů?“

	„Co máte v úmyslu dělat vy?“

	„Zajedu domů, oholím se, osprchuji a tak dvě hodinky si možná zdřímnu, dříve než budu muset zajet pro Conwaye.“

	„Tak dobře,“ rezignovala. „Pojedu domů.“

	„S úklidem si teď nedělejte starosti. Stačí, když to uklidíte ráno. Pojďte, doprovodím vás a dohlédnu, abyste nastoupila do auta. Vytáhněte ze zásuvky šňůru kávovaru a ostatní nechte na ráno.“

	„Kancelář vypadá jako po bombardování.“

	„Nu, a co na tom?“

	Mason podržel Delle Streetové kabát. Zhasli světla a Mason, Della Streetová a Drake vyšli na chodbu.

	„Pro dnešek končíš, Paule?“ zeptal se Mason.

	„Ksakru, vůbec ne!“ ohradil se Drake. „Musím zůstat uprostřed dění. Musím být někde, kde budu mít po ruce telefon.“

	„Ani trochu si nezdřímneš?“

	„Myslím, že ne. Raději to vydržím.“

	„Zítra ti dám nějakou práci – tedy, myslím tím, zítra později.“

	„To je v pořádku, Perry,“ řekl Drake. „Často pracuji dlouho bez odpočinku. Ten špatný žaludek mám asi z toho.“

	„Tak si myslím,“ řekl Mason, „že ten případ máme víceméně pod kontrolou. Zajdeme tam a formálně se ukážeme v kanceláři okresního prokurátora, ale – Počkej ještě, Paule. Teď už by měli vědět, čí je to tělo. Přesvědčme se.“

	„Dobrý nápad. Pojďte do mé kanceláře,“ vyzval je Drake.

	Šli za ním. Drake se zeptal telefonního operátora: „Je něco nového v případu vraždy v hotelu Redfern?“

	„Kromě volání, která jsem támhle zaznamenal, nic.“

	„Byla už zjištěna totožnost těla?“ zeptal se Drake.

	„Pokud je nám známo, tak ne.“

	Drake se zadíval na Masona.

	„Ten chlap se sice dokonale sesypal,“ řekl Mason, „a určitě na něho až příliš zapůsobily jobovy zvěsti, které jsem mu řekl. Přesto jsem předpokládal, že policii už dávno zavolal.“

	„Mohl to udělat, aniž bychom o tom věděli,“ uvažoval Drake. „Mám známého novináře, který pracuje i pro mne. Nejdříve sice všechno zatelefonuje do redakce, ale vzápětí informuje mne. Kdyby ale získal nějakého sólokapra, tak by se mi s tou informací nesvěřil dřív, než by ji kameloti vyvolávali v ulicích. Jde-li však o něco běžného, co seženou i ostatní reportéři, pak by mi určitě zavolal ihned po nadiktování zprávy redakci.“

	„Asi už to vědí, ale neoznámili to tisku,“ řekl Mason. „Pravděpodobně poslali pro manžela, aby ověřil totožnost těla. A určitě navštíví i jejího přítele. Odvedu Dellu k vozu a odjedu domů. Tak na shledanou, Paule.“

	Mason uchopil Dellu Streetovou pod paží. Odešli z kanceláře a mlčky jeli výtahem dolů.

	Na parkovišti ji usadil do auta. „Dello, nejsem nijak nadšen představou, že v tuto noční dobu jedete ulicemi sama.“

	„Jen klid. Pojedu domů jako blesk. Nikdo mě nebude obtěžovat. Jezdívám přece v kteroukoli dobu denní i noční.“

	„Vím, že jezdíváte,“ řekl Mason, „byl bych však přece jen rád, kdybyste se v tak časné ranní hodině nevystavovala nebezpečí.“ Mávla rukou. „Díky za tu starostlivost, šéfe. Jsem však v dobré kondici. Nemějte obavy. Stáhnu okna, zamknu dveře, zapnu poplašné zařízení a nezastavím dřív, než dojedu k bytu. Na shledanou.“

	„Raději pojedu za vámi, Dello, abych si byl jistý, že dojedete bezpečně domů a –“

	„Nic takového neuděláte! Každou minutu musíte využít ke spánku. Dobrou noc!“

	Della Streetová zmáčkla startér, rozsvítila světla a vyjela z parkoviště.

	Mason nastoupil do vozu, uvedl ho do chodu a vyrazil za ní. Dohnal ji po přejetí pěti domovních bloků.

	Brzdová světla Dellina vozu se rudě rozzářila, když odbočila a zastavila u obrubníku. Mason zajel vedle ní a stáhl okno.

	„Šéfe, jeďte domů! Jsem v dokonalém bezpečí. Neměl byste být –“

	Mason vytáhl okno, seděl a s běžícím motorem čekal. Konečně to Della vzdala a od obrubníku odjela.

	Mason jel za ní až k nájemnímu domu. Della zaparkovala a přešla k čekajícímu Masonovi.

	Právník opět okno stáhl.

	„Šéfe,“ řekla tiše.

	„Ano?“ Vyklonil se, aby lépe slyšel.

	„Zvyk nařizuje,“ řekla, „že když muž doprovodí dívku domů, má právo, aby byl za to odměněn.“

	Dříve než pochopil plný význam jejích slov, dlouze ho políbila na rty, vzápětí se otočila a utíkala k nájemnímu domu.

	„Děkuji vám!“ zavolala, když otevřela dveře.

	„Já děkuji vám!“ zvolal Mason.

	 

	 


KAPITOLA 8

	 

	Bylo pět minut po osmé, když Mason zabočil k motelu Gladedell a zajel k bytu dvacet jedna.

	Jerry Conway na něho čekal.

	„Všechno v pořádku,“ zeptal se Conway. „Mám jet ve voze za vámi?“

	„Ještě moment,“ řekl Mason. „Musíme si pohovořit. Zajedu o pár bloků dál, auto tam nechám stát u obrubníku a pojedu s vámi ve vašem.“

	„Nemůžeme jet ve vašem?“

	„Ne, policie si bude chtít prohlédnout váš vůz.“

	„Už jsem ho prohledal,“ řekl Conway, „a našel jsem něco, co mi dělá starosti.“

	„Vy jste něco našel?“

	„Ano.“

	„Co?“

	„Bylo to pod předním sedadlem, kam se člověk obvykle po celé roky ani nepodívá. Byl tam na psacím stroji hezky napsaný seznam akcionářů, kteří odeslali své plné moci.“

	„Dovolte, abych se na to podíval,“ řekl Mason.

	Conway mu podal čtyři úhledně sešité, na psacím stroji napsané listy a řekl: „Byly pod předním sedadlem, kde, jak by se dalo předpokládat, bych se je pokusil ukrýt, aby je nikdo nenašel. Byly v obálce z manilského konopí.“

	„Jak se tam dostaly?“

	„To nevím. Mohly tam být podstrčeny kdykoli.“

	„Když jste parkoval u hotelu?“

	„Když jsem parkoval u hotelu, když jsem parkoval před prodejnou, z níž jsem telefonoval, když jsem parkoval kdekoli jinde.“

	„Zamykáte vůz?“

	„Ne, klíče si samozřejmě beru s sebou, ale dveře nezamykám a okna nezavírám.“

	„A co ten seznam? Zkontroloval jste ho?“

	„Tak jak to bylo možné. Je na něm jedna podivná věc.“

	„Jaká?“

	„Je až příliš dobrý.“

	„Co myslíte tím ‚až příliš dobrý‘?“

	„Nějak až příliš přesvědčivý. Lidé, kteří plné moci odeslali, jsou z větší části drobní akcionáři a o některých vím, že byli nespokojeni. Ti by plné moci odeslali, i kdyby nedošlo k inzerátové kampani v novinách.“

	„Kolik to představuje v procentech?“

	„Pokud to mohu odhadnout bez nahlédnutí do knih společnosti, tento soupis plných mocí představuje pouze sedmnáct procent z cenných papírů společnosti.“

	„Je na něm datum?“

	„Ano, je datován před několika dny. Lze předpokládat, že soupis k dnešnímu dni platí.“

	„Jak moc jste ho ohmatal?“

	„Ohmatal? Celkem dost. Proč?“

	„Pak jste asi zničil jakoukoli možnost laboratorně jej nechat prozkoumat,“ řekl Mason.

	„Co tím chcete říci? Z papíru přece nejde sejmout otisky prstů.“

	„Někdy to možné je,“ řekl Mason. „Použitím výparů jódu lze celkem běžně zviditelnit latentní otisky prstů.“

	„Obálku jsem moc neohmatal. Jen jsem velmi podrobně procházel seznam.“

	„Obávám se, že to je část léčky,“ řekl Mason. „Dejme se do toho. Teď vám řeknu já, co jsem zjistil. Už jste snídal?“

	„Jistě, časně ráno. Dnes v noci jsem toho moc nenaspal.“

	„A kdo z nás spal?“ prohodil Mason.

	„Měl jste nějaké problémy?“ znepokojeně se zeptal Conway.

	„Měl jsem práci,“ odpověděl Mason. „Tak dejme se do toho.“

	„Proč si myslíte, že seznam plných mocí je léčka?“ zeptal se Conway.

	Mason vytáhl z aktovky listy kopírovacích papírů. „Podívejte se na tyhle a uvidíte sám.“

	„Odkud je máte?“ zeptal se Conway.

	„Přímo z dračí tlamy.“

	Conway zvedal jeden kopírák za druhým a proti světlu je pečlivě studoval.

	Když byl hotov, řekl: „Masone, jestli ty jsou pravé, tak jsem vyřízen.“

	„Je to tak zlé?“

	„Je to tak zlé.“

	„Tyto kopíráky by sice mohly být podvržené padělky,“ přemítal nahlas Mason, „myslím si však, že nejsou.“

	„Co mám udělat s tím druhým seznamem, který jsem našel ve voze?“

	„Budete ho muset předat okresnímu prokurátorovi. Řeknete mu, že jste ho našel při prohlídce auta. Vy přece nevíte, odkud pochází, proto mu řeknete všechno tak, jak se to stalo. Oni váš vůz prohledají dnes během dopoledne.“

	„Mám se zmínit o kopírovacích papírech, které máte vy?“

	„Ne, pokud si nechcete vykoledovat jednosměrnou jízdenku do vězení San Quentin.“

	„Vy ale jste zatracený tajnůstkář, Masone. Jsem přece vaším klientem, ne?“

	„Právě proto jsem takový tajnůstkář. Dostanu vás z toho, ale udělám to svým vlastním způsobem.“

	„Beru to jako slib,“ ocenil Conway. „Zajdu jim říci, že se odhlašuji z pobytu. Odjeďte se svým vozem po této ulici kousek dál a tam vás vyzvednu.“

	„Výborně,“ řekl Mason. „Času máme dost.“

	Mason jel kolem bloku domů, až našel volné místo k zaparkování. Zastavil u obrubníku, klíček od zapalování strčil do kapsy, vzal aktovku a odešel ke Conwayovu vozu.

	Conway měl hlavu plnou myšlenek na boj o plné moci. „Obávám se, že ty inzeráty nadělaly víc škody, než jsem si připouštěl,“ konstatoval ztrápeně.

	„Ovšem,“ poznamenal Mason, „ty inzeráty přece jen nějakou dobu vycházely a lidé, na které takový způsob platí, své plné moci odeslali. Nezahazujte ale flintu do žita… Máte s sebou zbraň?“

	„Ano… Masone, jak jste ten seznam získal?“

	„To je dlouhá historie,“ řekl Mason. „Teď už nemáme čas se o tom bavit. Budeme muset odjet do kanceláře okresního prokurátora, kde jim budete muset vylíčit, co se vám přihodilo. Budou vám klást nepříjemné otázky a také reportéři na vás uspořádají manévry.“

	„To se bude báječně hodit Farrellovi!“ řekl zatrpkle Conway.

	„Nebuďte si tím tak jistý,“ řekl Mason. „Myslím, že Farrell má dost svých vlastních starostí.“

	„Jak to?“

	„Nastražil jsem na něho několik časovaných bomb,“ řekl Mason. „Policie sice zatím nevydala na veřejnost žádné oznámení, mám však zato, že totožnost mrtvoly už byla zjištěna.“

	„Kdo je to?“

	„Nějaká Rose Calvertová, která pracovala v kanceláři makléře a –“

	„Rose!“ zvolal Conway.

	„Vy ji znáte?“

	„Ovšemže ji znám. Pracuje u makléře, který pro mne uzavírá burzovní obchody. Tedy, pracovala u něho. Myslím, že před dvěma nebo třemi měsíci od něho odešla. Nějakou dobu jsem ji neviděl.“

	„Mluvíval jste s ní?“

	„Ano.“

	„Sjednal jste si s ní někdy schůzku?“

	„Děláte si legraci?“

	„Ne.“

	„Masone, ona je přece vdaná. Je to paní Calvertová.“

	„Nikdy jste s ní neměl schůzku?“

	„Ne.“

	„Ani jste ji o schůzku nikdy nepožádal?“

	„Ne.“

	„Ale žertoval jste s ní, že?“

	„Žertovala ráda. Byla veselá a pozornosti zákazníků jí dělaly dobře.“

	„Pozornosti mužských zákazníků,“ upřesnil Mason.

	„To je pravda. Měla hezkou postavu a věděla to.“

	„Dobrá,“ řekl Mason. „Teď zapomeňte na jakýkoli ostych nebo pokus o zatloukání a řekněte mi pravdu. Manipuloval jste nějak s tou zbraní?“

	„Co tím chcete říct?“ zeptal se Conway.

	„Chápu, mohl jste být uveden v pokušení,“ řekl Mason. „Uvědomil jste si, že na vás byla nastrojena léčka. Měl jste dojem, že v jejím pozadí je Gifford Farrell. Nechtěl jste jen tak nečinně sedět a smířit se s tím. Možná vás napadlo, že kdybyste se té osudné zbraně nějak dokázal zbavit a nahradil ji jinou, že by neexistoval žádný způsob jak dokázat, že toto je osudná zbraň, kterou jste té ženě sebral.“

	„Pravděpodobně jste četl mé myšlenky,“ řekl Conway.

	„Možná,“ řekl Mason. „Tak co, udělal jste s ní něco?“

	„Nic. Vy jste přece můj právník. Jednal jsem podle pokynů.“

	„Ani jste se nepokusil tu zbraň vyměnit?“

	„Ne.“

	„Napadlo vás to?“

	„Myslel jsem na to.“

	„V podobném případě člověk neví, jak se zachovat,“ řekl Mason. „Záměnou zbraní se jiní lidé dostávají do trapné situace. Nemohou pod přísahou tvrdit, že zbraně byly vyměněny, aniž by prozradili svou vlastní účast a vinu.

	Cílem jejich spiknutí je, abyste pověděl příběh, který na první pohled bude vypadat nepravděpodobně, příběh, který vyzní jako zoufalý pokus vysvětlit vlastnictví osudné zbraně a seznamu akcionářů, který musel být nějak získán od Rose Culvertové. Přidáte-li k tomu skutečnost, že jste o poštu v hotelu žádal pod falešným jménem a pomocí vlastního klíče jste vstoupil do pokoje, v němž bylo později nalezeno tělo, vyjde z toho zatraceně parádní případ vraždy prvého stupně.“

	„Když vás tak poslouchám, naskakuje mi husí kůže,“ řekl Conway.

	„No, nepřipouštějte si to zase tak příliš,“ uklidňoval ho Mason. „Toto spiknutí má své slabé místo.“

	„Jaké?“

	„Museli vás přinutit vzít do rukou osudnou zbraň,“ řekl Mason. „Slabým článkem je to, že původ osudné zbraně je možné vypátrat.“

	„Vypátrali jste to?“

	„Ano.“

	„Kdo ji koupil?“

	„Vy.“

	„Cože?“ vykřikl Conway. „To přece nemyslíte vážně?“

	„Vy jste ji koupil,“ trval na svém Mason. „Nebo jste alespoň její zakoupení schválil.“

	„Co mi to tady vykládáte? Tu zbraň jsem nikdy dříve v životě neviděl.“

	„To je možné,“ připustil Mason, „ale asi před třemi lety vás pokladník přesvědčil, že na svou ochranu potřebuje zbraň a vy jste její nákup u Pitcairna schválil –“

	„Probůh, ano! Už si vzpomínám,“ zvolal Conway. „Tu zbraň jsem ale opravdu nikdy neviděl. Když jsem dostal nákupní doklad, schválil jsem ho. Nákup uskutečnil pokladník osobně.“

	„Co se s tím pokladníkem stalo?“ zeptal se Mason.

	„O osm nebo deset měsíců později zemřel.“

	„Byl tehdy Farrell u firmy?“

	„Myslím, že ano.“

	„A co se stalo s tou zbraní?“

	„To nevím.“

	„Vy jste to nekontroloval?“

	„Ach, bože, Masone. Texas Global má přednostní práva k prozkoumávání teoreticky možných zásob nafty na pozemcích roztroušených po polovině Texasu. Snažím se zjistit, kde jsou zásoby nafty, kolik si můžeme dovolit investovat, jak hluboko bychom museli prameny navrtávat… Neměl jsem čas udělat inventuru ve stole pokladníka, který tak náhle zemřel.“

	„Zcela správně,“ řekl Mason. „A toto je právě slabé místo jejich intrik. Farrell měl přece stejně snadný přístup ke zbrani jako vy. A když se v úvahu vezme možný motiv nebo vztahy k mrtvé, dostává se Farrell do velmi choulostivé situace. Vždyť s tou ženou měl milostné pletky, fotografoval ji nahou a jeho žena má v úmyslu její jméno uvést v rozvodovém řízení jako spoluobžalovanou z cizoložství.“

	„Hm – hm,“ zabručel Conway.

	„Takže,“ pokračoval Mason, „jestli máte svědomí čisté a nepokoušel jste se dělat ze sebe chytráka tím, že byste zbraně zaměnil v době mezi vaším odchodem z Drakeovy kanceláře a okamžikem, kdy jsem si opsal číslo zbraně, pak myslím, že se z toho můžete dostat. Myslím si, že vás mohu dostat do situace, v níž se okresní prokurátor neodváží postupovat proti vám bez dalších důkazů.“

	Conway řídil chvilku mlčky, pak řekl: „Masone, nepodceňujte Gifforda Farrella. Není sice žádný hluboký myslitel, ale má bleskově reagující a myslící mozek. Dovede vás dokonale oslnit a zmást. Po zdánlivě brilantní úvaze dojde k nějakému závěru, který pak nějakým padoušským argumentem zvrátí.“

	„Ten typ lidí znám,“ řekl Mason.

	„Nepodceňujte ho,“ naléhal Conway. „Je chytrý, duchaplný, ale zcela bezohledný.“

	Mason přikývl.

	„Co mám povědět v kanceláři okresního prokurátora?“ zeptal se Conway.

	„Povíte jim pravdu,“ doporučil Mason. „Povídejte tak dlouho, dokud vás nezastavím.“

	„Musím jim povědět plnou pravdu?“

	„Plnou pravdu.“

	„To by chtělo si všechno trochu promyslet.“

	„Nic to nechce,“ řekl Mason. „Vy přece na tom zločinu nenesete žádnou vinu. Vy víte, co se vám přihodilo a vaším úkolem je představitele státu přesvědčit. V okamžiku, kdy začnete být příliš opatrný a ve snaze přemalovat pravdu, se pokusíte něco zamlčet nebo budete jednu skutečnost zdůrazňovat a druhou podceňovat, oni vaši snahu bezpečně poznají. Mají se lháři tolik zkušeností, že jsou schopní říci, v kterém okamžiku dotyčný začne lhát.“

	„Dobře,“ řekl Conway, „řeknu jim pravdu. Ta zbraň mě však znepokojuje.“

	„Zpočátku mne znepokojovala také,“ odpověděl Mason, „ale teď už ne. Až dojde k vyložení karet, budeme pravděpodobně schopni dokázat, že Farrell vytáhl zbraň z pokladníkova stolu, nebo že k tomu měl více příležitostí, než vy.“

	Conway několik minut všechno zvažoval, pak řekl: „Masone, obávám se, že se celou záležitost pokoušíte až příliš zjednodušovat.“

	Mason si zapálil cigaretu. „Zachovejte klid a řekněte jim pravdu. Ostatní nechte na mně.“
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	Přesně v devět hodin Mason podržel otevřené dveře úřadovny okresního prokurátora Jerrymu Conwayovi.

	„Perry Mason a pan Conway,“ řekl sekretářce u stolu. „Slíbil jsem policii, že se v devět hodin se svým klientem dostavím k výslechu. Jsme tady.“

	„Okamžik!“ požádala dívka.

	Zvedla sluchátko, s někým se spojila, pak řekla: „Můžete jít dál, pane Masone. Těmito létacími dveřmi a pak na konec chodby do poslední kanceláře vlevo.“

	Mason a Conway přešli dlouhou chodbu a otevřeli poslední dveře na levé straně.

	Za stolem, čelem ke dveřím, seděl mohutný, ramenatý okresní prokurátor Hamilton Burger. Po boku mu seděli jeden z nejzkušenějších vyšetřovatelů oddělení vražd poručík Tragg, uniformovaný policejní důstojník a odborník na balistiku Alexander Redfield.

	Cívky magnetofonu se pomalu otáčely.

	„Dobrý den, pánové,“ přivítal je Hamilton Burger. „rozhodl jsem se náš rozhovor nahrát. Věřím, že proti tomu nemáte žádné námitky.“

	„Vůbec žádné,“ odpověděl Mason.

	„Děkuji vám,“ kousavě řekl okresní prokurátor. „Měl bych vás také informovat, že v této kanceláři je mikrofon a policejní stenograf bude rozhovor zapisovat.“

	„V pořádku,“ dodal Mason. „Pánové, toto je můj klient Jerry Conway.“

	„Posaďte se,“ vyzval je Hamilton Burger. „Jaké je vaše zaměstnání, pane Conwayi?“

	„Jsem prezidentem California & Texas Global Development & Exploration Company.“

	„Pokud vím, někdy minulé noci jste hovořil s panem Perry Masonem.“

	„Ano, pane.“

	„Vzpomenete si, v kolik hodin to bylo?“

	„Myslím, že těsně před sedmou hodinou.“

	„Jak jste se s panem Masonem dostal do styku?“

	„V telefonním seznamu jsem vyhledal noční číslo, vytočil je a styk s panem Masonem mi zařídila Drakeova detektivní agentura.“

	„Co jste chtěl, aby pro vás pan Mason udělal?“

	„Chtěl jsem, aby mi poradil v souvislosti se znepokojivým incidentem, k němuž došlo v hotelu Redfern.“

	Hamilton Burger se podezřívavě podíval na Masona. „Máte v úmyslu nechat ho samotného vyprávět, co se v hotelu stalo?“

	„Mám v úmyslu nechat ho vyprávět samotného, co se přihodilo,“ řekl Mason.

	„V pořádku, tak do toho,“ řekl Hamilton Burger. „Pokračujte.“

	Conway pověděl o tajuplných telefonních hovorech i o nabídce předat mu seznam akcionářů, kteří odeslali své plné moci výboru, jehož představitelem je Gifford Farrell. Řekl i o své nerozhodnosti i o konečném rozhodnutí setkat se s tajemnou Rosalindou.

	Vypověděl o hovoru zaznamenaném jeho sekretářkou, o svém odchodu a doslovném postupu dle předaných pokynů i o telefonním rozhovoru, na který čekal u telefonní budky v obchodě. Pak pokračoval vylíčením své cesty do hotelu Redfern.

	„Okamžik,“ přerušil ho Mason. „Rád bych požádal o přerušení, abych mohl položit pár otázek.“

	„Později,“ zamítl Hamilton Burger. „Teď chci slyšet celou jeho verzi toho, co se přihodilo.“

	„Nezlobte se,“ nedal se odbýt Mason, „abyste pochopil plný význam jeho vyprávění, musíte se seznámit s několika skutečnostmi. Pane Conwayi, pokud jde o dobu, bylo vám řečeno, že telefon se ozve ve čtvrt na sedm, je to tak?“

	„Ano, je.“

	„Kdy zazvonil ve skutečnosti?“

	„O několik minut dříve.“

	„Je v tom nějaký rozdíl?“ zeptal se Hamilton Burger.

	„Právě v tom je veliký rozdíl. Jsem připraven vám to později vysvětlit,“ odpověděl Mason. „Teď něco jiného, pane Conwayi. Když ten hovor přišel, tedy ten, na který jste čekal u telefonní budky v prodejně, mluvil ženský hlas, že?“

	„Ano.“

	„Byl to tentýž hlas, který jste slyšel dříve? Jinými slovy, byl to hlas ženy, která se vám představila jako Rosalinda?“

	„O to právě jde. Už tehdy jsem si myslel, že nebyl tentýž a čím víc o tom přemýšlím, jsem si jistější, že to stejný hlas nebyl.“

	„Pánové, myslím, že můj klient nechápe plný význam této skutečnosti,“ řekl Mason. „Rozhodující je, že žena, která se v telefonu představila jménem Rosalinda, slíbila zavolat ve čtvrt na sedm pana Conwaye a říct mu, aby odešel na jisté místo, kde měl dostat informace, které potřeboval. Když však ve čtvrt na sedm telefonní budku zavolala, nikdo se neozval. Důvodem byla skutečnost, že pan Conway již dříve dostal falešné nesprávné pokyny a ve čtvrt na sedm už byl na cestě do hotelu Redfern.“

	„Proč by mu někdo dával nesprávné pokyny?“ divil se poručík Tragg.

	„To budete muset posoudit vy,“ řekl Mason. „Teď pokračujte, Conwayi, a řekněte, co se stalo.“

	Conway popsal cestu do hotelu a pověděl o obálce, obsahující klíč k pokoji 729, kterou dostal v recepci. Popsal, jak vyjel výtahem nahoru, došel ke dveřím, a když na jeho klepání nikdo neodpovídal, pověděl i o chuti odejít, odevzdat klíč a celou záležitost vzdát.

	Svěřil se, že vyhlídka na získání informací, které pro něho měly nesmírný význam, byla přece jen velmi lákavá. Proto použil klíče a vstoupil dovnitř. S dramatickou naivností popsal své dobrodružství s nedostatečně oblečenou mladou ženou.

	Pak se Conway rozhovořil o panice, která ho zachvátila, když zjistil, že ze zbraně, kterou mladé ženě vzal, bylo nedávno vystřeleno. Proto se rozhodl požádat o radu Perryho Masona.

	„A co vám Perry Mason poradil?“ zeptal se okresní prokurátor.

	Mason se zdvořilým úsměvem vpadl do řeči: „Pánové, na tomto místě končí příběh mého klienta, kromě skutečnosti, že ve svém voze našel obálku, obsahující seznam akcionářů, kteří odeslali své plné moci. Seznam, který vám teď předám, je na každé straně parafován Conwayem i mnou.

	Auto mého klienta je zaparkováno dole. Tuto skutečnost jsem policii oznámil dřív, než jsme přišli sem v předtuše, že budete chtít vůz prohledat.

	Můj klient už nemá co říci k tomu, co se stalo po jeho poradě se mnou. Od tohoto okamžiku jsem připraven odpovědět na všechny vaše otázky já. Rád bych připomněl, že rada advokáta klientovi nemůže být vydávána za důkaz a dotazy na toto téma by kladeny být neměly.“

	Tvář Hamiltona Burgera pomalu rudla. „Jako občan jste vázán zákony stejně jako kdokoli jiný. Kdykoli se pokusíte zatajit zbraň, kterou byla spáchána vražda –“

	„Vražda?“ zeptal se Mason.

	„Vražda!“ rozkřičel se Hamilton Burger. „Tou zbraní byla spáchána vražda!“

	„To jsem nevěděl! Nevěděl jsem, že došlo k nějaké vraždě. Ani Conway netušil, že se stala vražda. Byl si pouze vědom, že zbraň sebral za podezřelých okolností, které vypadaly, jako by na něho byla nastražena léčka. Požádal mne, abych to prošetřil. Vyhověl jsem mu a prošetřil jsem to.“

	„A hned na začátku svého pátrání jste šel do toho pokoje a našel tam mrtvolu,“ řekl Burger.

	„To je pravda.“

	„Takže jste věděl, že ta zbraň je vražedný nástroj!“

	„To jsem opravdu nevěděl,“ bránil se Mason. „Já vážně nevím, že to je vražedná zbraň. Alespoň do této chvíle to nevím.“

	„Čerta nevíte!“ vyskočil Burger. „Kdokoli s inteligencí dvouletého děcka by to věděl. Vy přece nejste tak velký hlupák. Kde je ta zbraň?“

	Conway vytáhl zbraň z kapsy a podal ji Hamiltonu Burgerovi. „Je nabitá,“ podotkl.

	Burger se na ni podíval a předal ji Alexandru Redfieldovi.

	Balistický expert otevřel bubínek, prohlédl vystřelenou nábojnici, z kapsy vytáhl ostrý, špičatý rytecký nástroj a vrypem na nábojnici označil její polohu v bubínku. Pak bubínek s cvaknutím zaklapl a zbraň zastrčil do kapsy.

	„No, a teď chci vědět, co se stalo minulé noci,“ řekl Hamilton Burger. „A kde byl celou noc tento muž.“

	„Co to má s případem společného?“ zeptal se Mason.

	„Má to mnoho společného!“ řekl Burger. „Dopustil se útěku.“

	„Útěku?“ divil se Mason.

	„Vy zatraceně dobře víte, že to je pravda,“ rozčílil se Burger. „Nemyslete si, Masone, že policie je úplně pitomá. Conwaye jsme záhy prokoukli, brzy po identifikaci mrtvoly. Zjistili jsme, že minulé noci jel výtahem v budově, v níž jsou vaše kanceláře, že šel do kanceláře Paula Drakea, že přibližně o hodinu později vyjela nahoru výtahem vaše vážená sekretářka Della Streetová a krátce nato Conway sjel dolů a Della Streetová za chvíli za ním. Myslím, že z toho vyplývá zcela jednoznačný závěr. Zatelefonoval jste Delle Streetové, aby vašeho klienta někam odstranila z dosahu.“

	„Proč bych ho chtěl odstranit z dosahu?“ zeptal se Mason.

	„Aby nemohl být vyslýchán.“

	„Tak proč bych ho sem přiváděl dnes ráno?“

	„Protože jste měl čas si vymyslet nějaký příběh.“

	„Nezlobte se, pane okresní prokurátore,“ ohrazoval se Mason, „ale vaše podezření není podloženo fakty. K žádnému útěku nedošlo. Pan Conway jednoduše měl dojem, že by mne obtěžovalo, kdyby se se mnou radil v noci ve svém bytě. Prošetřoval jsem totiž něco ve snaze zjistit rozsah toho, co jsem považoval za spiknutí. Nechal jsem proto pana Conwaye čekat na místě, kde by byl snadno dosažitelný a kam bych se mohl v noci dovolat, aniž bych někoho vyrušoval nebo tím vzbudil přílišnou pozornost.“

	„Pánové, pro vaši informaci, pan Conway byl v motelu Gladedell. Bydlel v čísle dvacet jedna a můžete si ověřit, že se zapsal pod svým vlastním jménem. Určitě nelze mluvit o útěku nějaké osoby, která odjede do motelu vlastním vozem, opatřeným úředně registrovaným poznávacím číslem a zapíše se pod svým jménem.“

	„Tak dobře!“ vykřikl Burger. „Ale proč jste ten důkaz pozdržel do devíti hodin dopoledne?“

	„Jaký důkaz?“

	„No přece tu zbraň. Tu, kterou teď má Redfield. Vražednou zbraň.“

	„Já ale nevím, že to je vražedná zbraň,“ řekl Mason. „Věděl jsem, že v úřadě nebudete dřív než v devět hodin dopoledne. Domluvil jsem se proto s panem Conwayem, aby sem dnes ráno přijel co možná nejdřív. Dorazili jsme v okamžiku, kdy se otevřel váš úřad. Abych řekl pravdu, myslím, že oproti jiným dnům jste tu dnes neobvykle brzy, protože chcete vyslechnout mého klienta.“

	„To jsou jen zbytečné třesky plesky,“ mračil se Hamilton Burger. „Dobře víte, že jste tu zbraň měl policii odevzdat hned včera večer.“

	„Proč?“

	„Protože s ní byla spáchána vražda.“

	„Ach, já opravdu doufám, že nebyla,“ řekl Mason. „Ano, pane okresní prokurátore, já opravdu věřím, že touto zbraní vražda spáchána nebyla. Ono by to totiž celou situaci jen zkomplikovalo!“

	„Chcete snad tvrdit, že jste neměl ani potuchy, že toto je vražedná zbraň?“ zeptal se jízlivě Burger.

	„Jak jsem měl poznat, že je to vražedná zbraň?“ bránil se Mason. „Nikdo mi neřekl, jak ta mladá žena zemřela. Požádali mne, abych z pokoje odešel a zůstal venku. Policisté mi výsledek vyšetřování neprozradili. Byla zabita revolverem?“

	„Ano, byla zabita revolverem a toto je vražedná zbraň, ta, kterou jste vy, vážení, celou noc před policií ukrývali.“

	Alexander Redfield si odkašlal. „Smím něco říci, pane Burgere?“

	„Teď ne!“ odsekl Burger. „Žádám pana Masona, aby nám podal vysvětlení.“

	„Tady žádné vysvětlení neexistuje,“ konstatoval Mason, „protože nejsem ochoten připustit to, co tady předestíráte. Já opravdu nevím, že to je vražedná zbraň. Opravdu jsem nabyl dojem, že na mého klienta bylo nalíčeno křivé obvinění pomocí nastrčené zbraně, z níž bylo tak či onak vystřeleno. Pokusil jsem se o té zbrani něco zjistit, například odkud pochází.“

	„A zjistil jste něco?“ zeptal se Hamilton Burger.

	„Ano, zjistil,“ odpověděl Mason. „Pro vaši informaci, toto je revolver, který asi před třemi roky zakoupila Texas Global Company svému pokladníkovi k osobní ochraně.

	Mohu vás ujistit, vážení, že mi dalo mnoho práce získat k tomuto případu některé skutečnosti, abych vám mohl alespoň trochu něčím přispět.“

	„Včera večer jste odjel do Elsinore!“ zaútočil Hamilton Burger.

	„Ano, opravdu jsem tam odjel.“

	„Proč?“

	„Protože jsem měl pocit, že do zjišťování totožnosti mrtvoly by možná trochu světla mohl vnést pan Norton B. Calvert, který v Elsinore bydlí.“

	„Dobře,“ řekl kousavě Hamilton Burger. „Tak nám teď laskavě řekněte, jaká jasnozřivá úvaha vás přivedla k tomu, že by on mohl vnést světlo do identifikace mrtvoly.“

	„Pane Burgere,“ řekl Mason, „na tuto otázku vám odpovím jedině v případě, že její zodpovězení budete po mně výslovně požadovat z titulu své úřední funkce s tím, že já jako občan a člen soudního dvora jsem povinen na ni odpovědět.“

	„O co se to tady zase pokoušíte?“ zeptal se podrážděně Hamilton Burger.

	„Jen se snažím chránit si vlastní kůži,“ vysvětlil Mason. „Tak co, řeknete mi, že jde o takový případ?“

	„Říkám vám, že to takový případ je. Tak zodpovězte otázku.“

	„Jak si přejete,“ spustil Mason. „Měl jsem pocit, že kdyby to byla předem nastrojená léčka – všimněte si, pánové, že říkám kdyby, netvrdím, že tomu tak bylo. Tak tedy, kdyby byla léčka nastrojená předem – tak by tu byla jistá pravděpodobnost, že by to mohlo mít něco společného s bojem o plné moci v Texas Globalu.

	Pod dojmem této úvahy jsem minulé noci provedl mnoho šetření a zjistil jsem, že Gifford Farrell se velice zajímal o Rose J. Calvertovou. Zjistil jsem, že popis této mladé ženy se dokonale hodí k popisu ženy, jejíž tělo jsem viděl v hotelové ložnici. Rozhodl jsem se proto navštívit manžela Rose Calvertové a pokusit se získat nějaké fotografie jeho ženy. Myslel jsem si, že ta cesta by mohla odhalit důležité informace.“

	„Takže toto byl důvod vaší návštěvy u jejího manžela?“ znenadání se zvědavě zeptal poručík Tragg.

	„Ano, z toho důvodu jsem ho navštívil.“

	„Jak jste získal jeho adresu?“ zeptal se Tragg.

	„Dostal jsem zprávu,“ vysvětloval Mason, „že ve schránce na dopisy v Lane Vista Apartments, kde Rose Calvertová měla svůj byt, leží na ni adresovaný dopis, na němž je jako zpáteční adresa uveden Norton B. Calvert, 6831, Washington Heights, Elsinore.“

	„Jak jste se dověděl, že tam je nějaký dopis?“ naléhal Hamilton Burger.

	„Byl jsem zpraven, že tam je.“

	„Kým?“

	„Jedním detektivem.“

	„On se na ten dopis díval?“ zeptal se Burger.

	„Ne, pane. Myslím, že ne. Myslím, že byl na dopis upozorněn na oplátku jiným detektivem, který hlídal byt na přání někoho jiného.“

	„Paní Farrellové?“ zeptal se poručík Tragg.

	„Nic takového jsem neřekl, poručíku. Nezmínil jsem se ani o jednom jediném jménu. Jen se vám snažím vysvětlit, jak se stalo, že jsem odjel do Elsinore. Dostal jsem příkaz tuto otázku zodpovědět a tak se snažím neutajovat žádnou skutečnost. Nechci, abyste si mysleli, že někoho obviňuji. Odhaluji pouze své duševní pochody.“

	„No, ono to vypadá tak, že jste měl pozoruhodně skvělý záblesk vnuknutí či intuice, nebo duševní telepatie, či psychického důvtipu, nazvěte si to jak chcete,“ jízlivě poznamenal Hamilton Burger. „Bylo to opravdu tělo Rose Calvertové, jenže my jsme to věděli až těsně před šestou dnes ráno. Vy jste tu informaci měl o několik hodin dříve a nic jste s ní neudělal.“

	„Já jsem tu informaci neměl,“ namítl Mason. „Viděl jsem fotografie a všiml jsem si jisté podobnosti. Panu Calvertovi jsem se pak svěřil se svou obavou, že se jeho manželka stala obětí tragédie. Předpokládal jsem, že bude-li si to chtít ověřit, obrátí se na policii.

	Vžijte se do mého postavení. Nemohl jsem přece s určitostí tvrdit, že Rose Calvertová byla zavražděna, protože později by se moje úvaha mohla ukázat jako chybná a Rose Calvertová by se mohla objevit živá a v pořádku.

	Zjistit jednoznačně totožnost mrtvoly někoho, koho člověk viděl pouze jednou na fotografii, je poněkud choulostivá záležitost, jak jistě vy, poručíku, velmi dobře víte.“

	„Kde se ve vás najednou bere taková konzervativnost?“ řekl Hamilton Burger.

	„Chtěl jsem mít jistotu,“ odpověděl Mason.

	„Jenže, vy nám neříkáte pravdu o způsobu, jakým jste si opatřil adresu jejího manžela,“ pokračoval Burger.

	„Co tím chcete říci?“

	„V té poštovní schránce totiž žádný dopis nebyl.“

	„Bylo mi řečeno, že byl.“

	„Nu, nebyl.“

	„Je mi to líto, ale tak jsem tu adresu získal…“ řekl Mason. „Byl jsem ujišťován, že tam takový dopis je.“

	Hamilton Burger se obrátil k Redfieldovi. „Redfielde,“ netrpělivě přikázal, „běžte do laboratoře a podrobte tu zbraň zkoušce. Vystřelte z ní několik ran. Dokažte, že to je osudová zbraň. Nebo to alespoň zařiďte. Od toho jste tady.“

	Redfield ani sebemenším pohybem nenaznačil, že by chtěl vstát. „Smím něco říci, pane okresní prokurátore?“ zeptal se.

	Hamilton Burger, jehož trpělivost byla zřejmě u konce, se rozkřičel: „Co tady k čertu chcete povídat. To už je podruhé, co se o to pokoušíte.“

	„Poprvé jste mi řekl, abych nic neříkal,“ ohradil se Redfield.

	„Tak dobrá, máte-li co říci, tak to, proboha, už ze sebe vysypte a pak se hned dejte do zkoumání té střely.“

	„Tento revolver není vražednou zbraní,“ začal překvapivě Redfield. „Osudná kulka, která zabila Rose Calvertovou, byla vystřelena z koltu. Ten má šest drážek točících se doleva. Toto je Smith & Wesson, který, pro vaši informaci, má pět drážek točících se doprava.“

	„Už v okamžiku, kdy nám pan Conway tuto zbraň předal, jsem věděl, že rozhodně nebyla vražednou zbraní.“

	„Cože?“ zařval Hamilton Burger.

	Poručík Tragg napůl vstal ze sedadla, pak klesl zpátky.

	Mason si jen s velkým úsilím zachoval nic neříkající výraz hráče pokeru. Povzbudivě se podíval na Conwaye.

	Hamilton Burger si zřejmě snažil uspořádat své myšlenky.

	„Tak takhle to je!“ najednou vybuchl. „To je pořád to staré známé a stále stejné překrucování. Mason vzal vražednou zbraň a vyměnil ji. Svého klienta přiměl, aby k sobě vzal tuhle druhou zbraň v domnění, že jeho historku nebude moci nikdo popřít, aniž by předvolal mladou ženu, které Conway, jak alespoň tvrdí, zbraň odebral… V okamžiku, kdy k tomu dojde, bude Conwayova historka potvrzena… To je typický Masonův trik!“

	„To odmítám,“ protestoval Mason.

	„Odmítejte si a jděte k čertu,“ láteřil Hamilton Burger. „Už jsem zažil mnoho těch vašich navenek zdánlivě důvěryhodných záměn a triků… vašich –“

	„Tak moment,“ přerušil ho Mason. „Nebuďte tak pošetilý. Jsem sice ochoten za účelem ověření svědecké výpovědi uchýlit se k některým neběžným praktikám, ale určitě bych si nedovolil zaměnit vražednou zbraň a nenutil bych svého klienta ke lživé výpovědi.“

	„To jsou jen kecy!“ odsekl Hamilton Burger.

	Na okamžik zavládlo ticho. Všichni se tvářili, jako by se octli ve slepé uličce. Náhle Burger zvedl telefon a nařídil: „Přiveďte, prosím, Gifforda Farrella.“

	Dveře předpokoje se otevřely a seržant Holcomb z kriminálního oddělení pro vyšetřování vražd přiváděl do kanceláře okresního prokurátora sebejistě se tvářícího muže.

	„Pan Gifford Farrell,“ představil ho okresní prokurátor.

	Farrell vypadal na třicet let, vysoký, širokoramenný, útlý v pase, dobře oblečený. Opálená tvář svědčila o častém pobytu na slunci. Úzký knírek zdůrazňoval linii horního rtu. Měl hladké tmavé obočí, temné lesknoucí se oči, tak tmavé, že nebylo možné rozeznat panenky. Vlasy měl zastřižené tak, že mu po stranách sahaly několik palců pod uši. Na sobě měl hnědé kostkované sportovní sako a gabardénové volné kalhoty.

	„Pana Conwaye znáte,“ řekl Hamilton Burger.

	Farrell pootevřel úzké rty a v úsměvu odhalil bílé zuby. „Ano, znám ho,“ usmál se. „Buď zdráv, Jerry.“

	„Dobré ráno, Giffe,“ zabručel Conway.

	„A to je pan Perry Mason,“ řekl Hamilton Burger a ukázal na právníka. „Právě vás obvinil, že jste se pokusil na jeho klienta, pana Conwaye, nastrojit léčku s cílem ho křivě obvinit.“ Farrell sevřel rty a s chladným nepřátelstvím hleděl na Masona.

	„Nic takového jsem neudělal,“ řekl klidně Mason. „Okresnímu prokurátorovi jsem pouze řekl, že podle mého názoru se můj klient stal obětí nastrojené léčky.“

	„Přece jste řekl, že léčka byla nastrojena v souvislosti s bitvou o plné moci v Texas Globalu,“ řekl Burger.

	„To jsem opravdu řekl,“ řekl Mason. „A jsem ochoten prohlásit, že podle mého názoru je jistá pravděpodobnost – pánové, všimněte si, že říkám pravděpodobnost – že léčka byla nastrojena ve spojitosti s bitvou o plné moci. Kdyby se ta pravděpodobnost prokázala, pak uvěřím v možnost, že pan Farrell by mohl být považován za podezřelou osobu.“

	„To jste celý vy,“ mračil se Hamilton Burger.

	„To se mi nelíbí,“ řekl Farrell s pohledem upřeným na Masona.

	Mason ho sjel pohledem od hlavy až k patám a drze řekl: „Nikdo se vás neptal, jestli se vám to líbí nebo ne.“

	Farrell v rozčilení vykročil k Masonovi. Právník se ani nehnul.

	„Tak moment!“ řekl Hamilton Burger.

	Farrell se zarazil.

	„Farrelli, co víte o zbrani zakoupené Texas Global Company k osobní ochraně pokladníka?“ zeptal se Hamilton Burger. „Byla zakoupena před třemi roky.“

	Farrell se v soustředění zašklebil, pohled přesunul z Masona na Burgera a řekl: „Obávám se, pane Burgere, že o tom nic nevím.“

	„Zkuste si vzpomenout,“ vyzval ho Burger. „Ta zbraň byla zakoupena a, pokud jsem dobře pochopil, byla předána pokladníkovi, který –“

	„Víte, kdo k tomu dal souhlas?“ zeptal se Farrell.

	„Pan Conway připustil, že asi on sám.“

	„Řekl jsem, že tuto možnost připouštím,“ upřesnil Conway.

	Znovu se rozzářily Farrellovy zuby. „Nuže, vážení, tady máte odpověď.“

	„Pane Farrelli,“ řekl Mason, „předpokládám, že jste znal tu mladou ženu, která byla v hotelu Redfern nalezena mrtvá.“

	Z Farrellových očí sálala drzost. „A co když jsem ji znal?“

	„Domnívám se, že jste ji znal dost intimně.“

	„Má to být obvinění?“

	„Jen kladu otázku.“

	„Na vaše otázky nemusím odpovídat. Zodpovím otázky položené policií a okresním prokurátorem.“

	„Dělala pro vás Rose Calvertová nějakou práci?“ otázal se Hamilton Burger.

	„Ano, pane. Dělala. Psala pro mne velmi důvěrné podklady. Nechtěl jsem tu práci svěřit stálé korespondentce, chtěl jsem někoho, kdo není z podniku a komu bych mohl důvěřovat. Vybral jsem si paní Calvertovou.

	Pánové, ještě bych chtěl říci toto. Nějakým způsobem se vyneslo, že Rose pracuje na těchto podkladech a byl učiněn pokus přimět ji, aby tyto informace předala panu Conwayovi. Conway jí nabídl pět tisíc dolarů v hotovosti za kopie podkladů, které zpracovávala, a které obsahovaly seznam plných mocí, došlých od akcionářů. Ona tu nabídku odmítla.“

	„To je nehorázná lež!“ rozzlobeně zvolal Conway. „V životě jsem s ní nemluvil – tedy o této práci. Ani jsem nevěděl, že na něčem takovém pracuje!“

	„Ujistila mne, že jste to udělal,“ řekl Farrell.

	Okresní prokurátor se zadíval na Conwaye.

	„To je absolutní lež,“ protestoval Conway. „V životě jsem s paní Calvertovou telefonicky nehovořil. Znal jsem ji pouze jako mladou ženu zaměstnanou v kanceláři makléře, který pro mne prováděl některé soukromé obchody i mnoho obchodních transakcí pro Texas Global. Povídal jsem si s ní tak, jak se v takových případech se zaměstnanci hovoří. Jinak jsem se si jí nevšímal.“

	„Jak dobře ji znal Farrell?“ zeptal se Mason.

	„Pane Masone, v tomto vyšetřování kladu otázky já,“ řekl Burger.

	„To by vás ale mohlo zajímat,“ dodal Mason. „Manžel paní Calvertové tvrdí, že Gifford Farrell se s ní znal velmi dobře, až příliš dobře.“

	„To je lež!“ vzplanul Farrell. „Mé vztahy k Rose Calvertové byly směsí obchodu a přátelství.“

	„Koupil jste jí někdy něco na sebe?“ zeptal se Mason.

	„Nekoupil,“ odporoval Farrell, „a kdo říká, že jsem jí něco koupil, je zatracený lhář!“

	„Pak jsem tedy mluvil s lhářem, který tvrdí, že jste jí koupil bikiny,“ řekl Mason. „Objednal jste je poštou na základě inzerátu v časopise. Nemá význam se vás na to ptát, protože to prokáže vaše poštou odeslaná objednávka.“ Na Farrellově tváři se objevil výraz překvapujícího ohromení. Jeho pohled upřený na Masona najednou uhnul na stranu. Uvědomoval si chladné pohledy přítomných mužů, jejichž zkušené zraky si dokázaly povšimnout a porozumět každému trhnutí ve výrazu jeho tváře.

	Farrell se zhluboka nadechl a jeho zuby znovu zasvítily v letmém úsměvu. „Obávám se, pane Masone, že děláte z komára velblouda. Je pravda, že jedny bikiny jsem objednal. Bylo to myšleno jako žert, který jsem chtěl přichystat na jednoho ze svých spolupracovníků.

	Mohu vás ale ujistit, že s Rose Calvertovou ty plavky nemají nic společného.“

	„Jak tedy došlo k tomu,“ pokračoval Mason, „že si ty plavky oblékla?“

	„Neoblékla si je!“ vyštěkl Farrell.

	„Tak jak došlo k tomu, že jste ji vyfotografoval oblečenou v těch plavkách? K tomu obrázku vám seděla modelem v ložnici v době, kdy vaše manželka byla v New Yorku.“

	Ač se Farrell snažil, nepodařilo se mu zamaskovat strach.

	Nastala dlouhá chvíle ticha.

	„Nuže?“ řekl Hamilton Burger. „Čekáme, Farrelli.“

	„Nevím, co to všechno má znamenat,“ bránil se Farrell. „Přišel jsem k vám s úmyslem pomoci nalézt vraha Rose Calvertové. Nepřišel jsem proto, aby mne křížovému výslechu podroboval nějaký advokát, který se vraha snaží krýt a do případu vnáší matoucí tvrzení s úmyslem svést vyšetřování na nepravou stropu.“

	„Padlo tady mnoho slov o nastrojené léčce. Myslím, že jsem byl neobyčejně naivní. Nevím, kdo se pokouší nalíčit něco na mne, ale jestli se toto vyšetřování bude točit kolem plavek, které jsem koupil v žertu, a kolem naznačovaných obvinění v souvislosti s fotografiemi, tak si myslím, že bude lépe, když si opatřím vlastního právníka.“

	„Chcete popřít, že jste takový obrázek udělal?“ zeptal se Mason.

	Farrell se obrátil k Masonovi a pomstychtivě zasyčel: „Jděte k čertu!“

	Mason se zašklebil na Hamiltona Burgera. „Zdá se, že kanárek přestal zpívat a začal cvrlikat.“

	„Pane Burgere,“ ozval se seržant Holcomb, „měl jsem s panem Farrellem dlouhý rozhovor a jsem přesvědčen, že je mimo jakékoli podezření. Perry Mason se jen pokouší tento případ zavést na falešnou stopu.“

	„Nevidím žádný důvod, aby se náš rozhovor zvrhl v hádku,“ úsečně řekl Hamilton Burger. „Conway se dostavil a řekl svůj příběh. Zbraň, kterou nám předal, a o níž tvrdí, že ji vzal v hotelu Redfern, zcela jednoznačně není osudnou zbraní.“

	„Jak to, že není osudnou zbraní?“ vykřikl Farrell.

	Burger zavrtěl hlavou.

	„Pak tu zbraň vyměnil!“ odsekl Farrell.

	„Nemusíte úřad upozorňovat na něco, co se nabízí samo,“ důstojně prohlásil Hamilton Burger. „Právnická duchaplnost a pohotová vtipnost pana Masona jsou až příliš dobře známy, než aby vyžadovaly od kohokoli nějaký komentář.

	Přeji si pokračovat ve výslechu pana Farrella.

	Pan Mason a pan Conway mohou odejít. Bude-li to další vývoj vyžadovat, pošlu pro vás.“

	Mason uchopil Conwayovu paži. „Pojďte, Jerry.“

	Mason otevřel dveře. Oba pak spolu šli dlouhou chodbou a létacími dveřmi vstoupili do čekárny okresního prokurátora. Místnost byla přeplněna reportéry od novin. Blesková světla fotografických aparátů vybuchovala v řadě oslňujících záblesků.

	Reportéři je obklopili a zahrnuli otázkami.

	„Jen klid, Jerry,“ zašeptal Mason. Pak se obrátil k reportérům a spustil: „Pánové, vydáme pro vás prohlášení. Byl učiněn pokus nastražit na mého klienta Geralda Conwaye falešné obvinění z vraždy. Nevím, jestli vražda byla spáchána a teprve pak byl ze zoufalství učiněn pokus do vraždy zaplést pana Conwaye, nebo jestli celá ta záležitost byla částí intriky k poškození pověsti pana Conwaye ve spojitosti s bojem o plné moci v Global Company. Pánové, mohu vám jenom říci, co se přihodilo a ujistit vás o našem přání každým možným způsobem spolupracovat na objasnění tohoto případu.“

	„Tak co se vlastně stalo?“ zeptal se jeden novinář.

	Mason se obrátil ke Conwayovi a vybídl ho: „Jerry, řekněte jim svůj příběh.“

	Conway svraštil čelo a zaváhal.

	„Je přece mnohem lepší předložit novinám vaši verzi,“ řekl Mason, „než aby z druhé ruky dostali zkomolenou verzi od někoho, kdo byl přítomen v kanceláři okresního prokurátora – například od Gifforda Farrella.“

	A tak Conway znovu vypravoval svůj příběh kolem se mačkajících reportérů, kteří si dělali poznámky a kladli otázky.
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	Conway, vezoucí Masona zpátky k motelu Gladedell, aby si tam mohl vyzvednout svůj vůz, cestou řekl: „Nebylo to tak špatné, co říkáte, Perry?“

	„Byl jste dobrý,“ připustil Mason. „Myslím, že jste na ty hochy od novin udělal dobrý dojem a to může být velmi významné. Naštěstí jste měl možnost svůj příběh vyprávět jako první, takže dříve než prokurátor ukončí výslech Gifforda Farrella a ten bude mít možnost mluvit s reportéry, vámi podrobně vylíčený příběh už bude v tisku.“

	„Stálo za to pozorovat tvář Gifforda Farrella, když jste na něho prozradil ty bikiny,“ řekl Conway.

	Mason přikývl. „Jenže skutečnost, že nějaký muž koupil děvčeti bikiny, ještě neznamená, že ji zavraždil.“

	„Ale mohl ji zavraždit.“

	„Nesmíte zapomínat,“ pokračoval Mason, „že my nevíme, zda to opravdu byla vražda. Mohla spáchat sebevraždu. Stále však nemohu pochopit, jak to je s tou zbraní.“

	„Co je s ní?“

	„Není to vražedná zbraň.“

	„Ach, příteli! Byl to velkolepý pocit, když promluvil expert, co říkáte?“ utěšoval se Conway. „Jeho slova mne dostala z udice!“

	„Nejsem si tím tak jistý,“ řekl Mason. „Je to komplikace, kterou nemohu pochopit a která se mi vůbec nelíbí.“

	„Proč?“

	„Ta žena přece chtěla, abyste jí zbraň vzal,“ uvažoval Mason. „Neměla v úmyslu vás zastřelit. Z ložnice vyšla co nejméně oblečená, aby vás přivedla do nevýhodného postavení. Stačilo, aby začala křičet a vy byste se ocitl v nezáviděníhodné prekérní situaci. Uvědomil jste si to a chtěl jste se tomu nejhoršímu vyhnout. Ona však vytáhla revolver a blížila se k vám. Ruka se jí třásla. Není sebemenší pochyby, že chtěla, abyste jí tu zbraň vzal.“

	„Když si to teď vybavuji v mysli,“ řekl Conway, „nejsem si tak zcela jistý, jestli její chování nebylo jen výsledkem pouhé paniky.“

	„Vyšla z pokoje, v němž byla mrtvola,“ poznamenal Mason. „Ze stolu vytáhla zbraň, blížila se k vám a přitom zbraň držela tak, jako by vás přímo vyzývala, abyste po ní chňapl.“

	Už zřejmě klidný Conway řekl: „Možná byla opravdu nervózní. Možná si při střelbě na svou spolubydlící pošpinila šaty od krve a chtěla se jich zbavit a převléci se. Právě ve chvíli, kdy se to chystala udělat, jsem do pokoje vešel já. Přirozeně ji zachvátila strašná panika.“

	„A proto na vás vytáhla zbraň?“

	„Ano.“

	„Co mohla chtít získat vytažením zbraně?“

	„Měla strach, že snad chci –. Možná měla strach, že ji odvedu do vězení.“

	„Ona vám přece neřekla, abyste odešel,“ řekl Mason. „Vyzvala vás jen, abyste dal ruce vzhůru. To přece nedává žádný smysl.“

	„No, hlavně, že jsme z toho venku,“ ulevil si Conway.

	Mason mlčel.

	Conway chvilku řídil mlčky, pak řekl: „Tady je vaše auto.“

	„Moment,“ řekl Mason, „tamhle u dalšího domovního bloku stojí policejní auto. Zkusme zjistit, co tam dělají. Jerry, jeďte pomalu kolem nich.“

	Conway dojel k dalšímu domovnímu bloku.

	„Ale podívejme se!“ zvolal Mason. „Pomocí hledače min prohledávají půdu kolem motelu.“

	„Jaký to má smysl?“ zeptal se Conway.

	„Zřejmě si myslí,“ řekl chladně Mason, „že jste zaměnil zbraně a té vražedné jste se zbavil v době svého pobytu v motelu Gladedell. Podívejte se rychle vlevo! Rychle!“

	Jeden z hledačů odhodil detektor a vzrušeně volal na ostatní.

	Skupina lidí ze dvou policejních vozů se seběhla kolem něho. Když Conway projížděl okolo, Mason na krátký okamžik zahlédl muže držícího v natažené paži revolver tak, že v hlavni měl zasunutou tužku, aby nesmazal otisky prstů.

	Byl to jen kratičký pohled na scénu, protože Conwayovo auto už skupinu míjelo. Conway šlápl na brzdový pedál.

	„Jeďte dál! Jeďte dál!“ pobízel ho Mason.

	„Ten muž měl v ruce zbraň,“ zvolal Conway.

	„Ovšemže měl zbraň,“ poznamenal Mason, „a co víc, tu zbraň vykopal na dvoře za motelem, v němž jste, podle svého doznání, strávil minulou noc. Takže teď, Conwayi, předpokládám, že alespoň mně konečně řeknete pravdu.“

	„Co tím chcete říci?“

	„Udělal jste to chytře,“ řekl Mason. „Zbraň, kterou vám podstrčili, jste zakopal. Pak jste jel do své kanceláře a vzal tu druhou zbraň. Zaměnil jste je, abyste tu vražednou neměl u sebe.“

	„Nic takového jsem neudělal,“ rozzlobeně zvolal Conway a začal brzdit.

	„Jen jeďte dál!“ přikazoval Mason. „Jestli teď zastavíte, jsme v tom až po uši.“

	„Masone, přece nejsem blázen,“ řekl Conway. „Najal jsem vás a požádal o radu. Tu jsem akceptoval a –.“

	„Dobře! Dobře!“ řekl Mason. „Buďte zticha a nechte mě chvíli přemýšlet.“

	„Kam mám jet?“ zeptal se Conway.

	„Objeďte blok,“ řekl Mason, „zavezte mě k mému vozu a –.“

	Vtom se za nimi ozvala siréna policejního vozu.

	„Jen klid,“ řekl Mason. „Zajeďte k obrubníku a připravte si, co jim řeknete. Zřejmě nás poznali.“

	Siréna však byla zřejmě použita jen k vyklizení ulice. Blížící se policejní vůz stále stoupající rychlostí kolem nich jen proletěl.

	„Spěchají s tou zbraní do laboratoře, aby ji co nejdříve podrobili zkouškám,“ konstatoval Mason.

	„Jak mohl Farrell vědět, kam jsem odjel, aby tam zbraň mohl zakopat?“ divil se Conway.

	„Dával jste sice pozor, jestli vás nikdo nesleduje cestou do hotelu Redfern, ale asi jste nebyl dost opatrný cestou z hotelu,“ řekl Mason.

	„Nikoho, kdo by mne sledoval, jsem neviděl,“ řekl Conway. „Vyhýbal jsem se stínům.“

	„Jestli to byla léčka,“ dumal Mason, „počkali si na vás v hotelu Redfern, odtamtud vás sledovali do Drakeovy kanceláře a cestou z ní a tak zjistili, že jste noc strávil v motelu Gladedell. Byl to rafinovaný plán, jak vás přinutit vzít do ruky zbraň, nechat vás zvažovat co s ní udělat, nechat vás svůj prožitek říci okresnímu prokurátorovi tak, aby to vypadalo, že jste během této noci zbraně vyměnil.“

	Conway chvilku přemýšlel, pak trpce dodal: „Říkal jsem vám, že Gifford Farrell je vynalézavý.“

	„Z toho se klube překrásná, opravdu překrásná intrika za účelem falešného obvinění,“ konstatoval Mason.

	Conway překonal kritickou chvíli. „Co budeme dělat teď?“

	„Budeme se přesně držet svého,“ řekl Mason. „Počkáme na vhodnou příležitost a až toto falešné obvinění svedou na vás, použiji všech svých schopností, abych vás z toho dostal.“

	„S Giffordem Farrellem si člověk užije,“ poznamenal Conway. „Něco takového je pro Farrella typické. Říkal jsem vám, že ten chlap je na podobné podrazy úplná hvězda.“

	„Conwayi, dovezte mě k mému vozu,“ požádal Mason. „Musím něco zařídit.“

	„A co já?“

	„Jeďte do svého bytu,“ doporučil Mason. „Po balistické zkoušce vás pozvou k výslechu a jestli to je ta pravá zbraň, obviní vás z vraždy prvého stupně.“

	„K čertu!“ zvolal Conway. „Mohlo mě napadnout, že se Farrell nespokojí s jednoduchou léčkou. Ten chlap vždycky dělá všechno tak, aby se o tom mluvilo jako o božském uměleckém díle. To se mu na tom velice líbí.“

	„Je tu však jedna věc, s níž Farrell nepočítá,“ podotkl Mason. „Ten svitek nevyvolaného filmu v jeho kameře a skutečnost, že jeho žena ty obrázky má. Teď konečně chápu, proč ho ta informace tak dorazila.“

	„Co mám udělat, až mě obviní z vraždy prvého stupně?“ zajímal se Conway.

	„Celou záležitost vložíte do mých rukou,“ řekl Mason.

	Conway náhle zajel k obrubníku. „Perry, už nemůžu dál. Třesu se jako list. Vím, co se stalo. Vím, co to znamená. I když mě z vraždy neobviní, v každém případě to bude pro mne znamenat konec s Texas Globalem. A plné moci se Farrellovi pohrnou jako padající sněhové vločky.“

	„Vzmužte se,“ povzbuzoval ho Mason. „Jeďte dál a zavezte mě k mému autu. Nemám čas tam jít pěšky. A zapamatujte si jednu věc. Jestli vás předvolají a budou vás konfrontovat s vražednou zbraní, a jestli řeknou, že vás obžalovávají z vraždy prvého stupně, požádejte je, aby ten případ předali k soudnímu řízení ještě před shromážděním akcionářů. Trvejte na tom, že jde o falešné obvinění ve spojitosti s bojem o plné moci a žádejte o zbavení viny.

	A teď už se seberte a jeďte!“
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	Bylo skoro poledne, když Perry Mason zaparkoval blízko hotelu Redfern.

	Koupil si noviny, otevřel je a pak šel rychle ke dveřím do vstupní haly.

	Když za sebou zavřel dveře, zvedl noviny před sebe, jako kdyby byl zcela zaujat nějakým článkem na sportovní stránce.

	Nenucené pokračoval v chůzi k výtahu.

	„Sedmé,“ utrousil zpoza zvednutých novin, aby skryl tvář před dívkou obsluhující výtah, z níž viděl jen nohy.

	Kabina se rozjela nahoru.

	„Kde máte svého přítele?“ zeptala se zničehonic dívka.

	„Cože?“ divil se Mason.

	„No, kde je váš přítel, který se tak zajímal o mou knihu?“

	Mason spustil noviny a se zájmem se podíval na dívku. „Ach,“ povzdechl si, „to jste vy. Co tady děláte?“

	„Obsluhuji výtah.“

	„To vidím. Pracujete ve dvacetičtyřhodinových směnách?“

	„V osmihodinových. Každé dva týdny směny střídáme. Dnes je den střídání. Začala jsem pracovat v pět hodin ráno a službu končím v jednu odpoledne.“

	„Podle čeho jste mne poznala?“ ptal se zvědavě Mason.

	„Podle nohou.“

	Mason se zamyšleně díval na své boty. Výtah zastavil v sedmém patře.

	„Co je na mých botách tak zajímavého?“ divil se Mason.

	„Nejde o boty. O nohy.“

	„Myslel jsem, že jste zcela zaujatá rozečtenou knihou.“

	„Byla jsem, ale všímám si nohou lidí a – no prostě, všimla jsem si vašeho přítele. Kde je?“

	„Ve své kanceláři – nebo tam alespoň byl, když jsem ho viděl naposled.“

	„Je ženatý?“

	„Ne.“

	„Líbí se mi,“ řekla.

	„Řeknu mu to,“ nabídl se Mason.

	„Ne, ne, nic takového nedělejte! Nemyslela jsem to tak. Myslela jsem…“

	Mason se rozesmál, když se její hlas pomalu vytratil.

	„Tak dobře,“ řekl Mason. „Co je s mýma nohama?“

	„Spíš jde o způsob, jak stojíte,“ odpověděla. „Pokládáte nohy na podlahu rovně a souměrně od sebe jako člověk připravený někoho praštit. Většina lidí svou váhu přesunuje nejprve na jednu, pak na druhou nohu, nebo se opírají o zábradlí na stěně výtahu. Vy stojíte v rovnováze.“

	„Díky, že jste mi to řekla,“ usmál se Mason. „Příště se vynasnažím přiblížit se průměru.“

	„Nedělejte to,“ řekla.

	„Proč ne?“

	Usmála se na něho. „Jste velmi elegantní právě takový, jaký jste.“

	Mason ji zamyšleně pozoroval. „Takže vy jste podlehla kouzlu mého přítele,“ řekl.

	„Kdo řekl, že jsem podlehla kouzlu vašeho přítele?“

	„Nepodlehla jste?“

	Chvíli upejpavě špulila rty. „No, možná trochu. Vy jste však jiný. Nepřístupný. Váš přítel je mnohem… tedy, je přístupnější. Ale jestli mu o tom řeknete, tak vám vyškrábu oči.“

	„Smím mu říci, že se o něho zajímáte?“ zeptal se Mason.

	„Ne,“ úsečně odmítla.

	„Kdy jste končila službu včera večer?“ zeptal se Mason.

	„Ale – nejenom, že jsem si dnes ráno musela změnit směnu, ale musela jsem včera pracovat dlouho do noci kvůli nějakým problémům. Chtěli vyslechnout ostatní děvčata.“

	„Když mluvíte o problémech, souvisí to nějak s vraždou?“ zeptal se Mason.

	„Pst! To slovo nesmíme ani vyslovit.“

	Ozval se bzučák výtahu.

	„Tak vám děkuji,“ řekl Mason. „A svému příteli to vyřídím.“

	Vyzývavě se na Masona podívala. „Kam vlastně jdete?“

	„Co tím míníte?“

	„Kam tady v sedmém patře?“

	Znovu se ozval bzučák.

	„Raději byste s výtahem měla sjet dolů,“ řekl Mason.

	Zasmála se. „V tom právě vidím to, být nepřístupný. Bavíte se se mnou ne proto, že vás zajímám, ale protože nechcete, abych věděla, do kterého pokoje jdete. Postáváte tady a čekáte, až odjedu dolů. Tak ano, domýšlivce, řekla jsem, že jste nepřístupný. Nenechte se rušit.“

	Zavřela dveře výtahu a rozjela se s kabinou dolů.

	Mason došel k pokoji 728 a otočil knoflíkem.

	Dveře se otevřely. V křesle, jehož opěradlo bylo opřeno o stěnu, seděl muž. Nohy jen v ponožkách měl na posteli, v ústech cigaretu. Pohlédl na Masona a přikývl na uvítanou.

	Mason kopnutím zavřel dveře.

	„Vy jste Drakeův člověk?“ zeptal se.

	„Buďte zdráv,“ řekl muž neurčitě a opatrně.

	Mason došel až k muži, který vstal. „Vy mne znáte. Já vás neznám,“ konstatoval Mason.

	Muž otevřel náprsní tašku a prokázal svou totožnost. „Jak pečlivě jste to tady prohledal?“ zajímal se Mason.

	„Omrknul jsem to tady,“ odpověděl Inskip. „Je to čisté.“

	„Podívejme se ještě jednou,“ vyzval ho Mason. „Máte baterku?“

	„Támhle v brašně.“

	Mason vytáhl svítilnu, sehnul se a pečlivě centimetr za centimetrem si prohlížel okraj sešlapaného koberce kolem celého pokoje. S důkladností sobě vlastní prohlédl umývadlo v koupelně.

	„Vy tady spíte?“

	„Nemohu spát, pokud mi to Drake nedovolí. Oznámil mi, že přijdete ráno. Čekal jsem vás dřív. Nechtěl jsem spát, dokud nepřijdete. Až odejdete, pověsím na dveře nápis NERUŠIT a dám si osm hodin na ucho. Bude-li ale někdo něco potřebovat, budu okamžitě v pohotovosti.“

	„Při uvolnění pokoje přestelou postel před dalším obsazením pokoje,“ řekl Mason.

	„Jistě!“ řekl muž.

	„Dobrá,“ řekl Mason. „Prohlédněme si tu postel. Vy si vezměte tamtu stranu, já si vezmu tady tu. Uchopte spodní prostěradlo a všechno položte na podlahu. Chci si prohlédnout matraci.“

	„Fajn,“ řekl Inskip. „Vy jste šéf.“

	Stáhli s postele všechna prostěradla a přikrývky.

	Mason si pečlivě prohlížel matraci.

	„Nevím sice co hledáte,“ podotkl Inskip, „ale slyšel jsem, že kulka tělem neproletěla skrz. Smrt byla okamžitá. Kromě vstupní rány nedošlo k žádnému krvácení a tato krev všechna vsákla do svetru.“

	„Neuškodí, když to prohlédneme ještě jednou,“ rozhodl Mason.

	„Myslíte si snad, že se něco stalo v tomto pokoji?“ zeptal se Inskip.

	„To nevím,“ odpověděl Mason.

	Právník pohyboval svítilnou po hranách matrace.

	„Pomozte mi,“ vyzval Inskipa. „Obrátíme ji naruby.“

	„Jakákoli skvrna na matraci by mohla vzniknout jenom v případě, že by krev prosákla přes povlak, a povlaky s krvavými skvrnami by byly hlášeny,“ řekl Inskip.

	„Já vím,“ řekl Mason. „Ale přece – tady! Co je to?“

	„Ať se propadnu!“ vyhrkl Inskip.

	Opřeli matraci a prohlíželi si malou kulatou dírku v ní.

	„Mně to připadá,“ kombinoval Inskip, „jako kdyby někdo hlaveň přidržel proti spodku matrace, zmáčkl kohoutek a zbraň při tom držel v takovém úhlu, aby kulka neproletěla skrz.“

	„Tak to prověříme,“ navrhl Mason.

	„Jak to provedeme?“

	Mason strčil do dírky prst a zavrtěl hlavou. „Tak to nepůjde. Nemáme něco, co by se dalo použít jako sonda?“

	„V šatníku je drátěný věšák na šaty,“ upozornil Inskip. „A v brašně mám kleště. Nosím je vždycky s sebou, protože člověk nikdy neví, na co při takové práci narazí. Jestli dovolíte, udělám sondu a zkusím to.“

	Inskip odstřihl z věšáku kus rovného drátu, Mason přidržoval matraci.

	Detektiv zasunul drát několik palců do dírky v matraci, pak se zarazil: „Tady něco je. Cítím, že drát naráží na něco tvrdého.“

	„Mohl byste udělat na drátě háček a vytáhnout to?“ zeptal se Mason.

	„Pokusím se drát ohnout. Uvidíme, jestli se mi to povede,“ řekl Inskip.

	Inskip za použití kleští znovu zasunul drátěnou sondu do dírky v matraci, otáčel s ní, posunoval ji dopředu a dozadu, nahoru a dolů, až vyhrkl: „Myslím, že to mám,“ pak opatrně táhl několik palců, ale najednou se sonda uvolnila. „Musím to zkusit ještě jednou,“ řekl Inskip. „Myslím, že tu smyčku můžu trošku rozšířit.“

	Pak znovu pracoval s drátem, ještě jednou ho zastrčil do dírky a najednou řekl: „Už to mám,“ a začal drát vytahovat. Z dírky vypadl kovový předmět a spadl mezi péra.

	Inskip ho vytáhl. „Kulka ráže 38,“ řekl.

	S očima přivřenýma v zamyšleném soustředění Mason nehnutě stál.

	„Co teď?“ zeptal se Inskip.

	„Uvedeme postel do původního stavu,“ řekl Mason. „Obraťte matraci tak, jak byla.“

	„A dál?“ tázal se Inskip.

	„Vezměte ostrý nůž a kulku poznačte vrypem tak, abyste ji podle něho poznal. Nejlépe snad na spodní straně. Snažte se kulku nepoškodit víc, než je nezbytně nutné,“ řekl Mason.

	„A pak?“

	„Kulku nechejte u sebe a nedávejte ji z ruky za žádnou cenu, ať se děje cokoli,“ nařizoval Mason.

	„Ale moment – nebylo by lepší, kdybyste si ji nechal u sebe vy?“ navrhoval Inskip.

	Mason zavrtěl hlavou. „V případě, který obhajuji, bych nechtěl vystupovat jako svědek. Chci, abyste si ji nechal vy. A chci, abyste ji měl stále u sebe a nikomu ji nedával. Zabalte ji do nějaké měkké tkaniny, aby se na ní nezničily rýhy.“

	„A co potom?“ zeptal se Inskip.

	„Potom usteleme postel a vy se můžete jít vyspat,“ řekl Mason.

	„Jak se, k čertu, mohla ta kulka dostat do matrace?“ zeptal se Inskip.

	„To právě budeme muset zjistit,“ řekl Mason.

	„Řekneme o tom někomu?“

	„Zatím ne,“ odpověděl Mason. „Policie by se nám vysmála a tvrdila by, že jsme padělali důkaz.“

	„Později to bude ještě horší,“ poznamenal Inskip.

	„Já vím,“ připustil Mason. „Právě proto chci, abyste si tu kulku nechal u sebe. Co jste dělal dřív a jak dlouho pracujete v oboru?“

	„Celkem ne moc dlouho. Krátký čas jsem byl zástupcem šerifa, pak jsem zapadl do Las Vegas a pracoval jsem tam. Měl jsem na starosti bezpečnost při výstavbě přehrady Hoover Dam. Pracoval jsem jako státní zaměstnanec, dnes jako soukromý detektiv.“

	„Dostal jste se někdy do nějakých nesnází?“

	„Ne.“

	„Neexistuje nic, co by na vás mohli vytáhnout? Nejste v něčem nebo nějakým způsobem zranitelný?“

	Inskip zavrtěl hlavou. „Mám čistý štít.“

	„Tak dobře,“ odpověděl Mason. „Uschovejte tu drátěnou sondu, abyste ji mohl předložit, kdybyste k tomu byl přinucen.“

	„Jaký význam má ta kulka?“ zeptal se Inskip.

	„Nevím,“ přiznal Mason. „Tedy – zatím to nevím.“

	„Dobře, můžete mi zavolat v kteroukoli dobu.“

	„Máte v úmyslu o tom informovat policii?“ zeptal se Mason.

	„Rád bych, pane Masone.“

	„Počkejte s tím do deseti hodin večer,“ řekl Mason. „Chci to říci policii jako první. Vy pak můžete –“

	„Nebavme se o časovém rozvrhu,“ přerušil ho Inskip. „Domluvme se takto: já jsem vám připomněl, že podle mého názoru by o tom měla vědět policie a vy jste mi odpověděl, že jim to řeknete sám. Domluveno?“

	„Domluveno,“ souhlasil Mason, „zůstaneme při tom. Já jsem vám však neprozradil, kdy jim to řeknu, souhlasíte?“

	„Souhlasím. Neřekl jste kdy. Já vás upozornil, abyste to ohlásil policii. Vy jste to slíbil. Předpokládal jsem, že tam půjdete okamžitě a protože jsem uvažoval právě takto, nenapadlo mě ptát se na dobu, kdy to ohlásíte. Byla to moje chyba. Bylo to takhle, prostě došlo k nedorozumění.“

	„K nedorozumění,“ souhlasil Mason.
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	Soudce Clinton DeWitt pokynul Hamiltonu Burgerovi. „Přejete si pronést zahajovací prohlášení, pane Burgere?“

	Burger přikývl, vstal od stolu pro právní zástupce a hlučně a nemotorně se belhal k lavici porotců.

	„Dámy a pánové porotci,“ začal, „pronesu nejkratší zahajovací prohlášení, jaké jsem kdy pronesl. Hodláme prokázat, že obžalovaný Gerald Conway byl šestnáctého října prezidentem California & Texas Global Development & Exploration Company, obvykle nazývané Texas Global.

	Pan Conway bojuje o plné moci s bývalým pracovníkem společnosti Giffordem Farrellem. V novinách vycházely výzvy, žádající akcionáře o zaslání plných mocí výboru, který má zaručit zvolení pana Farrella do čela společnosti. Dámy a pánové, valná hromada akcionářů se bude konat za tři dny. Na naléhání obžalovaného byl tento případ předán k soudnímu řízení tak, aby výrok poroty mohl být vynesen před zahájením zmíněné valné hromady akcionářů.

	Hodláme prokázat, že nebožka Rose J. Calvertová pracovala na důvěrném úkolu pro Gifforda Farrella. Na psacím stroji psala mimořádně tajný seznam došlých plných mocí. Po jeho dopsání ho předala panu Farrellovi.

	Hodláme prokázat, že obžalovaný nějakým způsobem zjistil, že nebožka píše tento seznam. Když se přesvědčil, že ji nemůže podplatit, pokusil se jí seznam sebrat za pomocí zbraně. Ona se však bránila a byla zastřelena.

	Dále hodláme prokázat, že obžalovaný sdělil tisku a vypověděl na policii naprosto fantastický příběh, který měl vysvětlit jeho přítomnost v místnosti, kde byla vražda spáchána. Hodláme dokázat, že obžalovaný šel ke zde přítomnému právnímu zástupci Perrymu Masonovi a radil se s ním dlouho předtím, než se zjistilo, že byla spáchána vražda. Hodláme dokázat, že Perry Mason okamžitě začal pracovat na tom, o čem je přesvědčen, že bude pro obžalovaného dobrou obhajobou.

	Obžalovaný byl ve vší tajnosti odstraněn do motelu Gladedell, kde bydlel přes noc v obytné jednotce číslo dvacet jedna.

	Hodláme dokázat, když ne jinak, tak alespoň poctivou a spravedlivou úvahou, že obžalovaný v průběhu noci vyšel ven a zakopal zbraň, s níž byl zločin spáchán.

	Byl to revolver Colt číslo 740818, ráže 38. Dámy a pánové porotci, tato zbraň je nesporně zbraní, z níž byla vystřelena kulka, která ukončila život Rose Calvertové.

	Hodláme dokázat, že obžalovaný šel do hotelu Redfern a vstoupil do pokoje, v němž byla vražda spáchána, když předtím recepčnímu úředníkovi udal smyšlené jméno, aby ho přinutil uvěřit, že ta mladá žena v pokoji je jeho sekretářka. Hodláme dokázat, že oběť si pod tímto smyšleným jménem pronajala pokoj, v němž byla vražda spáchána. Hodláme dokázat, že obžalovaný měl dle vlastního doznání od pokoje klíč, že vešel do pokoje, dost dlouhou dobu tam pobyl, pak pokoj opustil a ihned se šel poradit s právním zástupcem. Dokážeme, že právní zástupce obžalovaného znal totožnost zavražděné ženy dlouho předtím, než to věděla policie a že se tuto informaci mohl dovědět jedině z úst obžalovaného.

	Na základě těchto skutečností, dámy a pánové, požádáme porotu o vynesení rozsudku za vraždu prvého stupně.“

	Hamilton Burger se obrátil a se strojenou důstojností se vrátil ke stolu obžaloby.

	Soudce DeWitt se podíval na Perryho Masona. „Přeje si obhajoba pronést zahajovací prohlášení teď, nebo ho odloží na pozdější dobu?“

	„Vaše Ctihodnosti, chci ho pronést teď,“ řekl Mason. Vstal a šel se postavit před porotce.

	„Slavný soude, dámy a pánové porotci,“ začal Mason, „budu mít nejkratší zahajovací prohlášení, jaké jsem ve svém životě pronesl.

	Obžalovaný je obviněn z vraždy prvého stupně. Účastní se boje o plné moci a tím o řízení Texas Globalu, společnosti, která disponuje značně velkým kapitálem. Hodláme dokázat, že byl učiněn pokus nastrojit na obžalovaného falešné obvinění tak, aby byl buď usvědčen z vraždy, nebo aby alespoň jeho pověst byla natolik zdiskreditována, že by mohl být zbaven vedoucího postavení v řízení společnosti.

	K nastražení falešného obvinění tohoto druhu, dámy a pánové, je nezbytné použít buď jednoho ze dvou druhů důkazů, nebo kombinace obou druhů, to jest, promyšleného a záměrného podvržení důkazů přímých nebo nepřímých. Hodláme dokázat, že v tomto případě bylo použito obou druhů důkazů: že kdykoli je obžaloba postavena na nepřímých důkazech a obhajoba předloží jakoukoli zdůvodněnou hypotézu, objasňující nepřímé důkazy a svědčící o nevinně obžalovaného, jak vás soudní dvůr poučí, je podle zákona povinností poroty, vázané přísahou, tuto zdůvodněnou hypotézu přijmout a obžalovaného osvobodit.

	Vy, porotci, jste před námi prohlásili, že budete dodržovat poučení soudního dvora a soudní dvůr vás poučí, že toto říká zákon.

	Na základě této skutečnosti budeme očekávat výrok o zproštění žaloby.“ Mason se obrátil a vykročil zpět ke stolu obhajoby, když najednou vstal Hamilton Burger.

	„Jestli soudní dvůr dovolí,“ požádal, „domnívám se, že porotci by měli být poučeni o povinnosti obhajoby předložit zdůvodněnou hypotézu. Ta se musí dovolávat spravedlivého úsudku prostého, zdravého rozumu porotců.“

	„Soudní dvůr vaši připomínku zahrne do svých pokynů, pane okresní prokurátore,“ ujistil ho soudce. „Začněte s předkládáním důkazů.“

	„Mým prvním svědkem bude seržant Holcomb,“ oznámil Hamilton Burger.

	Seržant Holcomb předstoupil, složil přísahu a obvyklým způsobem přednesl svědeckou výpověď o rozhovoru s Perrym Masonem, o své návštěvě hotelu i o nalezení těla mladé ženy na posteli.

	„Ptal jste se Perryho Masona, jak se stalo, že tělo objevil?“ zeptal se Burger.

	„Ano.“

	„Co tehdy Mason řekl?“

	„Námitka. Otázka je právně nepřístojná, irelevantní a netýká se podstaty věci,“ protestoval Mason. „K rozhovoru došlo v nepřítomnosti obžalovaného.“

	„Přiznal Mason, že jednal jako právní zástupce v zájmu nějakého klienta, když tělo objevil?“

	„Přiznal.“

	„Řekl, že jednal jako právní zástupce obžalovaného?“ zeptal se soudce DeWitt.

	„Do takových podrobností nezacházel.“

	„Námitka je přijata, alespoň pro tuto chvíli.“

	„Šel jste do pokoje 729?“ pokračoval Hamilton Burger.

	„Ano, pane, šel.“

	„Co jste tam našel?“

	„Našel jsem tělo mladé ženy.“

	„Leželo na posteli?“

	„Ano, na posteli.“

	„Byla mrtvá?“

	„Byla mrtvá.“

	„Můžete popsat polohu těla?“

	„Bylo natažené, z poloviny na zádech, pravá paže byla zvednuta jako ve snaze chránit se před –“

	„Navrhuji, aby tato část odpovědi byla škrtnuta jako závěr vykonstruovaný svědkem,“ namítl Mason.

	„Bude škrtnuta,“ rozhodl soudce DeWitt. „Svědek může svědčit o poloze paže, nemůže však činit vlastní závěr pokud jde o příčinu, proč paže byla v této poloze.“

	„Pouze porotě naznačte polohu té paže,“ požádal Hamilton Burger s vítězoslavným úsměvem na rtech, protože si byl dobře vědom, že účinku na porotce už bylo dosaženo bez ohledu na soudcovo nařízení.

	Seržant Holcomb zvedl ruku.

	„Kolik bylo hodin, když jste přišel do hotelu?“ pokračoval Burger.

	„Přibližně za deset minut osm.“

	„Šel jste okamžitě do pokoje?“

	„Ano, pane.“

	„V kolik hodin jste viděl tělo?“

	„Řekl bych, že asi v osm hodin. Podle mých záznamů jsem v tu dobu začal s prohlídkou.“

	„Můžete začít křížový výslech,“ řekl najednou Hamilton Burger.

	„Byla pravá paže vztyčená nad tváří v poloze, jakou jste naznačil?“ zeptal se Mason.

	„Ano.“

	„Levá paže visela dolů?“

	„Ano.“

	„Dotkl jste se těla?“

	„Dotkl jsem se zápěstí, abych se ujistil, že tep nebije.“

	„Zápěstí které ruky, pravé nebo levé?“

	„Pravé.“

	„Nenahmatal jste žádný tep?“

	„Žádný.“

	„Ta paže byla zvednuta v poloze, kterou jste naznačil?“

	„Ano.“

	„Nespočívala na tváři?“

	„Ne, pane, nespočívala.“

	„Byla mezi hřbetem ruky a tváří mezera?“

	„Byla.“

	„Ruka byla zvednutá a žena byla mrtvá?“

	„Samozřejmě,“ vybuchl seržant Holcomb. „Takový stav je znám jako rigor mortis.“

	„Vy něco víte o stavu rigor mortis?“

	„Samozřejmě.“

	„Co to tedy je?“

	„Dochází k němu, když je nějaká osoba zabita a tělo ztuhne.“

	„Takže pravá paže byla zvednuta a nastal rigor mortis. Je to tak správně?“

	„Ano.“

	„A co levá paže?“

	„Ta visela přes okraj postele.“

	„Dotkl jste se jí?“

	„Ano, dotkl jsem se levé paže.“

	„Říkáte, že visela z postele?“

	„Ano.“

	„Chcete tím říci, že levá paže nebyla ztuhlá?“

	„Visela dolů. Od ramene.“

	„Pohnul jste levou paží?“

	„Nepatrně.“

	„Byla ohebná?“

	„Houpala se v rameni. Nepokoušel jsem ji ohýbat v lokti.“

	„Ale v rameni se hýbala, rozumím tomu dobře?“

	„Ano.“

	„Děkuji vám,“ řekl Mason. „To je všechno. Další otázky nemám.“

	„Mým dalším svědkem je Gifford Farrell,“ oznámil Hamilton Burger.

	Cestou ke svědecké lavici z Farrella vyzařovala tichá vážnost a zármutek.

	Některé ženy z poroty se naklonily dopředu, aby si prohlédly jeho hubenou, opálenou tvář. Muži projevili poměrně velkou lhostejnost k tomu, co tak zaujalo jejich kolegyně, bylo však zřejmé, že Farrellovo noblesní vystupování vzbudilo všeobecný zájem.

	Hamilton Burger předal výslech Farrella Marvinu Elliotovi, který při tomto soudním přelíčení byl jeho zástupcem.

	„Znal jste paní Calvertovou, když byla naživu?“

	„Znal.“

	„Její křestní jméno bylo Rose?“

	„Ano, je to správně.“

	„Byla vdaná?“

	„Byla vdaná, ale s manželem se rozešla.“

	„Víte, kde je paní Calvertová teď?“

	„Je mrtvá.“

	„Viděl jste její tělo?“

	„Viděl.“

	„Kde?“

	„V márnici.“

	„Kdy?“

	„Sedmnáctého října letošního roku.“

	„Víte, jestli paní Calvertová v době své smrti někde nebo na něčem pracovala?“

	„Pracovala pro mne.“

	„Na čem?“

	„Jsem teď zaměstnán bojem o plné moci v souvislosti s vedením Texas Globalu. Uveřejňoval jsem v novinách rozsáhlé inzeráty a paní Calvertová pracovala jako moje velmi spolehlivá a důvěryhodná sekretářka, sledovala a kontrolovala došlé plné moci.“

	Elliot se obrátil k Perrymu Masonovi a řekl: „Ukáži vám seznam akcionářů, čísel akcií a prohlášení o předání plných mocí. Na každé stránce tohoto seznamu je vaše parafa a parafa obžalovaného. Jsem přesvědčen, že tento seznam uznáte za totožný se seznamem, který jste sedmnáctého října předali v kanceláři okresního prokurátora.“

	„Ano, uznám. K tomu dodávám, že tento seznam našel obžalovaný pod předním sedadlem svého vozu pozdě večer šestnáctého října. Dále konstatuji, že jsme tento seznam sedmnáctého října předali okresnímu prokurátorovi s prohlášením, že by v tomto procesu mohl být důkazem a současně jsme prohlásili, že obžalovaný si vůbec není vědom, jak nebo kdy byl tento seznam pod sedadlo jeho vozu umístěn.“

	„Výborně,“ řekl Elliot. „My souhlasíme se skutečností, že obžalovaný takové prohlášení přednesl. Doufáme, že ho vyvrátíme.“

	Elliot se otočil k Farrellovi. „Pane Farrelli, teď vám ukáži tento seznam a ptám se vás, jestli víte, o jaký seznam jde.“

	„Ano, pane.“

	„Nuže? Co to je?“

	„Je to seznam datovaný čtrnáctého října a jsou v něm uvedeny plné moci došlé k tomuto dni.“

	„Kdo měl tento seznam u sebe?“

	„Rose Calvertová.“

	„Vaše Ctihodnosti, žádáme, aby tento seznam byl převzat jako předmět doličný.“

	„Okamžik,“ skočil mu do řeči Mason. „Rád bych v souvislosti s tímto seznamem položil několik otázek dřív, než bude přijat mezi předměty doličné.“

	Soudce DeWitt mu souhlasně pokynul se slovy: „Prosím.“

	„Na tomto seznamu je parafa moje a parafa obžalovaného. Je na tomto soupisu nějaká vaše ověřující značka?“

	„Ne, pane, není.“

	„Jak tedy můžete vědět, že to je tentýž seznam, který měla v držení Rose Calvertová?“

	Farrellův úsměv naznačil, že tuto otázku předvídal. „Toto je nepravý seznam,“ řekl. „Byl zpracován úmyslně a Rose Calvertové předán pro případ, že by ji chtěl někdo násilím přinutit vydat seznam, na kterém pracovala. Pro taký případ měla připravený tento falešný seznam, který měl vést k chybným závěrům.“

	„Takže tento seznam neukazoval v oné době skutečnou situaci?“ zeptal se Mason.

	„Neukazoval.“

	„Kdo ho sestavil?“

	„Byl připraven podle mého diktátu.“

	„A vy jste ho viděl ve vlastnictví Rose Calvertové?“

	„Viděl.“

	Mason se obrátil k soudci DeWittovi a řekl: „Myslím, že prohlášení o tom, že seznam byl předán Rose Calvertové, aby ho vydala v případě, že by se jí ho někdo pokoušel vzít, je právně nepřístojné, irelevantní a netýká se podstaty věci, pokud jde o obžalovaného. Protože se však v tomto procesu chceme dopátrat pravdy, nenavrhujeme stažení této části odpovědi. Nemáme rovněž námitek, aby tento seznam byl zařazen mezi předměty doličné.“

	„Výborně,“ souhlasil soudce DeWitt. „Bude označen jako pracovní důkazní doklad a dostane od úředníka příslušné číslo.“

	„Teď se vás, pane Farrelli, ptám,“ pokračoval Marvin Elliot. „Dal jste šestnáctého října Rose Calvertové nějaké určité pokyny, co má v hotelu Redfern dělat?“

	„Okamžik,“ vyskočil Mason. „Námitka, protože to je otázka právně nepřístojná, je irelevantní a netýká se podstaty věci a nemá žádnou souvislost s obžalovaným. Pokud se neukáže, že obžalovaný o tomto rozhovoru věděl, nebo že k němu došlo v jeho přítomnosti, nemá k němu žádný vztah.“

	„Je to přece součást res gestae“ řekl Elliot.

	Soudce DeWitt zavrtěl hlavou. „Námitka se přijímá.“

	„Pro tuto chvíli nemám další otázky,“ řekl Elliot.

	„To je všechno,“ řekl Mason. „Nemám nic do křížového výslechu.“

	„Předvolávám Roberta Makona Kinga,“ řekl Elliot.

	Robert King rázně přistoupil ke svědecké lavici a složil přísahu.

	„Jaké je vaše zaměstnání?“ zeptal se Elliot.

	„Pracuji jako recepční v hotelu Redfern.“

	„Byla vám šestnáctého října poskytnuta možnost vidět v hotelu mrtvé tělo?“

	„Byla.“

	„Kdo vám tělo ukázal?“

	„Seržant Holcomb.“

	„Kde bylo?“

	„V pokoji 729.“

	„Byl jste schopen tělo identifikovat?“

	„Podle jména ne, ale jako hosta hotelu ano.“

	„Viděl jste tu mladou ženu, dokud žila?“

	„Viděl.“

	„Kde a kdy?“

	„Přišla do hotelu a řekla, že chce apartmá někde v šestém nebo v sedmém patře, nejraději v sedmém. Uvedla, že –“

	„Na tom nezáleží, co uvedla,“ vpadl do výpovědi Mason. „Námitka, protože ten rozhovor je právně nepřístojný, irelevantní a netýká se podstaty věci.“

	„Je však zcela nesporně částí res gestae,“ bránil se Marvin Elliot. „Vysvětluje jistá fakta, která jinak budou nejasná.“

	„Zamítám námitku proti rozhovoru,“ rozhodl soudce DeWitt. „Můžete se však ptát pouze na to, co žena udělala jako součást res gestae.“

	„Objednala si pokoj?“

	„Objednala.“

	„Na jaké jméno?“

	„Na jméno Gerald Boswell.“

	„Bohužel, nemohu se vás vyptávat na rozhovor s ní,“ řekl Elliot. „Zeptám se vás alespoň, jestli za apartmá zaplatila předem.“

	„Ano, pane. Zaplatila.“

	„Můžete křížově vyslýchat,“ předal slovo Elliot.

	„Měla ta mladá žena s sebou nějaká zavazadla, když se zapisovala do hotelové knihy?“ zeptal se Mason.

	„Žádná jsem neviděl.“

	„Mohla nějaká její zavazadla být někde, kde jste je neviděl?“

	„Postarat se o zavazadla bylo povinností hotelového poslíčka.“

	„Ona však za apartmá zaplatila předem, že?“

	„Ano, pane.“

	„A převzala ho na jméno Geralda Boswella?“

	„Ano, pane. Řekla, že je jejím –“

	„Okamžik,“ přerušil ho soudce DeWitt.

	„Vaše Ctihodnosti, stahuji svou námitku proti rozhovoru,“ řekl Mason. „Hodlám svědkovi dovolit, aby ho tady zopakoval.“

	„Velmi dobře,“ řekl soudce DeWitt.

	„Řekla mi,“ pokračoval King, „že je sekretářkou Geralda Boswella, že pro něho chce objednat apartmá a že nájem zaplatí předem.“

	„Řekla snad, že nájem zaplatí předem proto, že nemá žádná zavazadla?“ zeptal se Mason.

	„Když se o tom zmiňujete, myslím, že to řekla.“

	„Kolik bylo hodin?“

	„Někdy odpoledne. Už nevím přesný čas. Ze záznamů je patrné, že to bylo těsně před druhou hodinou odpoledne.“

	„V kolik hodin jste nastoupil do služby?“

	„Ve dvanáct.“

	„Kdy normálně odcházíte?“

	„V osm večer.“

	Mason okamžik zvažoval situaci. „Jste si opravdu jistý, že ta mrtvá žena je totožná s tou, která pokoje pronajala?“

	„Jsem si jistý.“

	„Vaše paměť na tváře ale není moc dobrá, že ne?“

	„Naopak, je velmi dobrá.“

	„Žádné další otázky,“ řekl Mason.

	„To je všechno,“ řekl Elliot. „Tohoto svědka bych ještě rád vyslechl později v průběhu přelíčení, v jiné fázi procesu.“

	„Protestuji proti rozmělňování svědecké výpovědi,“ řekl Mason. „Soudíme, že svědek by měl být vyslechnut už teď o všech důkazech, které právní zástupce hodlá předložit.“

	„Vaše Ctihodnosti,“ namítl Elliot, „tím bude narušena logika našich důkazů. Musíme předložit zprávu o ohledání mrtvoly, musíme předložit fotografie.“

	„Nuže,“ řekl soudce DeWitt, „jestli si právní zástupce obhajoby přeje, aby svědectví bylo předloženo teď, myslím, že ušetříme čas, budou-li otázky svědkovi položeny teď.“

	„Dobře,“ podřídil se Elliot. „Dal jste nějakou obálku někomu, kdo večer šestnáctého října požádal o poštu na jméno Gerald Boswell?“

	„Dal.“

	„Komu?“

	„Obžalovanému.“

	„Tomu pánovi, který sedí vedle Perryho Masona?“

	„Ano, pane.“

	„V kolik hodin?“

	„Někdy kolem půl sedmé. Nemohu udat přesnou dobu.“

	„Měl jste s obžalovaným delší rozhovor?“

	„S obžalovaným ne. S jeho advokátem a s pánem, který byl s ním, o němž jsem se později dověděl, že to je detektiv Paul Drake.“

	„O čem ten rozhovor byl?“

	„Tento detektiv, pan Drake, se ptal na poštu pro Geralda Boswella. Chtěl jsem po něm nějaký průkaz, on mi ukázal klíč od pokoje 729. Pak odešel k výtahu.“

	„Klíč nesl s sebou?“

	„Ano.“

	„Víte, jestli vešel do pokoje 729?“

	„Jenom z toho, co mi sám později řekl. Řekl, že tam vstoupil.“

	„V přítomnosti pana Masona?“

	„Ano, pane.“

	„Jestli soudní dvůr dovolí,“ řekl Mason, „nemám žádnou námitku, ale protože kdybych já jako právní zástupce vystoupil v roli svědka, mohlo by to porotu uvést ve zmatek. Proto prohlašuji, že pan Drake a já jsme šli do hotelu Redfern, že se pan Drake ptal na poštu pro Geralda Boswella, a bylo mu řečeno, že žádná pošta není, potom byl požádán o průkaz totožnosti, on jen předložil klíč od pokoje 729, šel nahoru do pokoje 729, kde jsme na posteli objevili tělo mladé ženy a oznámili jsme to na policii.“

	„Výborně,“ řekl Elliot, „to celou záležitost zjednodušuje.“

	„Ještě okamžik,“ ozval se Mason. „Mám ještě několik otázek v křížovém výslechu.

	Pane Kingu, když vás pan Drake požádal o poštu pro pana Boswella, řekl jste mu, že už jste mu poštu předal dříve odpoledne, je to tak?“

	„No, pojal jsem totiž malé podezření a –“

	„Neptám se vás, jestli jste pojal nějaké podezření. Ptám se vás, co jste mu řekl.“

	„Ano, myslím, že jsem mu něco takového řekl.“

	„Jak to, že teď tvrdíte, že jste poštu předal obžalovanému?“

	„No, měl jsem mezitím možnost si to promyslet.“

	„A podívat se na obžalovaného?“

	„Ano.“

	„Ale šestnáctého října, kdy jste to měl v čerstvé paměti, jste detektivovi Paulu Drakeovi tvrdil, že jste poštu předal jemu. Tvrdil jste to?“

	„Asi jsem to řekl, ano.“

	„A když jste udělal chybu v záměně Paula Drakea s obžalovaným, není možné, že byste mohl udělat stejnou chybu s Rose Calvertovou a že to byla nějaká jiná mladá žena, která apartmá 729 pronajala?“

	„Ne, pane. Jsem si jistý, že jsem v tomto případě totožnost určil správně a nehodlám se vámi nechat poplést.“

	„Děkuji vám,“ řekl Mason. „To je všechno!“

	„Zavolejte doktora K.C. Maloneho,“ požádal Elliot.

	Dr. Malone předstoupil, složil přísahu, legitimoval se jako Klenton C. Malone, patolog, který pitval tělo Rose Calvertové.

	Vydal svědectví o ráně po jedné střele, o směru a povaze rány, o skutečnosti, že smrt nastala okamžitě, o tom, že došlo jen ke slabému zevnímu krvácení, protože šlo o dotykovou ránu, což znamená, že zbraň byla držena těsně u těla, když vyšla rána.

	„Kdy došlo k úmrtí?“ zeptal se Elliot.

	„Dobu smrti jsem stanovil mezi čtvrt na sedm a sedmou hodinou večer šestnáctého října.“

	„Nalezl jste osudnou kulku?“

	„Nalezl.“

	„Co jste s ní udělal?“

	„Předal jsem ji expertovi balistiky Alexandru Redfieldovi.“

	„Byl přítomen při ohledávání mrtvoly?“

	„Byl,“

	„Křížový výslech,“ řekl Elliot Perrymu Masonovi.

	„Kdy jste mrtvolu ohledával?“ zeptal se Mason.

	„Ráno sedmnáctého.“

	„V kolik hodin ráno sedmnáctého?“

	„Kolem sedmi hodin ráno.“

	„Doktore, chodíte do práce obvykle v tak časnou dobu?“

	„Ne, pane. K ohledání mrtvoly jsem byl vyzván okresním prokurátorem. Požádal mne, abych ohledání provedl co možná nejdřív.“

	„Kdy jste byl o to požádán?“

	„Asi v deset hodin večer.“

	„Proč jste to neudělal ještě oné noci?“

	„Tak moc naléhavé to zase nebylo. Prokurátor chtěl mít jisté informace do devíti hodin dopoledne. S ohledáním jsem začal tak, abych mu požadované informace mohl do té doby dát.“

	„Projevil se už rigor mortis, když bylo tělo objeveno?“

	„Vyrozuměl jsem, že ano.“

	„Kdy k němu dochází?“

	„To je různé, záleží na několika okolnostech.“

	„Můžete mi udat průměrnou dobu, kdy se rigor začne projevovat?“ zeptal se Mason.

	„To nemůžu,“ odvětil svědek. „Odborníci nemají na vývoj rigoru stejný názor. U lidí umírajících ve stavu rozrušení nebo citového rozpoložení se rigor může objevit skoro okamžitě. Může k tomu dojít i v případě, když před smrtí dojde k fyzickému zápasu.

	Mohu konstatovat, že v tomto případě nastaly podmínky, pod jejichž vlivem se rigor projevil pozoruhodně rychle.“

	„Bral jste rigor mortis v úvahu při určování doby smrti?“

	„Nebral. Dobu smrti jsem určil z obsahu žaludku a střev.“

	„Věděl jste, kdy bylo pozřeno poslední jídlo?“

	„Bylo mi řečeno, že ta doba může být určena s velkou přesností. Vím, že smrt nastala přibližně dvě hodiny po požití posledního jídla.“

	„Věděl jste, kdy bylo poslední jídlo pozřeno?“

	„Ano.“

	„Z doslechu?“

	„Byla to ta nejlepší informace, jakou jsem mohl získat.“

	„Byla z doslechu?“

	„Přirozeně, pane Masone. Já jsem přece s tou ženou nebyl, když obědvala. Musel jsem se spolehnout na to, co mi bylo řečeno.“

	„Takže rigor mortis jste nebral v úvahu jako jeden z podkladů pro určení doby smrti?“

	„Nebral. Byly tu příznaky, že rigor mortis nastal skoro okamžitě.“

	„A co posmrtná zsinalost,“ zeptal se Mason.

	„Zsinalost se právě začala projevovat. Jenže, pane Masone, já jsem tělo neviděl v okamžiku, kdy bylo nalezeno. Uvedená zjištění učinil koronerův zástupce.“

	„Pak tedy rána v těle odpovídá spíše sebevraždě, než vraždě, je to tak, doktore?“ řekl Mason.

	Dr. Malone zaváhal, pak řekl: „Ne, pane, neodpovídá.“

	„Proč?“

	„Podle umístění rány a směru střely by bylo prakticky nemožné, aby pravoruká žena držela zbraň přesně v takové poloze. Pokud by zbraň držela v levé ruce, byla by to poloha křečovitá a poněkud nepřirozená. Navíc, pane Masone, jsme na rukou zesnulé provedli chemické testy, abychom zjistili nějaké stopy po tom, zda zesnulá držela v ruce zbraň. Nebyly tam žádné.“

	„Použil jste parafinového testu?“

	„Ano.“

	„Děkuji, to je všechno,“ řekl Mason.

	Elliot pak povolal doktora Reevese Garfielda, který pod přísahou vypověděl, že je z koronerova úřadu a na místo zločinu přišel hodinu po objevení těla. Dohlížel na zhotovení fotografií a na místě provedl první prohlídku. Asistoval pak při ohledání mrtvoly. Podle jeho vlastního závěru došlo ke smrti někdy mezi čtvrt na sedm a sedmou hodinou.

	„Křížový výslech,“ předal slovo Elliot.

	„Bylo tělo oblečeno, když jste je viděl?“

	„Ano.“

	„Bylo v rigoru?“

	„Řeknu to takto: bylo částečně v rigoru.“

	„Co tím myslíte?“

	„Rigor mortis začíná u brady a hrdelních svalů a pomalu pokračuje dolů, až zachvátí celé tělo. Později začíná rigor mizet ve stejném pořadí, jak se tvořil.“

	„A co do času je vývin rigoru různý?“

	„Velice. Časové rozdíly jsou větší, než uvádějí mnozí odborníci. Velmi záleží na mnoha individuálních okolnostech. Poznal jsem případ, kdy se rigor vyvinul skoro okamžitě.“

	„Co bylo příčinou?“

	„V okamžiku smrti došlo ke rvačce a citovému vzrušení. Poznal jsem další případ, kdy se rigor velmi dobře vyvinul během třiceti minut. Myslím tím úplný rigor.“

	„Za běžných okolností je tedy začátek mnohem pomalejší.“

	„Ano, mnohem pomalejší.“

	„Řekl jste, že rigor mortis se v těle vyvinul alespoň částečně. Byl jste přítomen, když bylo tělo odváženo z hotelu?“

	„Ano.“

	„Jak to bylo s rigorem v té chvíli?“

	„Byl přerušen.“

	„Co tím myslíte?“

	„Když nějaká osoba zemře,“ vysvětloval dr. Garfield, „zpočátku jsou svaly úplně ohebné. S hlavou je možno pohybovat velmi snadno ze strany na stranu, údy lze ohýbat. Pak po různě dlouhé době, což záleží na okolnostech, se začne projevovat rigor a když rigor dospěje ke svému vrcholu, tělo ztuhne.“

	„Jak silně?“

	„Opravdu velmi silně.“

	„Co potom?“

	„Po časovém odstupu se svaly stanou znovu alkalickými, rigor ustupuje a tělo nabude původní ohebnosti.“

	„Co máte na mysli, když říkáte, že rigor může být přerušen?“

	„Když už se rigor vyvinul úplně, lze údy pohnout hrubým násilím. Po takto násilném přerušení se už rigor nevrací.“

	„Doktore,“ řekl Mason, „nevšiml jste si, že když jste uviděl tělo, v pravé paži rigor byl, zatímco v levé nebyl vůbec?“

	„Tak bych to sice neřekl,“ řekl dr. Garfield, „ale všiml jsem si, že v levém rameni žádný rigor nebyl.“

	„A v pravém byl?“

	„Pravá paže i rameno byly v úplném rigoru. Ruka byla od tváře asi jeden palec nebo tak nějak a byla dost ztuhlá, aby v této poloze zůstala.“

	„Děkuji vám, doktore. Rád bych položil ještě jednu otázku: není možné, že smrt mohla nastat již odpoledne?“

	„No…“ zaváhal dr. Garfield.

	„Jen do toho,“ naléhal Mason.

	„Některé skutečnosti byly zarážející. Vývoj rigoru, posmrtná zsinalost a velmi slabá změna barvy na levé straně těla.“

	„O jakou změnu barvy šlo?“

	„Tím si nejsem tak zcela jistý. Raději bych o tom nehovořil, protože jsme nakonec došli k závěru, že to není důležité.“

	„Změna barvy tam ale byla?“

	„Nenazval bych to jednoznačně změnou barvy. Byl to jen víceméně neviditelný slabý odstín, který se objevil jen v určitém osvětlení. Po prodiskutování jsme došli k závěru, že nemá žádnou důležitost, protože obsah žaludku a střev poskytl velmi přesný podklad pro určení doby smrti.“

	„Vy jste obsah žaludku a střev prozkoumával osobně?“

	„Ano, jistě.“

	„Jste schopen určit dobu smrti, znáte-li dobu, kdy bylo pozřeno poslední jídlo?“

	„Řekl bych, že v době od dvou hodin do dvou hodin patnácti minut.“

	„Takže předpokládáte, že ta žena obědvala asi o půl páté?“

	„Zcela určitě přesně v půl páté.“

	„Jak to víte?“

	„Služba poslala jídlo do pokoje v půl páté. Byly to smažené brambory a zbytky takového jídla byly v žaludku nalezeny. Pak služba poslala pečeného krocana a i takové zbytky byly v žaludku nalezeny, jakož i zbytky dalších součástí hotelové krocaní mísy.“

	„Vy jste si to, samozřejmě, prověřil?“

	„Ovšem.“

	„Vyptával jste se pokojové služby?“

	„Ano.“

	„Doktore, k jakému závěru jste došel?“

	„Pokud se týká doby smrti?“

	„Pokud se týká obsahu žaludku.“

	„Ve srovnání se zaslaným jídlem?“

	„Ano.“

	Svědek zaváhal.

	„Nuže?“ pobízel ho Mason.

	„Na to je obtížné odpovědět, aniž bychom vzali v úvahu ústní informace,“ řekl dr. Garfield. „Hotelová restaurace ověřila odeslání objednávky – běžné mísy pečeného krocana s oblohou. Zemřelá si také objednala chřest. Všechny tyto potraviny jsme v žaludku našli.“

	„Našli jste snad ještě něco jiného?“ zeptal se Mason.

	„Zelený hrášek.“

	„A jídlo poslané nahoru ho neobsahovalo?“ zeptal se Mason. „Pocházel tedy zelený hrášek odjinud?“

	„Jídlo zelený hrášek obsahovalo,“ tvrdil s určitostí dr. Garfield. „Hotelové záznamy sice ukazují, že na účtu hrášek uveden nebyl, ale nahoru poslán byl. Musel na míse být. Všichni zaměstnanci hotelu připouštějí, že v záznamech došlo velmi pravděpodobně k omylu a hrášek nebyl do účtu zahrnut jednoduše přehlédnutím.“

	„Podepsala hotelové službě šek?“

	„Ne, pane, zaplatila hotově.“

	„Hodláme prokázat obsah posledního jídla zaslaného pokojovou službou,“ řekl Elliot, „a hodláme prokázat, že zelený hrášek přiložil nezkušený číšník, který ho opomenul zanést do účtu. Není sebemenší pochybnosti o tom, jak se to stalo.“

	„Jestli soudní dvůr dovolí,“ řekl Mason, „protestuji proti tvrzení, že není sebemenší pochybnosti o tom, jak se to stalo. Právní zástupce tu předkládá své vlastní závěry.“

	„Snažil jsem se pouze zkrátit křížový výslech tohoto svědka, ušetřit soudnímu dvoru čas a předejít zmatení v myslích porotců,“ oponoval Elliot.

	„Dovolte, pánové,“ ozval se soudce DeWitt. „Navzdory snaze ušetřit porotě čas, nastala chvíle odročení odpoledního jednání. Soudní řízení se přerušuje do deseti hodin zítra dopoledne. Upozorňuji porotce, že v době přerušení soudního řízení nemají o projednávaném procesu s nikým diskutovat, ani nemají dovolit, aby byl probírán v jejich přítomnosti, nemají si vytvářet nebo vyjadřovat jakýkoli názor na tento případ, dokud nebude s konečnou platností postoupen k jejich úvaze. Na tyto zásady jsem porotce upozornil už dřív a myslím, že své povinnosti chápou. Soudní řízení se odročuje na desátou hodinu zítra dopoledne.“

	„Obžalovaný se posílá zpět do vazby.“

	Mason se s uklidňujícím úsměvem obrátil ke Conwayovi. „Jerry, myslím, že jsme jim zamotali hlavy.“

	„Nevím, jak se na to díváte vy,“ řekl Conway, „ale mám dojem, že jsme to slízli.“

	„Co tím chcete říct?“

	„Naší jedinou nadějí bylo přimět Giffa Farrella, aby se před porotou ukázal v pravém světle,“ odpověděl Conway. „On ale odešel se zdviženým hledím a s vlajícím praporem.“

	Mason se zašklebil. „Domníváte se, že jsem ho nepodrobil dost ráznému křížovému výslechu?“

	„Masone, vy předvádíte okázalé divadlo,“ řekl Conway. „Sám přece musíte vidět, co se stalo. Farrellovo svědectví je teď dokonale utvrzeno a ničím nebyl ani přiveden do rozpaků. Proč jste se ho nezeptal na jeho vztah k mrtvé ženě a na ty fotografie?“

	„Protože až se dostaneme tak daleko,“ vysvětloval Mason, „přinutím okresního prokurátora, aby sám Gifforda Farrella dovedl k vyvrácení obvinění a já ho představím jako darebáka. Až ho dostaneme do této situace, přestane být tím bodrým mužem, jaký dnes odpoledne seděl na lavici svědků.“

	„Doufám, že se toho dočkám,“ povzdechl si Conway. „Jedno je ale jisté. O vedení Texas Globalu jsem už definitivně přišel.“

	Mason ho poplácal po zádech. „Jen klid, Conwayi. Nezapomeňte, že v soudní síni se na vás všichni dívají. Netvařte se ustrašeně. Jednejte tak, jako byste si byl jistý vítězstvím.“

	„V takové situaci není člověku moc do smíchu,“ řekl Conway. „Všechno se zřítilo a –“

	„Nenaříkejte,“ utěšoval ho Mason, „a tvařte se méně zdrceně.“

	Conway se narovnal a usmál se.

	Mason ho znovu poplácal po zádech a hlasitě řekl: „Výborně. Tak na shledanou zítra. Zítra večer už byste měl být z toho venku. Vyspěte se dobře.“

	Mason sebral aktovku a odešel ze soudní síně.
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	V právníkově kanceláři se sešli Mason, Paul Drake a Della Streetová.

	„Paule, je známo něco nového o Farrellovi?“ zeptal se Mason.

	„Ani jedna jediná zatracená věc,“ odpověděl Drake. „Udržuje si tak čistý štít, až se leskne.“

	Mason svraštil čelo. „Podívej, Paule, ať tu ‚práci‘ udělal kdokoli, musel mít za spolupachatele nějakou ženu. Nejspíš mladou, se sexy postavou, kterou ráda ukazuje.“

	„Žena, která odešla z hotelu, byla určitě ta, kterou Conway viděl v pokoji 729. Ta, která na něho mířila zbraní. Ona je skutečným klíčem k celému spiknutí.“

	„Farrell sám se jí dal cele do rukou. Určitě to je někdo, kdo je do něho úplně poblázněný. Farrell si nemůže dovolit nechat ji někde, kde by mohla přijít k rozumu. Nemůže si dovolit, aby ji začalo znepokojovat svědomí. Z toho vyplývá, že s ní musí být trvale ve styku.“

	„Jenže není,“ řekl Drake. „Farrell byl a je stoprocentně obezřetný. Od zahájení procesu vůbec nechodí do společnosti. Smrt Rose Calvertové na něho zřejmě zapůsobila. Musel jí být velmi silně nakloněn.“

	„Hm!“ zabručel Mason. „Někde ale tu druhou ženu navštěvuje… Určitě to bude některé děvče z jeho kanceláře.“

	„Už jsme prověřili všechny dívky z jeho kanceláře,“ řekl Drake. „Máme dva palce tlustou hromadu materiálu, Perry. O těch děvčatech bych ti toho mohl říci tolik, že by se vyděsily, kdyby věděly, že to víme. Jedna je vdaná a žije s manželem. Jedna je zasnoubená. Jedna se k zásnubám chystá. Další je hezké děvčátko, s nímž Farrell jednou nebo dvakrát byl, je to svižné děvče s úzkými boky a štíhlýma nohama. Ještě je tam jedna, s níž měl Farrell nějaké pletky už dřív, je to jedna z těch štíhlých, vysokých holek, dlouhých jako bidlo.

	Conway tvrdí, že žena, která vyšla z ložnice a pak na něho mířila zbraní, měla hezkou postavu a byla průměrné výšky… Buď klidný. Jestli se Farrell pokouší nějakou ženskou spolupachatelku někde zašít, určitě ji najdeme.“

	„Budeme to muset udělat, až v procesu půjde do tuhého,“ podotkl Mason.

	„Perry, jak to vlastně pokračuje?“

	„Moje teorie do procesu proniká tak nenápadně, že obžaloba ani o tom neví. Zítra to spustím,“ řekl Mason.

	„Myslíš svou teorii o přemístění těla?“

	„Ano,“ potvrdil Mason. „Tělo leželo na levém boku a to byl okamžik, kdy se na něm začala měnit barva známá jako posmrtná zsinalost. Rigor mortis zřejmě začal v tomto případě velice brzy. Pravá paže byla pokrčena a levá pravděpodobně trčela napřažená dopředu. Po přemístění těla a jeho položení na postel musel dotyčný, ať to byl kdokoli, v levém rameni zlomit rigor mortis, aby paže na pohled přirozeně visela dolů. Kdyby totiž levá paže byla natažena dopředu jako pohrabáč, bylo by to jasné znamení a každý by poznal, že s tělem bylo hýbáno. Při poloze těla vleže na posteli bylo nezbytné, aby levá paže visela dolů. Proto byl rigor v rameni násilím přerušen.“

	„Ten Bob King je zatracený lhář. Pokouší se podpořit stanovisko obžaloby, ale nedělá to moc dobře.“

	„Paule, jak pokračuješ s tou dívkou z výtahu?“

	„To je eso!“ ušklíbl se Drake. „Je to jeden z nejlepších úkolů, jaký jsem kdy dostal. Perry, to děvče je zatraceně skvělý zvěd a je zábavné s ní pobýt, i když bych si někdy přál, aby nechala toho věčného žvýkání.“

	„Co ses od ní dověděl?“

	„Všechno co ví. O chodu hotelu Redfern bych ti toho mohl napovídat tolik, že by se ti zježily vlasy. Mohl bych povídat o šéfech poslíčků, o úřednících – ale řeknu ti tohle: žena, která šla do pokoje 729, určitě neměla žádné zavazadlo, a proto platila předem.

	Moje dívka z výtahu tvrdí, že šéf hotelových poslíčků reptal. Myslel si, že ta dívka má v úmyslu odhalit jeho čachry, a proto se rozhodl, že jestli v pokoji začne přijímat muže, vyhodí ji dřív, než na něco přijde.“

	Mason se procházel po kanceláři. „Paule, v tom je něco podivného. Poloha těla na posteli byla změněna. Proč byla jeho změna nutná? Proč někdo vystřelil z nějaké zbraně do matrace v pokoji 728? Zbraň byla do matrace zatlačena tak, aby výstřel nebylo slyšet.

	Hluk, způsobený dotykovou ranou, to znamená, když zbraň je držena těsně u těla nebo je zatlačena do takového druhu matrace, není dost silný, aby vzbudil pozornost. Není silnější než rána explodujícího papírového sáčku.“

	„Proč ale ta změna polohy?“ ptal se Drake. „Proč ty kejkle se zbraní?“

	„To je něco,“ řekl Mason, „co budeme muset vypátrat. Počínaje zítřkem začnu některé z těch věcí vykládat před porotou a obžalobu napadnu tím, že jí předložím právě tyto otázky a do její teorie začnu navrtávat díry.“

	„Bude to stačit k tomu, aby byl Conway zproštěn obžaloby?“

	„Myslím, že ano,“ odvětil Mason. „Z toho nemám takové obavy, spíš z toho, že veřejnost by si to mohla vyložit jako skotský verdikt poroty: vinen, ale vina neprokázána, a Conway pak celý život nebude moci udělat nic, aby to změnil.“

	„On není z těch, kdo by se o to vytrvale snažil,“ podotkl Drake. „V jistém smyslu není bojovníkem,“ připustil Mason. „Nechá se zastrašit a vzdá se boje. Na obchodním poli je schopen pracovat jako drak, ale v záležitosti, jako je tato, v níž jde o jeho bezúhonnost, se cítí zcela bezmocný.

	Buď nadále ve spojení s tou dívkou z výtahu – jak se jmenuje?“

	„Myrtle Lamarová.“

	„Doufám, že vás nebere vážně,“ ozvala se Della Streetová. „Přece nemáte v úmyslu jí zlomit srdce, Paule, že ne?“

	„Myrtlino srdce! To ne,“ zasmál se Drake. „Je totiž z gumy.“

	„Ona je typ dívky, které z vás mužů dělají pošetilce,“ řekla Della Streetová. „Je ovšem možné, že pod cynickým zevnějškem je mimořádně citlivá –. Nesnažte se zničit její iluze, Paule Drakeu!“

	„Ty nelze zničit!“ oponoval Drake. „Protože si žádné nevytvořila. Ve skutečnosti se v její přítomnosti cítím trapně. Ona ví, že se z její paměti pokouším dostat něco o tom případu, v němž se nám dosud nedaří, a dělá všechno možné, aby nám pomohla. Vypráví mi o kdejaké drobnosti, na niž si vzpomene, ať už se týká chodu hotelu nebo toho, co se oné noci dělo a podobně.“

	„Propána, těch klepů, které bych vám mohl napovídat o tom, co se v hotelu děje. A o tom, jakým ničemným příživníkem a nohsledem je ten Bob King! Ten udělá absolutně všechno, jen když si svým podlézáním získá přízeň nadřízených.“

	Mason začal znovu přecházet po místnosti. „Mrzuté je, že nám v tomto případě schází jedna žena. Nemohla se přece jen tak rozplynout ve vzduchu. Nemohla přece zmizet z Farrellová života. Určitě by jí to nedovolil.

	Zítra začnu klást ošemetné otázky. Obžaloba není zvyklá vést proces proti právníkům, kteří něco vědí o soudním lékařství. Průměrný právník to považuje za něco, co je mimo jeho profesi a nemá zájem to studovat. V tomto případě je však lékařské svědectví nesmírně významné a má několik zvláštních hledisek.

	Kromě toho postrádáme tu ženu a –.“

	Mason se náhle zastavil a uprostřed věty zmlkl jako ryba.

	„Co je, šéfe?“ okamžitě se na něho podívala Della Streetová.

	Dvě nebo tři vteřiny Mason na její otázku neodpovídal, pak pomalu řekl: „Paule, ty přece víš, že nejhorší věcí, kterou člověk může v průběhu pátrání udělat, je vytvořit si teorii, a pak se k ní snažit nalézt potřebná fakta. Člověk si má však stále udržovat otevřenou mysl a ke konečnému řešení má dojít, až pozná všechna fakta.“

	„No dobře,“ řekl Drake. „Co není v pořádku?“

	„V celém případu jsem byl ve svých úvahách ovlivňován Jerrym Conwayem,“ pokračoval Mason. „Řekl mi, že na něho bylo nastraženo falešné obvinění vymyšlené Giffordem Farrellem, že bylo napíchnuto telefonní vedení do jeho kanceláře, a že ho Farrell přinutil dělat to, co v tomto případě dělal.“

	„To je logické,“ řekl Drake. „Víme, že se někdo zamíchal do plánu, který Evangeline Farrellová navrhla Conwayovi. Paní Farrellová se chtěla ujistit, že není sledován, pak se s ním chtěla sejít a předat mu ty papíry.

	Měla mu volat ve čtvrt na sedm, jenže někdo ji o pár minut předběhl –.“

	„A my jsme si zatraceně rychle utvořili závěr, že to udělal nějaký spoluviník Giffa Farrella,“ skočil mu do řeči Mason.

	„Nu, a proč ne? Ten promyšlený postup, záměna a podstrčení zbraní, zakopání vražedné zbraně – to všechno ukazuje na ďábelský důmysl a –.“

	„Paule, mám nápad,“ přerušil ho Mason. „Zajdi za tou svou přítelkyní Myrtle Lamarovou a zítra ji přiveď do soudní síně. Posadíš ji tam s tím, ať poslouchá. Chci, aby seděla vedle tebe.“

	„Ale Perry, ona přece musí být v práci…“

	„Zajistím pro ni obsílku jako svědka obhajoby,“ navrhl Mason. „Pak se bude muset dostavit. Začíná ve mně klíčit semínko pozoruhodného nápadu, Paule.

	Tys řekl, že máš nějaké starosti s Inskipem?“

	„Varoval jsem tě, že s ním budou starosti,“ připomněl Drake. „Má pocit, že zatajuje důkaz, o němž by policie měla vědět, a je z toho celý nanic. Když se vytasíš se svým nápadem a obešleš ho jako svědka, policie bude chtít vědět, proč jim o tom neřekl dřív a –.“

	„Ať tu informaci klidně vyklopí,“ rozhodl Mason.

	„Co tím myslíš?“

	„Sežeň Inskipa,“ řekl Mason, „a nařiď mu, ať zajde na policii. Ať jim řekne, že ho trápí svědomí, že už to nemůže déle vydržet, že ví o mém skrytém trumfu v podobě dírky, kterou jsme objevili v matraci v pokoji 728. Ať jim předá kulku, kterou jsme z matrace vytáhli a nechť Redfield kulku prozkoumá a porovná s revolverem Smith & Wesson, který Conway předal policii. Jistě zjistí, že kulka byla vystřelena z tohoto revolveru.“

	„To sice bude ze strany Inskipa zatraceně hezké,“ uznal Drake, „jenže tím, Perry, dokonale odhalí tvé záměry. Oni si pak přesně domyslí, o co ses snažil.“

	„To je v pořádku,“ řekl Mason. „K mým záměrům se to bude dobře hodit!“

	„Co se stane potom?“

	„Zítra bude mít obžaloba pocit, že ví, kam mířím,“ řekl Mason, „a budou chtít získat čas k protiúderu. Myslím, že doktor Garfield je v zásadě čestný člověk. Začnu předkládat zdůvodněné doklady a Hamiltona zachvátí zděšení. Začne hrát o čas.“

	„Jenže byls to přece ty, kdo chtěl jednání urychlit tak, aby proces skončil před shromážděním akcionářů –“

	„Já vím, já vím,“ přerušil ho Mason. „Ještě je pořád čas. Zavolej Inskipa a pobídni ho, aby šel policii říct všechno, co ví.“

	„Všechno?“ zeptal se Drake.

	„Všechno!“ potvrdil Mason. „Pak zajdi za tou dívkou Myrtle Lamarovou a zítra dopoledne ať jste v soudní síni. Začnu s tím zatraceným nápadem, o němž si myslím, zeje předzvěstí zdravé logiky.“
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	Soudce DeWitt na úvod řekl: „Všichni porotci jsou přítomni. Obžalovaný je v soudní síni. Na závěr včerejšího svědectví byl na svědecké lavici doktor Reeves Garfield. Doktore Garfielde, zaujměte své místo na svědecké lavici, prosím.“

	Dr. Garfield zaujal své místo na svědecké lavici. „Rád bych vaši pozornost zaměřil na změnu barvy, které jste si všiml na levé straně těla,“ začal Mason. „Můžete nám prozradit něco víc o původu této barevné změny?“

	„Změna barvy byla sotva znatelná. Byla viditelná jen při jistém osvětlení. Byla to, jednoduše řečeno, velmi, opravdu velmi nepatrná změna v barvě pleti.“

	„Doktore, řekl byste, že z lékařského hlediska lze takovou změnu barvy pleti považovat za zcela bezvýznamnou?“

	„Nikdy bych si nedovolil tvrdit, že v případě vraždy lze jakýkoli jev nalezený na mrtvole z medicínského hlediska považovat za zcela bezvýznamný.“

	„Došlo při hodnocení k rozporu, zda toto zabarvení má nějaký skutečný význam, nebo nedošlo?“

	Hamilton Burger vyskočil. „Vaše Ctihodnosti, protestuji proti nevhodně vedenému křížovému výslechu, kdy se vyzvedává něco, co je právně nepřístojné, irelevantní a netýká se podstaty věci. Není přece žádný rozdíl v tom, jestli k nějakému sporu v hodnocení došlo nebo nedošlo. Tento soud nevyslýchá přítomného obžalovaného proto, aby rozhodl o tom, kdo a jak argumentoval, ale proto, aby zjistil nesporné skutečnosti.“

	„Námitku přijímám,“ řekl soudce DeWitt.

	„Došlo ke sporu mezi vámi a doktorem Malonym o významu té slabé barevné změny?“

	„Tatáž námitka,“ zvolal prokurátor.

	Soudce dlouze zamyšleně váhal, pak řekl: „Stejné pravidlo. Námitku přijímám.“

	„Je možné,“ pokračoval Mason, „že změna barvy mohla vzniknout tím, že tělo nějakou, poměrně dlouhou dobu po smrti leželo na levém boku a že ta slabá barevná změna označila začátek posmrtné zsinalosti, která tam zůstala i po přemístění těla?“

	„Ta možnost tu samozřejmě je.“

	„Nesporná možnost?“

	„Nuže, ta možnost tu je. To připouštím.“

	„A dál. Slyšel jste někdy o případu, že by v pravé paži a rameni nastal nesporný vývoj rigoru mortis a levé rameno by jím nebylo zasaženo ani v náznaku, aniž by někdo rigor násilím přerušil?“

	„O žádném takovém případu nevím.“

	„Jste toho názoru, že v levém rameni byl rigor zlomen násilím?“

	Svědek na lavici se zavrtěl a poněkud beznadějně se podíval na Hamiltona Burgera.

	„I zde podávám námitku,“ ozval se Hamilton Burger, „a to na základě toho, že otázka je polemická a vyžaduje od svědka definitivní rozhodnutí.“

	„Námitka se zamítá,“ řekl soudce DeWitt. „Svědek je odborník a svou odpovědí podává svůj názor. Odpovězte na otázku.“

	„Podle mého názoru došlo k násilnému přerušení rigoru,“ pomalu řekl doktor Garfield.

	„A připouštíte podle svého názoru, že poloha těla byla změněna po smrti, a to dříve, než jste mrtvou viděl v pokoji 729 v hotelu Redfern?“

	Nastala dlouhá, váhavá odmlka, než doktor neochotně odpověděl: „To odpovídá mému názoru.“

	„Děkuji vám,“ řekl Mason. „To je všechno.“

	„Žádné další otázky,“ oznámil Elliot.

	Zamyšlený Hamilton Burger se tvářil ustaraně. Nakloněn šeptal něco svému zástupci a pak těžkopádně po špičkách vyšel ze soudní síně.

	„Mým dalším svědkem je poručík Tragg,“ řekl Elliot.

	Tragg předstoupil a složil přísahu. Svědeckou výpověď předkládal nenucené a rozvážně, což neodpovídalo jeho obvykle ráznému a říznému chování na svědecké lavici.

	Potvrdil, že se sedmnáctého října zúčastnil jednání, na něž se dostavil obžalovaný s advokátem Perrym Masonem. „Přednesl obžalovaný nějaké prohlášení?“

	„Ano.“

	„Bylo toto prohlášení svobodné a dobrovolné?“

	„Bylo.“

	Elliot ho pak požádal, aby vyprávěl, co bylo řečeno.

	Tragg opakoval rozhovor podrobně, pomalu, skoro nudně. Elliot se občas nervózně podíval na hodinky.

	Byla vyhlášena dopolední přestávka, po ní se soudní dvůr opět sešel a Tragg se svým rozvláčně pronášeným svědectvím skončil v půl dvanácté.

	„Můžete křížově vyslýchat,“ nabídl Elliot.

	„Nemám žádné otázky,“ řekl Mason.

	Elliot se kousl do rtu.

	Jeho dalším svědkem byl uniformovaný policejní důstojník, který byl přítomen jednání v kanceláři okresního prokurátora. Policista zdlouhavě přednášel svědectví o tom, co se stalo, až do vyhlášení polední přestávky.

	„Co se to děje?“ zašeptal Conway. „Všichni se tváří, jako kdyby nevěděli jak dál.“

	„Dostali se do úzkých a mají starosti,“ potichu řekl Mason. „Jen držte hlavu vzhůru.“

	Porotci opustili soudní síň. Mason šel k místu, kde vstoje hovořili Paul Drake, Della Streetová a Myrtle Lamarová, která v hotelu obsluhovala výtah.

	Myrtle Lamarová přesunula v puse žvýkačku a zazubila se na Masona.

	„Buďte zdráv, náčelníku,“ řekla.

	„Jak se vede?“ zeptal se Mason.

	„Trochu nudné dopoledne, tedy to dnešní,“ konstatovala. „K čemu to předvolání k soudu? Dnes večer mám být ve službě a měla bych se hezky vyspat.“

	„To vy přece nepotřebujete,“ ujistil ji Mason.

	„Budu to potřebovat před nástupem.“

	Drake jí lehce stiskl paži. „Dobře se o vás postaráme. Nemějte obavy!“

	„Jenže vy neznáte ředitele hotelu Redfern. Ženy si musely zvyknout brát ho se vší vážností na vědomí. Rád s nimi jedná zvysoka. Chytil by mne za ucho a vyhodil tak snadno, jako kdyby se stolu shazoval drobek chleba.“

	„Vy ale drobky chleba se stolu neshazujete, odstraňujete je malou stříbrnou lopatkou,“ poznamenal Drake.

	„Vy a ta vaše kultura,“ řekla.

	„Pojďte,“ navrhl Mason. „Půjdeme ven.“

	„Kam?“

	„Na návštěvu.“

	„Moje pusa má jeden špatný zvyk,“ podotkla. „Potřebuje být krmena.“

	„Tak ji nakrmíme,“ rozhodl Mason.

	„Fajn, beru to jako slib!“

	Mason je starostlivě svezl výtahem ke svému vozu a pak velice pozorně řídil.

	„Kam?“ vyzvídal Drake.

	Mason se podíval na hodinky. „Nedaleko.“

	Zastavil před nájemním domem, vešel do místnosti s telefony a zavolal Evangelinu Farrellovou.

	Když se ozvala, právník řekl: „Paní Farrellová, chci vás teď hned navštívit v mimořádně důležité věci.“

	„K přijímání návštěv nejsem vhodně oblečena,“ namítla.

	„Tak si na sebe něco vezměte,“ vyzval ji Mason. „Za chvíli se musím vrátit do soudní síně. Jdu nahoru.“

	„Je to opravdu tak důležité?“

	„Velmi!“

	„Týká se to procesu?“

	„Ano.“

	„Tak přijďte nahoru,“ rezignovala.

	Mason pokynul ostatním. Vyjeli výtahem.

	Paní Farrellová otevřela dveře bytu, překvapeně ustoupila dozadu a přitáhla si poodhalené negližé.

	„Neřekl jste mi, že někdo přijde s vámi,“ zlobila se. „Nezlobte se,“ řekl Mason. „Asi jsem to přehlédl. Mám totiž strašně naspěch. Ve dvě hodiny musím být zpátky v soudní síni.“

	„Co ale, proboha –?“

	„Mohla byste nám nabídnout něco k pití? Jde o velmi důležitou věc,“ řekl Mason.

	„Mohu vám s tím pomoci?“ nabídla se Della Streetová.

	„Ach, promiňte,“ omlouval se Mason. „Nepředstavil jsem vám své společníky.“

	Všechny představil pouze jmény, jen o Delle Streetové řekl víc: „Moje důvěryhodná sekretářka.“

	„Pojďte,“ řekla Della Streetová. „Pomohu vám.“

	Paní Farrellová poněkud váhavě odešla do kuchyňky. Když byla pryč, Mason oslovil dívku z výtahu. „Viděla jste ji už někdy dřív?“

	„Myslím, že ano. Kdybych si mohla lépe prohlédnout její nohy, byla bych si jistá. Ráda bych se podívala na její boty.“

	„Tak se na ně podíváme,“ řekl Mason a drze přistoupil ke dveřím ložnice, otevřel je a pokynul Paulu Drakeovi, který chytil Myrtle za paži a vedl ji do ložnice.

	Dívka se bránila, ale Drake ji uchopil kolem pasu.

	„Perry, víš co děláš?“ zeptal se Drake, když Mason přecházel ložnici.

	„Ne,“ připustil Mason, „mám jen tušení,“ a otevřel dveře šatníku.

	„Myrtle, podívejte se na ty boty,“ řekl Mason. „Připomínají vám něco? Moment! Myslím, že tyhle ani tak nepotřebujeme. Prohlédněte si tohleto.“ Mason sáhl do zadní části šatníku a vytáhl cestovní kufřík. Byl na něm monogram RC.

	„Co tady provádíte?“ ozval se rozzlobený, ledový hlas.

	Mason se obrátil. „Paní Farrellová, právě v tomto okamžiku si ověřuji zavazadlo, které jste odklidila z hotelu Redfern. A tato mladá dáma, která tam obsluhuje výtah a která v den vraždy měla službu, si prohlíží vaše boty, aby poznala, které jste měla obuty. Ona má totiž takový zvláštní zvyk všímat si lidských nohou.“

	Paní Farrellová k nim rozhorleně vykročila, pak se náhle zastavila.

	„Paule, podívejme se do toho cestovního kufříku,“ řekl Mason.

	„To nemůžete udělat,“ protestovala. „K něčemu takovému nemáte oprávnění.“

	„Dobrá,“ řekl Mason, „chcete-li to slyšet bez obalu, tak prosím. Paule, jdi k telefonu, zavolej oddělení vražd a požádej je, aby sem poslali několik policistů se zatykačem. Počkáme tu do jejich příchodu.“

	Evangeline Farrellová stála a pohledem plným strachu se na ně mlčky dívala.

	„Nebo snad byste nám o tom raději řekla něco sama,“ pobídl ji Mason. „Paní Farrellová, už nemáme času nazbyt.“

	„O čem vám mám říct?“ zeptala se a snažila se opanovat.

	„O pronajmutí pokoje 729 s tím, že jste sekretářka Geralda Boswella a že ten pokoj potřebujete na jednu noc.

	Řekněte nám o zastřelení Rose Calvertové, která byla v pokoji 728,o tom, jak jste tam seděla, čekala a snažila se vymyslet, co máte dělat, i o tom, jak jste pak tělo táhla přes chodbu… Stačila jste na to sama? Nebo vám někdo pomáhal?“

	„Něco takového po mně nemůžete chtít,“ zaúpěla. „Vy – ani nevím, o čem to mluvíte.“

	Mason přešel k telefonu, zvedl sluchátko a požádal telefonistku v ústředně: „Dejte mi poručíka Tragga z –“

	„Počkejte!“ vykřikla paní Farrellová na Masona. „Počkejte! Musíte mi pomoci.“

	Mason do mikrofonu řekl: „Promiňte,“ a sluchátko položil na vidlici.

	„Tak dobře,“ řekla. „Řeknu vám to. Řeknu vám všechno, co se stalo. Od chvíle, kdy se to stalo, jsem strachem bez sebe. Ale já ji nezabila. Nezabila! Prosím, prosím, věřte mi, že jsem ji nezabila!“

	„Kdo ji zabil?“ otázal se Mason.

	„Gifford,“ zasípala.

	„Jak to víte?“

	„Určitě to udělal. Jedině on. Myslel si, že ho zrazuje. Určitě mě sledoval až do hotelu. Věděl, že tam jsem.“

	„Pokračujte,“ pobídl ji Mason. „Už vám zbývá jedna nebo dvě minuty. Ulehčete svému svědomí. Tak co se stalo?“

	„Chtěla jsem panu Conwayovi předat seznamy akcionářů, kteří odeslali plné moci. Chtěla jsem to ale udělat za takových okolností, aby si Gifford myslel, že ho prodala jeho milenka. Byla totiž v hotelu Redfern. Měla pokoj 728. Psala na psacím stroji. Oknem nebo dveřmi bylo slyšet údery přenosného psacího stroje, do kterého bušila jako blázen. O získání použitých kopírovacích papírů jsem vám řekla pravdu.“

	„Proč jste to všechno dělala?“ zeptal se Mason. „Proč jste si pronajala to apartmá?“

	„Nechtěla jsem, aby Jerry Conway ztratil vedení Texas Globalu.“

	„Proč?“ naléhal Mason. „Myslím, že váš zájem byl v něčem jiném. Vaše jediná naděje, jak ze svého manžela vyrazit peníze, závisela na tom, dostat ho do sedla –“

	„Musela jsem se na to dívat ze dvou hledisek,“ přerušila ho. „Už jsem vám to přece řekla. Věřila jsem, že moje akcie Texas Globalu pod Conwayovým vedením stoupnou v ceně. Giffordovým vedením jsem si tak jistá nebyla. Spočítala jsem si, že až ta děvka, která se kolem něho točí, dosáhne svého, a až svého dosáhne i děvka, která se kolem něho bude točit potom, budou moje cenné papíry bezcenné.“

	„Možná ano,“ řekl Mason. „Co jste udělala?“

	„Věděla jsem, že si pohrává s Rose Calvertovou,“ pokračovala. „Sledovala jsem ji do hotelu a ona se v něm zapsala jako Ruth Culverová.“

	„Zapsala se pod tím jménem už někdy dříve?“ zeptal se vzrušeným hlasem Mason.

	„Ano, ve dvou hotelích.“

	„Chci znát jejich jména,“ řekl Mason.

	„Mohu vám říci jejich jména, data i čísla pokojů. Když byla v těch druhých hotelích, můj manžel jí nosil podklady a ona na přenosném psacím stroji psala seznamy majitelů plných mocí. Pak jednoho dne nechala kopii seznamu ve svém voze. Stál na parkovišti a dveře nebyly zamčeny. Teď vím, že to byla léčka. Tehdy jsem to nevěděla. Sáhla jsem dovnitř a seznam vzala. Byl to, samozřejmě, parádně podvržený nepravý seznam, který, jak oni doufali, zcela utiší Conwayovo podezření a uklidní ho. Vlezla jsem do pasti.“

	„Pokračujte,“ řekl Mason.

	„Chtěla jsem, aby Conway ten seznam měl, ale nechtěla jsem, aby věděl, odkud pochází. Tak jsem mu změněným hlasem v telefonu řekla, aby si mě pamatoval jako Rosalindu.“

	„Napovídala jste mu, že ho sledují detektivové a nějaká najatá banda,“ připomněl Mason. „Co to mělo znamenat?“

	„Bylo to jen jako ochrana mé totožnosti a abych ho přiměla k opatrnosti.“

	„Takže, vy jste nevěděla, že je sledován?“

	„Ani mě nenapadlo, že by mohl být sledován. Toho Gashouse Bakera jsem si vymyslela.“

	„Chápu. Tak dál. Co se stalo potom?“

	„No, pak jsem se rozhodla zahrát si trochu na amatérského detektiva. Postavila jsem se tak, abych mohla sledovat Rose Calvertovou, až vyjde z apartmá. Chtěla jsem vědět, co bude dělat a kam půjde.

	Ráno šestnáctého šla do hotelu Redfern a zapsala se jako Ruth Culverová. Dostala pokoj 728.

	Jednou nebo dvakrát během dopoledne jsem výtahem vyjela nahoru a prošla se po chodbě. Slyšela jsem její zběsilé bušení do psacího stroje. Jen jednou přestala, to bylo asi půl jedné, když jí pokojová služba přinesla oběd.

	Víte, byla jsem ve výhodě, protože jsem věděla, jak vypadá, kdežto ona mě vůbec neznala. Byla jsem pro ni úplnou cizinkou, i kdyby si mne všimla. Měla jsem její fotografie v bikinách i bez nich, nahou. Sledovala jsem manžela, když šel do jejího apartmá. Věděla jsem o ní všechno, ona o mně nic.“

	„Co se stalo v hotelu?“ zeptal se Mason a netrpělivě se podíval na hodinky.

	„No, myslím, že bylo asi za deset minut dvě, když Rose sjela dolů a vyšla ven. Recepčnímu na pult hodila klíč, aby ho schoval. Recepční měl nějak moc práce a tak když se otočil zády, vyšla jsem z úkrytu a klíč od pokoje 728 sebrala. V okamžiku, kdy jsem klíč brala a dříve než jsem mohla od přepážky odejít, se recepční otočil, přistoupil k pultu a zeptal se mě, jestli něco potřebuji. Hlavou mi okamžitě bleskl skvělý nápad. Řekla jsem mu, že jsem sekretářka Geralda Boswella, že Gerald Boswell chce, abych tady pro něho na něčem pracovala a že mě požádal, abych na jeho jméno zajistila apartmá. Pak jsem ještě řekla, že jelikož nemám zavazadla, zaplatím za apartmá ihned a pan Boswell se nastěhuje někdy večer. Požádala jsem ho o dva klíče, jeden pro mne, abych se dostala dovnitř, a druhý pro Boswella.

	Recepční o tom vůbec nepřemýšlel. Mohlo ho totiž napadnout, že jde o schůzku s vdanou ženou, která se chce setkat se svým milencem, ale v tom hotelu nad něčím takovým zřejmě nikdo nehne ani brvou – alespoň pokud jsem slyšela.“

	„Pokračujte,“ pobízel ji Mason. „Ten hotel už nechte. Chceme vědět, co jste dělala vy.“

	„Nu, recepčnímu jsem řekla, že chci něco ne moc vysoko a ani příliš nízko, asi tak kolem sedmého patra. Řekl, že má volnou sedmsetdvacetdevítku. Tak jsem ji vzala. Zavazadla jsem neměla žádná, takže nebylo do pokoje co odnášet. Vzala jsem klíč, vyjela nahoru a připravila se k poslouchání. Můj pokoj byl přes chodbu přímo proti pokoji 728. Nechala jsem lehce pootevřené dveře, seděla a čekala.

	Rose Calvertová se vrátila asi v půl třetí.“

	„Vy jste ale měla její klíč!“

	„Ano, ale víte, jak to chodí. V hotelích se klíče neustále ztrácejí. Pro každý pokoj mají proto několik klíčů. Někdy recepční klíč odloží do nesprávné přihrádky nebo host s klíčem odejde, takže vždy jsou po ruce duplikátní klíče. Pochybuji, že by Rose měla nějaké potíže se získáním klíče. Jednoduše řekla, že svůj položila na pult a tak recepční pro ni jeden vyhledal.“

	„Co se stalo potom?“

	„Nu, pak už vůbec nepsala a já jsem si začala uvědomovat, že seznam, který jsem měla, je asi buď zastaralý nebo podvržený jako návnada s cílem odvést pozornost nesprávným směrem.“

	„Co jste udělala?“

	„Sešla jsem dolů a zavolala panu Conwayovi. Představila jsem se jako Rosalinda a zopakovala mu ty staré nesmysly.“

	„Vy jste nevolala z pokoje?“

	„Ne, ani z hotelu. Šla jsem o několik domovních bloků dál k telefonní budce, abych telefonovala odtamtud.“

	„Pokračujte,“ pobídl ji Mason.

	„Nu, došla jsem tam, zatelefonovala a pak jsem si šla nakoupit několik drobností. Pak jsem zavolala znovu a vrátila se do pokoje.“

	„A potom?“

	„Nu, začala jsem znovu pozorovat.“

	„Tak okamžik,“ řekl Mason. „Dejme to do časového sledu. Byla jste ve svém pokoji v půl třetí?“

	„Byla.“

	„Byla Rose Calvertová v té době ve svém pokoji?“

	„Ano, v tu dobu právě přišla.“

	„Pak jste šla telefonovat Conwayovi?“

	„Ano, dvakrát. Mezitím jsem se trochu prošla na čerstvém vzduchu a něco nakoupila.“

	„V kolik hodin jste se vrátila?“

	„Nedívala jsem se na hodinky.“

	„Dobrá, pokračujte. Co se dělo pak?“

	„Chvíli jsem seděla u dveří a poslouchala, ale nic jsem neslyšela. Pak asi v půl čtvrté jsem byla v koupelně a tam jsem zaslechla zvláštní zvuk, o němž jsem si myslela, že někdo bouchl na dveře mé ložnice.

	Byla jsem ochromena hrůzou. Znělo to, jako by někdo silně kopl do dveří. Byla jsem si jistá, že někdo odhalil, jak přes chodbu sleduji Rose Calvertovou a v tom okamžiku jsem nevěděla, co mám dělat.

	Šla jsem ke vstupním dveřím do apartmá, nasadila ten nejnevinnější výraz a otevřela. Na chodbě nikdo nebyl. Rozhlédla jsem se na obě strany chodby. Nenalézám správný výraz pro to, abych vyjádřila, jak se mi ulevilo. A pak, právě když jsem zavírala dveře, jsem přes zužující se skulinu zpozorovala, že na druhé straně chodby se začínají otevírat dveře… Přitiskla jsem oko ke dveřím a –“

	„Pokračujte,“ řekl vzrušeným hlasem Mason. „Co se stalo?“

	„Vyšel Gifford.“

	„Gifford Farrell, váš manžel?“

	Přikývla.

	„Pokračujte,“ řekl Mason. „Co bylo potom?“

	„V té chvíli jsem si nic zvláštního nemyslela, protože ji navštěvoval vždy, když byla ubytována v jiných hotelích. Nemyslím si, že v těchto návštěvách byla nějaká romantika. Měla přenosný psací stroj a psala, a dělali to tak jen proto, aby se nikdo nedozvěděl, na čem pracuje.“

	„Pokračujte,“ řekl Mason. „Co se stalo?“

	„Opatrně jsem zavřela dveře, chvíli čekala, pak jsem je zase na krátký okamžik trochu pootevřela a poslouchala, ale z pokoje naproti přes chodbu se už žádný zvuk neozval.

	Najednou mě napadlo, jestli Rose neodešla pryč v době, kdy jsem byla venku. Sešla jsem do přízemí a ven z hotelu do telefonní budky, zavolala hotel Redfern a požádala o spojení s pokojem 728.“

	„Co se stalo?“

	„Slyšela jsem vyzvánění telefonu, ale nikdo to nebral. Telefonistka mi pak sdělila, že host je pryč a chtěla vědět, jestli ji má nechat sehnat v hotelu. Řekla jsem, že ne, že zavolám později.“

	„A pak?“ zeptal se Mason.

	„Pak jsem pospíchala zpátky, výtahem vyjela do sedmého patra a lehce zaklepala na dveře 728. Když nikdo neodpovídal, použila jsem svého klíče a otevřela dveře.“

	„Co jste našla?“

	„Rose Calvertová ležela mrtvá na posteli. Najednou jsem si uvědomila, co to bylo za hluk. Můj manžel ji zastřelil a zastřelil ji mou zbraní.“

	„Co tím chcete říct, ‚mou zbraní‘?“

	„Mou zbraní. Ležela tam na podlaze vedle postele.“

	„Vaše zbraň?“

	„Moje,“ přikývla. „Poznala jsem ji. Byla zakoupena Texas Globalem pro pokladníka, který bydlel na venkově. Měl strach v noci jezdit sám z obavy, že by ho někdo mohl přepadnout a dostat z něho kombinační číslo sejfu. Myslím, že byl trochu nervózní a neurotický. Zemřel o několik měsíců později.

	V každém případě společnost pro něho tuto zbraň koupila a po jeho smrti si ji vzal Gifford a dal ji mně.“

	„Vy jste tu zbraň poznala?“

	„Ano.“

	„Podle čeho?“

	„Spávala jsem s ní. Mívala jsem ji pod polštářem. Jednou jsem ji upustila a na tvrdé rukojeti z umělé hmoty se udělal vroubek. Později mi na ni ukápl lak na nehty a po něm tam zůstala malá červená skvrna.

	Určitě bych si toho nevšimla, kdybych z pokoje neviděla vycházet Gifforda. Protože jsem věděla, že ji zastřelil on, začala jsem se o zbraň zajímat. A tak jsem poznala, že je moje.“

	„Jak dlouho ji měl?“

	„Když jsem se od něho odstěhovala, jako nějaká hloupá husa jsem si zbraň nevzala s sebou. Zůstala v bytě…“

	„Chápu,“ řekl Mason. „Co jste udělala?“

	„Rozhodla jsem se nechat všechno tak, jak to bylo a z hotelu odejít. Otevřela jsem dveře, vyšla na chodbu a byla přistižena.“

	„Co tím myslíte?“

	„V okamžiku, kdy jsem otevřela dveře, šla kolem pokojská. Podívala se na mne, pak ještě jednou a prohodila: ‚Je tento pokoj váš?‘“

	„Co vy na to?“

	„Musela jsem z toho nějak vybruslit. Pokojská s Rose zřejmě mluvila a věděla, že to není můj pokoj.“

	„Nuže,“ řekl Mason, „co jste udělala?“

	„Rychle jsem zauvažovala. Odpověděla jsem jí, že ne, že to není můj pokoj, že to je pokoj mé přítelkyně, že ona mi dala svůj klíč s tím, abych přišla a počkala v něm na ni, že však už nemohu déle čekat, že jdu do přízemí a tam jí nechám zprávu.“

	„Přesvědčila jste pokojskou?“

	„V tom je ta potíž, nepřesvědčila. Upřeně se na mne dívala a bylo mi jasné, že mě má za hotelovou zlodějku. Neřekla však nic. Asi měla obavy, že by z toho měla potíže. Zaskočilo mne to. Bylo mi jasné, že v okamžiku, kdy v tomto pokoji bude nalezeno tělo Rose Calvertové, budu s tím zločinem spojována já. Zachvátila mne panika. Přešla jsem po chodbě k výtahu, počkala až pokojská vejde do jiného pokoje a okamžitě se pak vrátila do pokoje 729 a seděla tam strachem celá bez sebe. Nevěděla jsem, co mám dělat.“

	„Co jste udělala?“

	„Za chvíli jsem dostala nápad, který mi dosud unikal. Nemohla jsem totiž připustit, aby tělo Rose Calvertové bylo nalezeno v pokoji 728. Kdyby se mí podařilo tělo přemístit do pokoje 729 a pak se z čísla 728 odhlásit pod jménem Ruth Culverové, tedy pod jménem, pod kterým ona apartmá objednala, bylo by všechno v pořádku. Kdyby totiž její tělo bylo nalezeno v 728, pokojská by si vzpomněla na můj odchod z pokoje a udala by můj popis. Později by mne mohla poznat. A bylo mi zcela jasné, že policie může vyslídit původ zbraně. Kdyby se mi však podařilo zajistit zdání, že se v 728 nic neobvyklého nestalo, a že zavražděná se zapsala na 729, pak bych všechny zmátla a poslala na falešnou stopu.“

	„Pokračujte,“ řekl Mason. „Co jste udělala?“

	„Rychle jsem přemýšlela. Chtěla jsem vzbudit zdání, že zločin byl spáchán mnohem později, než tomu bylo ve skutečnosti. Čekala jsem, až jsem si byla jistá, zeje chodba prázdná, pak jsem rychle přeběhla a začala v pokoji balit všechna zavazadla. Rose používala přenosný psací stroj a v koši na odpadky bylo vyhozeno mnoho nových kopírovacích papírů. Vytáhla jsem je a v tom jsem si uvědomila, že mám úplně kompletní seznam, na kterém pracovala. Dělala mnoho průklepů a na každou stránku používala nové kopíráky. Tak jsem svazek použitých kopíráků vzala s sebou.“

	„Pokračujte,“ řekl Mason.

	„Vrátila jsem se do pokoje 729, zatelefonovala pokojové službě a požádala o něco k obědu.

	Řekli mi, že na oběd už je poněkud pozdě. Naléhala jsem, že potřebuji něco k jídlu a požádala je o to, co mají. Prý by mi mohli připravit mísu pečeného krocana. Řekla jsem, aby ji přinesli.

	Jídlo přinesl číšník, hotově jsem zaplatila a dala mu slušné spropitné, aby si mě zapamatoval. Tvář jsem však odvracela, pokud jen to bylo možné.

	Když jsem oběd snědla, požádala jsem ho, aby přišel nahoru pro nádobí.“

	„A potom?“

	„A potom jsem si z ničeho nic uvědomila, že Jerry Conway už odešel a je na cestě pro ten seznam.“

	„Jen pokračujte.“

	„Původně jsem mu chtěla zatelefonovat do prodejny a požádat ho, aby šel do jistého hotelu a tam si vyžádal zprávu, kterou jsem tam nechala. Později mne napadlo, že bych mohla zabít dvě mouchy jednou ranou a rozehrát něco opravdu uměleckého.“

	„Takže?“ řekl Mason.

	„Takže,“ pokračovala, „když přišel číšník a odnesl nádobí, šla jsem do obchodu dole v hotelu a koupila láhev bahnité směsi, kterou ženy používají jako pleťovou masku. Směs se rozetře hladce po tváři a pak, až směs uschne, stáhne kůži. Základní účinek je v tom, že se vyhlazují vrásky a odstraňují nečistoty z pleti a tak. Má to svíravý účinek a stahuje to obličejové svaly. Věděla jsem, že mi to změní tvář k nepoznání.“

	„Tak jste se pomazala tou bahnitou směsí?“ zeptal se Mason.

	Přikývla a řekla: „Z hotelové budky jsem zavolala veřejnou hovornu v prodejně a vědomě jsem zavolala několik minut před čtvrt na sedm, aby to vypadalo, že se někdo vetřel do mého plánu. Protože pod jménem Rosalinda jsem používala velmi sladkého hlasu, tentokráte jsem použila hlubšího tónu. V měnění hlasu a napodobování lidí jsem byla vždycky dobrá…“

	„Jen pokračujte, jen dál,“ naléhal Mason s očima na hodinkách. „Mám už jen několik minut.

	Jestli jsem dobře rozuměl, nechala jste pro Conwaye k vyzvednutí tu obálku s klíčem.“

	„Ano.“

	„Co jste udělala potom?“

	„Prostě jsem tu vraždu narafičila na něho, pane Masone. Myslela jsem si, že se z toho dostane mnohem líp než já. Má peníze na zaplacení honorářů advokátům, má postavení –“

	„Řekněte mi teď přesně, co jste udělala, abych to mohl napravit,“ řekl Mason.

	„Jerry Conway by mě mohl poznat, protože mne mnohokrát viděl. Tak jsem si na tvář naplácala všechnu tu blátivou směs, kolem hlavy omotala ručník a svlékla se.“

	„Proč jste se svlékla?“

	Čtverácky se zasmála. „Když nějakému muži nabídnu něco k dívání – nebude svou pozornost soustřeďovat na mou tvář.“

	Mason se ušklíbl. „Jak se ukázalo, opravdu to fungovalo. Bylo tělo v 729, když tam vešel Jerry?“

	„Ne, ne, takového rizika jsem se neodvážila. Myslela jsem si však, že bych ho mohla přimět, aby mi odebral tu zbraň.

	Skočil mi na to jako na špek. Vstoupil do pokoje a já jsem pak vešla a překvapeně se na něho dívala. Řekla jsem mu, že jsem spolubydlící Rosalindy, pak jsem předstírala, že mne zachvátila panika. Otevřela jsem stůl, chmátla po zbrani, natáhla ji a držela v třesoucí se ruce. Jerry Conway udělal tu jedinou samozřejmou věc. Byl příliš polekaný, než aby udělal něco jiného. Zbraň mi prostě sebral a odešel.“

	„A potom?“ zeptal se Mason.

	„Potom jsem si umyla tvář,“ řekla, „oblékla se, počkala až bude chodba prázdná, po špičkách jsem vešla do pokoje a zvedla tělo… Pane Masone, bylo to něco hrozného.“

	„Vy jste to tělo lehce unesla?“ zeptal se Mason. „Pane Masone, já jsem silná,“ řekla. „Ta dívka nevážila víc než padesát čtyři kila. Navíc jsem jako ošetřovatelka absolvovala kurs první pomoci. Přenesla jsem tělo ke dveřím a pak přišly dvě nebo tři nejhroznější vteřiny mého života. Zbývalo přenést tělo přes chodbu do pokoje 729. Musela jsem risknout, že nikdo nevyjede výtahem a, ovšem, byla tu možnost, že by někdo mohl otevřít dveře svého pokoje a vyjít na chodbu. Musela jsem to nebezpečí podstoupit, bylo to pouze několik stop a – nu, dokázala jsem to. Víte, 729 je apartmá a dveře ložnice jsou přímo proti dveřím 728. Rychle jsem tam tělo přenesla, hodila ho na postel, vrátila se ke dveřím a kopnutím je zavřela. Pak jsem tělo na posteli srovnala a upravila, vyšla na chodbu a vešla do 728, abych se ujistila, že jsem nic nepřehlédla. A právě tehdy jsem našla druhou zbraň.“

	„Druhou zbraň?“ Přikývla. „Byla pod postelí.“

	„Co jste udělala?“

	„Vložila jsem ji do krabice na klobouky. Můžete mi věřit, že jsem pokoj palec po palci prohlédla tak pečlivě, jak to jen bylo možné, abych se ujistila, že jsem všechno uklidila.“

	„A pak?“ zeptal se Mason.

	„Spěchala jsem do pokoje 729 udělat poslední, definitivní úpravy,“ řekla. „Tělo už začínalo hezky rychle tuhnout, vypadalo však, jako by je někdo na postel hodil, místo, aby na něm přirozeně leželo. Levou paži jsem proto násilím ohnula dolů, aby se houpala, a hlavu jsem natočila tak, aby vlasy visely dolů.“

	„Poté jsem zavřela dveře, přešla přes chodbu do pokoje 728, s ledovým klidem zavolala recepci a požádala o vyslání poslíčka s tím, že chci z hotelu odejít.“

	„Přišel poslíček nahoru?“ zeptal se Mason.

	„Poslíček přišel nahoru, já jsem sešla dolů a odhlásila se. Protože Rose pokoje pronajala ráno a já jsem se odhlašovala před večerem, musela jsem podat nějaké vysvětlení. Tak jsem recepčnímu řekla, že můj otec v San Diegu je v kritickém zdravotním stavu a že musím jet za ním. Řekla jsem, že mě tam doveze přítel. No, a to je všechno.“

	„Ne, není,“ řekl Mason. „Co ta druhá zbraň?“

	„Vy jste sem přišel a tutéž otázku jste mi položil oné noci. Jistě si vzpomenete, že jste mne požádal o dovolení použít mého telefonu. Ten telefon jde přes ústřednu v přízemí, aby hostu mohli hovory vyúčtovat.

	Nevěděla jsem, co mám s tou zbraní udělat. Po vašem odchodu jsem sešla do přízemí a požádala službu v ústředně o sdělení čísla, které jste volal. Zavolala jsem tam. Mužský hlas se ohlásil jako motel Gladedell. Rychle jsem se ho zeptala, jestli je u nich ubytovaný pan Jerry Conway. Potvrdil, že je v jednotce 21 a jestli ho chci zavolat. Řekla jsem, ať ho nevolá, že si to jenom kontroluji a zavěsila jsem raději dřív, než se mě mohl ještě na něco zeptat.

	Potom jsem čekala, až přešla půlnoc a zajela jsem k motelu. Vůz Jerryho Conwaye byl zaparkován před číslem 21. Pod sedadlo jeho vozu jsem zastrčila fingovaný seznam plných mocí akcionářů a šla jsem na zadní část parcely. Měla jsem s sebou zednickou lžíci, pomocí níž jsem tu druhou zbraň zahrabala. Tehdy jsem nevěděla, kterou zbraní byl zločin spáchán. Uvažovala jsem tak, že vyvine-li se situace podle mých předpokladů, budu moci podat policii anonymní zprávu s tím, že bydlím blízko motelu a že jsem viděla někoho zahrabávat na parcele nějaký kovový předmět, který vypadal jako revolver.“

	„Tak vy jste byla schopná nechat Conwaye odsoudit za vraždu, jen abyste –“ řekl Mason.

	Podívala se mu do očí a řekla: „Pane Masone, můj manžel na mne nastražil vraždu a, věřte mi, podle toho, jak se situace vyvíjela, vše nasvědčovalo tomu, že jsem do té vraždy byla zapletena. Není třeba si něco namlouvat, mohla bych jít na doživotí do vězení nebo do plynové komory. Vražda mi mohla být přisouzena z mnoha důvodů: byla spáchána mým revolverem, byla jsem viděna při odchodu z pokoje, v němž ležela zavražděná dívka. Proti tomu jsem nemohla udělat nic. Napadlo mě však, že bych něco mohla nastražit na Jerryho Conwaye, aby policie přestala hledat – jiného vraha. Současně jsem si byla jistá, že chytrý právník bude schopen odsouzení Jerryho Conwaye zabránit. Myslím, že jsem spáchala zločin a vy jste mne odhalil. Nevím, jak jste na to přišel, ovšem nalévám vám čisté víno a vzdávám se vám na milost a nemilost.“

	Mason se podíval na hodinky a dodal: „Dobře, už se nemohu déle zdržet. Paul Drake vám předá předvolání jako svědkyně obhajoby. Paule, posluž jí jednou obsílkou.“

	Della Streetová, která si pokradmu dělala poznámky, vzhlédla a setkala se s Masonovým pohledem. Ten jen v tiché otázce zvedl obočí a Della přikývla na znamení, že má zaznamenáno celé prohlášení.

	„V pořádku,“ řekl Drakeovi Mason, „pojďme, musíme se vrátit do soudní síně.“

	„Zapomínáte na jednu věc,“ ozvala se Myrtle Lamarová.

	„Na co?“ zeptal se Mason.

	„Na mou pusu,“ zahlaholila, „potřebuje nakrmit.“
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	Cestou do soudní síně Mason prohodil: „Paule, toto je zatraceně dobrá lekce o důležitosti nepřímého důkazu.“

	„Co tím máš na mysli?“

	„Nepřímý důkaz je tím nejlepším důkazem, který máme,“ řekl Mason, „ale je nutné být opatrný, aby nebyl vyložen nesprávně.“

	„Podívej se na nepřímý důkaz jídla v žaludku. Doktoři jsou ochotni potvrdit, že k smrti došlo za dvě hodiny po požití jídla. Protože věděli, že ženě v pokoji 729 bylo jídlo doručeno kolem půl páté a lze předpokládat, že začala jíst po jeho přinesení, dobu smrti určili skoro přesně na šest třicet pět až šest čtyřicet pět, a to je přesně doba, kdy v pokoji byl Jerry Conway.

	Jediný nesoulad je v tom, že v žaludku oběti byl nalezen hrášek, který nebyl součástí menu. Všichni považovali za jisté, že došlo pouze k nějaké mýlce, že číšník opomněl zapsat všechno, co na mísu dal. Ve skutečnosti je v tomto případě právě toto tím nejdůležitějším klíčem. Dokazuje totiž, že žena, jejíž tělo bylo v 729 nalezeno, nemůže být ženou, která jídlo, doručené v půl páté, objednala.“

	„No dobře,“ řekl Drake, „teď víme, co se stalo, ale jak to, k sakru, hodláš dokázat? Porota nebude ochotna uvěřit tvrzení paní Farrellové… Nebo bude?“

	„Bude záležet na tom,“ řekl Mason, „kolik jiných důkazů budeme schopni získat. A to záleží na tom, kdo vlastně Rose Calvertovou zabil.“

	„Co tím myslíš?“

	„Paní Farrellová totiž přehlédla okolnost, že Giff chtěl naaranžovat zdání, že smrt Rose byla sebevražda. Vstoupil do pokoje, našel tělo, ale nikde ani památka po zbrani. A to proto, že vrah zbraň náhodou odkopl pod postel – pokud ji tam nehodil záměrně. Pravděpodobně ji upustil a pak odkopl, aniž by si uvědomil, co udělal. Nebo ji možná odkopl pod postel v naději, že nebude nalezena ihned, nebo prostě jen dostal hroznou chuť se jí zbavit.“

	„Chceš tím říci, že podle tvého názoru vrahem není Gifford Farrell?“

	„Právě tato okolnost svědčí o tom, že není,“ řekl Mason. „Proč by Gifford Farrell zabíjel Rose, pak z jiné zbraně zespodu vystřelil do matrace tak, aby ve zbrani zůstala prázdná nábojnice a proč by tuto zbraň nechal na podlaze vedle mrtvoly?“

	„Aby do toho zapletl svou ženu,“ řekl Drake.

	„Nechápeš,“ řekl Mason, „že kdyby o něčem takovém uvažoval, pak by tu druhou zbraň vzal a nenechával by ji tam?“

	„Možná ani nevěděl, že tam je.“

	„Jsem přesvědčen, že o ní nevěděl,“ řekl Mason. „Kdyby ji zabil, věděl by, že tam je, protože tou zbraní byla zabita.“

	„Ano,“ řekl Drake. „Už chápu, jak to myslíš.“

	„Takže Gifford se stal obětí okolností,“ řekl Mason. „Pokusil se to nastrojit tak, aby zločin vypadal jako sebevražda. Zbraň měl s sebou, snad pro vlastní ochranu. Vystřelil z ní do matrace a upustil ji vedle postele.

	Kdyby paní Farrellovou nezachvátila panika, přišla by na to, že se tu vraždu pokusil narežírovat jako sebevraždu. Úřadům mohl snadno tvrdit, že je to zbraň, kterou si vzal od Texas Globalu, že ji dal Rose k její vlastní ochraně, že zmalomyslněla a spáchala sebevraždu. Když však paní Farrellová zbraň poznala a svého muže viděla odcházet z pokoje po zaznění výstřelu – což byl jistě výstřel do spodní části matrace – propadla panice, okamžitě ji napadlo, že se pokusil vraždu svést na ni a nechala se strhnout k nesprávným závěrům a činům.“

	„A tak se to pokusila narafičit na Conwaye?“

	„Správně,“ řekl Mason.

	„No, s tím procesem teď můžeš zatraceně zamíchat,“ řekl Drake. „Jenže, Masone, nesnáz je v tom, že tím zamícháváním jsi až příliš známý. Porota je spíš nakloněna to všechno brát jako divadlo, které ji má oslnit, jako divadlo režírované právníkem s úmyslem nepřehledně zamotat skutečnosti, aby jeho klient nebyl odsouzen. Nebudeš-li schopen otřást svědectvím toho zatraceného hotelového recepčního, a sice jeho tvrzením, že to byla Rose Calvertová, která prohlásila, že je sekretářkou Geralda Boswella a zamluvila apartmá 729, tak se v tom budeš smažit sám.“

	„Hlavně musím přijít na to, co se vlastně stalo,“ řekl Mason.

	„Kdy budeme jíst?“ vpadla do hovoru Myrtle Lamarová.

	„Myrtle, vy teď půjdete nakrmit tu svou nenasytnou pusinku,“ rozhodl Mason.

	„Cože?“

	„Dáme vám peníze na nejlepší oběd, jaký můžete ve městě dostat, protože my teď budeme mít moc práce,“ řekl Mason.

	Nelibě ohrnula rty. „Tak to nebylo domluveno. Paul měl jít na oběd se mnou. Chci obědvat s ním.“

	„Já musím být v soudní síni,“ řekl Drake.

	„Ne, nemusíte. Vy v tom přelíčení nevyslýcháte – a něco vám řeknu. Neměli byste mě teď nechávat samotnou a dovolit mi pobíhat, kam mě napadne. Vím toho příliš mnoho. Měli byste mě mít pod dohledem, jak to vy detektivové nazýváte.“

	Mason se zasmál a řekl. „Vyhrála jste, Myrtle. Paule, budeš ji muset vzít na oběd.“

	„Já ale chci vědět, co se bude dít v soudní síni.“

	„Tam se toho moc nestane,“ uklidňoval ho Mason. „Alespoň ne hned. Okresní prokurátor hraje o čas a snaží se najít nějaké východisko k vysvětlení té kulky ve spodní části matrace. Bude mi chtít dokázat, že jsem ji tam vstřelil já a bude připraven povolat Inskipa, aby našli nějaký důvod a do procesu mne zapletli jako spoluviníka.

	Počítej s tím, že bude proces zdržovat, jak jen bude moci, tentokráte se ale k jeho hře přidám, protože chci zjistit, co se vlastně stalo.

	Někdo Rose Calvertovou zavraždil a já chci zjistit kdo.“

	„No,“ řekl Drake, „nepřehlížej možnost, že to mohla udělat paní Farrellová. Měla pokoj přes chodbu naproti pokoji té dívky. Měla jí plné zuby. Pokojská ji viděla vycházet z jejího pokoje… Můj Bože! Perry, nenech se zaslepit jejím přesvědčivým vyprávěním, kterým, konec konců, se z toho chce možná dostat sama.“

	„Myslím na to,“ odpověděl Mason.

	„A byla to ona,“ dodal Drake, „kdo u motelu zakopal vražednou zbraň… Aby to kat spral, Perry! Čím víc o tom člověk přemýšlí, tím logičtější se celá záležitost zdá. Určitě to byla ona, kdo tu vraždu spáchal.“

	„Jedna věc tomu však odporuje,“ namítl Mason.

	„Co?“ zeptal se Drake.

	„Nepřímý důkaz,“ odpověděl mu Mason.

	„Který?“

	„Proč Jerrymu Conwayovi nevnutila vražednou zbraň místo zbraně, kterou tam Gifford nalíčil, aby vzbudil zdání, že smrt je sebevraždou?“

	Drake se chvíli potahoval za ušní lalůček, pak řekl: „U sta hromů, Perry, to je případ, který nějak nemohu strávit. Události pro mne běží příliš rychle. Kam mám vzít Myrtle na oběd?“

	„Někam ne moc daleko od soudní síně,“ řekl Mason.

	„Tak nás vysaď tady. Je tu velice dobrá restaurace. Vezmeme si taxíka a přijedeme k soudu, až dojíme… Kolik toho sníte, Myrtle?“

	„Ne mnoho,“ spustila. „Na začátek si dám dva suché Martini, pak granátový koktail, potom filet mignon s brambory au gratin, česnekem lehce potřenou topinku, nějakou zeleninu k tomu, třeba chřest nebo sladkou kukuřici, pak nějaké pirožky á la mode a velký šálek černé kávy. To mi do večera vydrží.

	Věřte mi, nestává se často, aby některá z nás dostala příležitost prohlížet si jídelní lístek jenom po levé straně, aniž by musela věnovat sebemenší pozornost tomu, co je napsáno na straně pravé.“

	Mason letmo pohlédl na Drakea a přikývl. „Bude možná lepší, bude-li mimo, dokud se situace nevyjasní.“

	Zastavil a nechal Paula a Myrtle Lamarovou vystoupit.

	„Malá intrikánská kočka,“ poznamenala Della Streetová, když se Mason znovu rozjel. „Doufám, že se Drake nenechá lapit do jejích tenat.“

	„Já zase doufám, že Paul z ní ještě něco vymáčkne,“ řekl Mason.

	„Co tím myslíte?“ řekla Della. „Vždyť už všechno řekla.“

	Mason zavrtěl hlavou. „Dello, ona by přece mohla být jedním z možných vrahů. Mohl to být kdokoli, kdo je k hotelu v nějakém vztahu.“

	„Včetně Boba Kinga?“ zeptala se Della Streetová.

	„Včetně Boba Kinga.“

	„Byla bych ráda, kdybyste to přišil jemu,“ řekla. „Ale přece jen, šéfe, jsem nakloněna souhlasit s Paulem. Myslím, že paní Farrellová je do toho zamíchána tak hluboko, že –“

	„To je právě ono,“ přerušil ji Mason. „Budeme se muset vrátit k problematice nepřímého důkazu. Kdyby ji zabila ona, tak by přece Jerrymu Conwayovi nedávala nepravou zbraň.“

	„A co ta zbraň, z níž vyšla osudná střela?“ zeptala se Della. „Vypátrali už o ní něco?“

	„Dosud nám nic neřekli,“ odvětil Mason. „Šuškanda však tvrdí, že o ní nemohou říci ani jediné slovo, protože před jedním a půl rokem byla ukradena ze skladu železářství současně s půl tuctem jiných zbraní.

	Asi třicet minut po krádeži si policie všimla vozu přecpaného tlupou ostře vyhlížejících mladíků, rychle ujíždějícího kolem. Byly tři hodiny ráno. Po delší honičce je chytili. Kluci přiznali, že z okna jedoucího vozu vyházeli všechno co ukradli, když za sebou zpozorovali policejní auta. Půl tuctu revolverů, tři nebo čtyři pušky ráže 22, množství munice a nějaké velké zavírací nože. Většinu z toho policie našla, scházely jen dva revolvery a několik nožů. Vražednou zbraň mohl druhý den nalézt kdokoli.“

	„Poloha nálezu je známa?“ zeptala se Della Streetová.

	„Jistě.“

	„Je někde poblíž místa, kde by mohla být paní Farrellová?“

	„Bylo to na druhém konci města,“ řekl Mason.

	„Vy máte tak hrozně rád nepřímé důkazy,“ řekla. „Tady máte báječnou možnost dát tu skládanku dohromady.“

	„Lze ji sestavit dvěma nebo třemi různými způsoby,“ řekl Mason, „jenže všechny kousky k sobě nepadnou.

	U nepřímých důkazů není potíž s vlastním důkazem, ale se zdůvodněním, jakým se tento důkaz začne vysvětlovat a dávat do souvislostí… Nadávám si za ten hrášek v žaludku mrtvé ženy. To byla nejvýznamnější stopa v tomto případě a já ji tak zatraceně podcenil. Myslel jsem si, že to prostě byla chyba číšníka.

	Měl jsem toho číšníka vyslýchat nahoru a dolů, až by si byl zcela jistý, že ten hrášek nemohl být na míse donesené do 729. A pak bych z toho mohl v tomto procesu udělat rozhodující problém. Protože jsem však věděl, že hrášky v dívčině žaludku opravdu byly, tak jsem se jako všichni ostatní domníval, že chybu udělal číšník a už jsem tomu nevěnoval patřičnou pozornost.“

	„No,“ chlácholila ho Della Streetová, „teď máte po ruce tolik účinných prostředků, že mašinérii okresního prokurátora budete moci rozvrátit, kdy si zamanete.“

	„Tentokráte musím mít pravdu já,“ odpověděl Mason.

	Vyjeli výtahem k soudní síni a vstoupili právě včas, aby se ke stolu pro právní zástupce posadili dříve, než se sešla porota.

	„Na svědecké lavici byl policejní důstojník,“ zahájil soudce DeWitt.

	„Jestli soudní dvůr dovolí,“ požádal Elliot vstoje, „mám k vlastnímu vyšetřování ještě několik dotazů, které bych chtěl svědkovi položit.“

	„Prosím,“ řekl soudce DeWitt.

	Elliotovy otázky nasvědčovaly, že chce získat čas.

	Asi deset minut po příchodu poroty se otevřely dveře a do místnosti po špičkách vešli Hamilton Burger a expert na balistiku Alexander Redfield.

	Redfield si sedl na své místo a Hamilton Burger se těžkopádnou chůzi přemístil ke stolu obžaloby, naklonil se k Elliotovi a něco mu šeptal.

	Tvář okresního prokurátora zářila pohodou.

	Elliot vyslechl Burgerova šeptaná slova, přikývl a nahlas řekl: „To je všechno. Nemám další otázky.“

	„Žádný křížový výslech.“

	Hamilton Burger hřmotně vstal. „Zavolejte na svědeckou lavici Fredericka Inskipa.“

	Inskip předstoupil, složil přísahu a Hamilton Burger, obcházející kolem stolu pro právní zástupce k jeho výslechu, aby byl před porotci ve výhodnější poloze, dával najevo jednoznačnou spokojenost s obratem událostí.

	„Pane Inskipe, jaké je vaše zaměstnání a co jste dělal šestnáctého a sedmnáctého října?“ řekl.

	„Pracuji jako soukromý detektiv.“

	„Pracoval jste pro Paula Drakea šestnáctého a sedmnáctého října?“

	„Ano, pane.“

	„Na jakém případě?“

	„Na vraždě v hotelu Redfern.“

	„Věděl jste, pro koho pracuje pan Drake?“

	„Pro Perryho Masona.“

	„Jak jste se to dověděl?“

	„Dostal jsem instrukce, že za mnou přijde pan Mason, který na tomto případě pracuje.“

	„Kam měl za vámi přijít?“

	„Do hotelu Redfern.“

	„Chcete tím říci, že jste se zapsal a ubytoval v hotelu Redfern?“

	„Ano, pane, zapsal.“

	„V kolik hodin?“

	„Nu, bylo to někdy po té vraždě. Dostal jsem pokyn, abych šel do hotelu Redfern a objednal si pokoj 728.“

	„Proč právě 728? Víte to?“

	„To mi nebylo řečeno.“

	„Ale 728 je přes chodbu proti 729, je to tak?“

	„Ano, pane. Dveře od 728 jsou přímo přes chodbu proti dveřím ložnice 729. Sedmsetdvacetdevítka je apartmá a má dvoje dveře.“

	„Rozumím,“ řekl Hamilton Burger. „Jak jste to udělal, abyste dostal pokoj 728?“

	„Okamžik,“ ozval se soudce DeWitt. „Souvisí to s případem? K tomu došlo až po spáchání vraždy. Pokud tomu rozumím, mezi Paulem Drakeem a mužem, kterého zaměstnával, došlo k rozhovoru, kterému obžalovaný nebyl přítomen.“

	„Vaše Ctihodnosti,“ řekl Hamilton Burger, „hodláme dokázat, a vlastně si myslíme, že už jsme dokázali, že ten rozhovor byl výsledkem pokynů Perryho Masona, který v tomto procesu vystupuje jako obhájce obžalovaného.“

	Soudce DeWitt se podíval dolů na Masona. „Dosud jsem neslyšel námitku obhajoby.“

	„Žádnou nehodláme podat, Vaše Ctihodnosti,“ řekl Mason. „Jsme ochotni připustit, aby porota byla seznámena s každou skutečností, která vrhne světlo na to, co se stalo.“

	„Výborně,“ řekl soudce DeWitt. „Poněvadž se ze strany obhajoby nepodává námitka, soud povoluje tento postup svědectví.“

	„Tak jak to bylo?“ zeptal se Inskipa Hamilton Burger.

	„Ozval se telefon. Paul Drake mi sdělil, že pan Mason, právní zástupce, pro něhož pracuje, přijde nahoru, že mám nechat dveře odemčené, aby mohl vejít bez zaklepání.“

	„A teď, jak jste získal pokoj 728?“ zeptal se Hamilton Burger.

	„Ach, to bylo snadné. Řekl jsem, že chci něco ne moc vysoko a ne příliš nízko. Nabídli mi volnou 519, která byla prázdná. Požádal jsem o plánek hotelových podlaží a řekl „Ne,“ a požádal je, jestli by neměli něco tak o dvě podlaží výš. Řekli, že mají odhlášku ze 728, jestli ji chci, je volná. Řekl jsem, že ji beru.“

	„A co jste dělal po tom telefonním rozhovoru?“

	„Nechal jsem odemčené dveře.“

	„A co se stalo pak?“

	„No, bylo asi tak – promiňte, nepoznamenal jsem si přesný čas, bylo asi kolem jedenácti nebo půl dvanácté –, tak v tu dobu dopoledne sedmnáctého, se najednou rozletěly dveře a vešel pan Mason.“

	„Tvrdíte, že to bylo někdy kolem jedenácté dopoledne sedmnáctého října?“

	„Ano.“

	„A pan Mason vešel do pokoje?“

	„Ano.“

	„Co se dělo?“

	„Trochu jsme si povídali. Požádal mne o průkaz, že pracuji pro Drakea a pak se zeptal, jestli jsem prohledal pokoj a já řekl, že zběžně ano. Pak se zajímal, jestli mám v brašně kapesní svítilnu.“

	„A měl jste takovou svítilnu?“

	„Ano.“

	„Co bylo dál?“

	„Pan Mason s baterkou v ruce pečlivě prohledal celý pokoj a pak mě požádal, abych mu pomohl stáhnout s postele prostěradla a přikrývky.“

	„Udělal jste to?“

	„Ano, pane.“

	„Co se stalo pak?“

	„Pak nadzvedl matraci a na její spodní části našel dírku po střele.“

	Soudní síní zašuměl spontánní povzdech přítomných diváků.

	Soudce DeWitt se naklonil dopředu. „Dírku po střele?“ zeptal se.

	„Ano, pane.“

	„Jak víte, že to byla dírka po střele?“ zeptal se zvýšeným hlasem soudce DeWitt.

	„Protože jsme s panem Masonem tu dírku prohledali a vytáhli z ní kulku.“

	„Jak jste ji dostali ven?“ zeptal se Hamilton Burger.

	„Rozstříhali jsme na kusy drátěný věšák a zhotovili vhodný nástroj. Nejdříve jsme v dírce sondovali, až jsme střelu nahmatali a pak ji vytáhli.“

	„Co se s kulkou stalo?“

	„Ponechal jsem si ji u sebe.“

	„Označil jste střelu, abyste ji poznal?“

	„Ano, pane.“

	„Na čí pokyn?“

	„Na pokyn pana Masona.“

	„Ukáži vám střelu a ptám se vás, je to střela, kterou jste vytáhli z matrace?“

	Svědek si kulku prohlédl a řekl: „Je.“

	„Víte, jak se pan Mason dověděl, že v té matraci je stopa po výstřelu?“ zeptal se Hamilton Burger.

	„Ne, pane.“

	„Naznačil vám ale, že by v té matraci něco mohlo být, je to tak?“

	„Ano, pane.“

	„A požádal vás, abyste mu pomohl odstranit pokrývky a povlaky?“

	„Ano, pane.“

	„A pak obrátil matraci?“

	„Ano, pane.“

	„A svítilnou ukázal na dírku po střele?“

	„Ano, pane.“

	„To je všechno,“ zazářil vítězoslavným úsměvem Hamilton Burger.

	„Žádné otázky do křížového výslechu,“ řekl Mason.

	Hamilton Burger se zdál být Masonovým jednáním poněkud vyveden z míry.

	„Zavolejte Alexandra Redfielda,“ řekl Burger.

	Alexander Redfield předstoupil.

	„Ukáži vám střelu, identifikovanou svědkem Inskipem,“ řekl Hamilton Burger. „Víte, z které zbraně byla vystřelena?“

	„Ano, pane.“

	„Z které?“

	„Z revolveru Smith & Wesson, číslo C 48809.“

	„Tedy ze zbraně, která tu byla předána jako věc doličná?“

	„Ano, pane.“

	„Ze zbraně, kterou měl ve svém držení pan Conway, jak sám přiznal?“

	„Ano, pane.“

	„Pak tedy v tomto soudním procesu jsou dvě střely a dvě zbraně,“ řekl Hamilton Burger.

	„Ano, pane.“

	„Máme Colt číslo 7408182?“

	„Ano, pane.“

	„Byla z té zbraně vystřelena střela?“

	„Ano, pane.“

	„Která střela to byla?“

	„Byla to smrtící střela.“

	„Je to tedy střela, kterou vám patolog provádějící soudní pitvu předal jako kulku, která způsobila smrt Rose Calvertové?“

	„Ano, pane.“

	„A tato střela byla vystřelena z revolveru Colt?“

	„Ano, pane.“

	„A tato střela, kterou jste právě identifikoval, je střela, která byla vystřelena z tohoto Smith & Wessonu, který byl přijatý jako věc doličná a který má číslo C48809. Je to tatáž zbraň, kterou podle svědectví obžalovaný Conway předložil a předal úřadům jako zbraň, která na něj, podle jeho tvrzení, byla namířena v pokoji 729, a kterou odebral záhadné ženě, kterou tak podrobně popsal?“

	„Ano, pane.“

	„To je všechno,“ řekl Hamilton Burger.

	„Žádný křížový výslech,“ řekl Mason.

	Soudce DeWitt se na Masona zamračil.

	„Předvolejte Roberta Kinga,“ řekl Hamilton Burger.

	King předstoupil a zaujal místo na svědecké lavici.

	„Přísahu jste už složil,“ řekl okresní prokurátor. „Chci se vás zeptat, co prozrazují hotelové záznamy o pokoji 728.“

	„Byl pronajat Ruth Culverové.“

	„A co se stalo s Ruth Culverovou?“

	„Odhlásila se asi ve čtvrt na sedm večer šestnáctého října.“

	„Kdy si pokoj pronajala?“

	„Kolem desáté hodiny šestnáctého října.“

	„Kdo ji odhlašoval?“

	„Já jsem jí předložil účet. Zaplatila hotově.“

	„Co bylo potom?“

	„Bylo dost času pokoj upravit, abychom ho v případě potřeby mohli ještě na tutéž noc pronajmout.“

	„Křížový výslech,“ řekl Hamilton Burger.

	„Vy jste Ruth Culverovou neviděl, když se přihlašovala, že ne?“ zeptal se Mason.

	„Ne, pane.“

	„Vy jste v tu dobu nebyl ve službě?“

	„Ne, pane.“

	„Tak podle čeho víte, že žena, která se z pokoje 728 odhlašovala, byla zcela určitě tatáž žena, která se přihlašovala?“

	„Vím, že to byla žena, která se odhlásila ze 728.“

	„Podle čeho?“

	„Protože zaplatila účet, poslíček šel nahoru a snesl zavazadla dolů.“

	„Zcela správně. Vy víte, že z pokoje 728 se odhlásila nějaká žena, ale nevíte, jestli tatáž žena se do něho přihlásila, je to tak?“

	„Nu, neviděl jsem ji, když se přihlašovala, protože jsem nebyl ve službě.“

	„Podle všeho, co je vám známo,“ řekl Mason, „žena, která si pronajala pokoj 728, by docela dobře mohla být Rose Calvertová, jejíž tělo bylo nalezeno v 729.“

	„Ach, Vaše Ctihodnosti,“ ozval se Hamilton Burger, „protestuji proti této otázce. Je polemická. Je právně nepřístojná, irelevantní a netýká se podstaty věci, jenom odhaluje stéblo, kterého se právní zástupce chytá.“

	„Ta otázka je opravdu polemická,“ připustil soudce DeWitt.

	„Jestli soudní dvůr dovolí,“ řekl Mason, „ta otázka je spíš logická. Začáteční písmena Ruth Culverové a Rose Calvertové jsou stejná. Na zavazadle, které bylo přineseno ze 728 byla písmena R.C. a –“

	„Vaše Ctihodnosti, Vaše Ctihodnosti,“ vykřikl Hamilton Burger. „Protestuji proti tomuto tvrzení. Považuji to za nemístné jednání. Upozorňuji soudní dvůr, že toto na pohled hezky vymyšlené tvrzení obhajoby ukazuje právě v této chvíli její skutečnou podstatu v pravém světle.

	Podle doznání měl obžalovaný revolver Smith & Wesson ve svém držení asi od šesti hodin třiceti pěti minut večer šestnáctého až do jeho předání policejním důstojníkům ráno sedmnáctého.

	Radil se s Perrym Masonem, jako se svým právním zástupcem a zbraň mu pravděpodobně předal. Alespoň měl příležitost to udělat.

	Když během onoho večera pan Mason zjistil uvolnění pokoje v sedmém patře hotelu, měl jedinečnou příležitost do něho jít a vystřelit do matrace, pak požádat detektiva, aby pokoj obsadil jen proto, aby pan Mason následujícího rána mohl v jeho přítomnosti zinscenovat efektní objevení dírky v matraci.

	Je to důkaz neprofesionálního jednání právního zástupce. Po tomto činu se stává spoluviníkem –“

	„Tak moment! Jen klid!“ přerušil ho soudce DeWitt a současně poklepal předsednickým kladívkem do stolu. „Pane okresní prokurátore, na podobná obvinění není vhodná chvíle. Vy jste proti otázce protestoval s tím, že je polemická. Soudní dvůr však ve světle výkladu pana Masona došel k názoru, že tato otázka polemická není. Právní zástupce se jen svědka táže na samozřejmou skutečnost, protože jestliže svědek neví, kdo se do pokoje 728 přihlásil, mohla jím být mladá žena, nalezená později zavražděná. Mohl to být kdokoli.

	Stane-li se pro vás z nějakého důvodu důležité prokázat, kdo byla osoba, která pokoj 728 objednala, soud navrhuje, abyste tuto osobu předvedl a nechal ji svědčit, anebo v případě, že ji nemůžete předvést a chcete prokázat, že osoba, která pokoj 728 objednala je osobou, jejíž tělo bylo nalezeno v pokoji 729, můžete předložit hotelovou záznamní knihu a nechat odborníkem přezkoušet rozdíly v rukopisech.“

	Mason se ušklíbl a poznamenal: „Až to grafolog prozkoumá, Vaše Ctihodnosti, jistě potvrdí, že Ruth Culverová, která se do záznamní knihy podepsala a objednala 728, byla Rose Calvertová, jejíž tělo bylo nalezeno v 729.“

	„Vaše Ctihodnosti, Vaše Ctihodnosti,“ vykřikoval Hamilton Burger. „To je nepatřičné tvrzení! Je to nesprávné chování právního zástupce obhajoby.“

	„Nevzrušujte se kvůli tomu,“ uklidňoval ho soudce DeWitt. „Konec konců, jde o něco zcela samozřejmého. Zkontrolovali jste záznamní knihu hostů, pane okresní prokurátore?“

	Hamilton Burger zrudl. „Ne, Vaše Ctihodnosti, nebyl k tomu žádný důvod. Není přece nutné kontrolovat rukopis každé osoby, která se zapsala v hotelu Redfern ráno šestnáctého jen proto, abychom popřeli nějakou zcela klamnou teorii, kterou se tady obhajoba pokouší předkládat,“

	„Jestliže nehodláte projednávat obranu obhajoby a předvolat svědky k jejímu zvrácení,“ prohlásil soudce DeWitt, „pak nevidím žádný důvod k předvolání svědka Inskipa.“

	„Chceme odhalit praktiky zástupce obhajoby.“

	„Nu, tak jen do toho a odhalte je,“ pobídl ho soudce DeWitt, „ale zdržujte se osobních urážek. Kdybych byl vámi, pane žalobce, vsadil bych na své vlastní právní zdůvodnění a v případě, že obhajoba vyjde s nějakým tvrzením, je tu přece možnost předvolat svědky a její tvrzení vyvrátit. Mařit obranu obhajoby předem je vždycky nebezpečné, nemluvě o tom, že to není nejobratnější postup.

	Pane Masone, pokračujte v křížovém výslechu svědka.“

	„Žádný další křížový výslech,“ řekl Mason.

	„Zavolejte svého dalšího svědka,“ soudce DeWitt vyzval Hamiltona Burgera.

	„Předvolávám Nortona Barclaye Calverta, manžela mrtvé ženy,“ zvolal Hamilton Burger. „Nechť předstoupí pan Calvert a složí přísahu.“

	Nastal okamžik zdržení, zatímco soudní zřízenec v předsálí soudní síně vyvolával Nortona Calverta.

	Za několik okamžiků se otevřely dveře, Norton Calvert vstoupil do soudní síně a přistoupil ke svědecké lavici.

	Složil přísahu, posadil se a Hamilton Burger řekl: „Jmenujete se Norton Barclay Calvert a jste manželem zavražděné Rose J. Calvertové?“

	„Ano, pane.“

	„Identifikoval jste tělo Rose Calvertové? Viděl jste ho v márnici?“

	„Ano, pane.“

	„Kdy jste se poprvé dověděl, že je vaše manželka mrtvá?“

	„Protestuji, jestli soudní dvůr dovolí,“ ozval se Mason, „protože otázka je právně nepřístojná, irelevantní a netýká se podstaty věci. Na výrok poroty v tomto procesu nemá žádný vliv vědomost o tom, kdy se svědek poprvé dověděl, že jeho žena je mrtvá.“

	Soudce DeWitt souhlasně pokýval hlavou.

	„Ještě okamžik, dříve než soud rozhodne,“ řekl Hamilton Burger. „Mohu být vyslyšen?“

	„Samozřejmě, pane žalobce.“

	„Výpovědí tohoto svědka hodláme dokázat,“ pokračoval Burger, „že časně ráno sedmnáctého byl seznámen s tím, že jeho žena byla zavražděna a to bylo dlouho předtím, než policie tělo identifikovala. Hodláme dokázat, že s touto skutečností byl seznámen Perry Masonem a že jediný způsob, jak se pan Mason totožnost zavražděné ženy mohl dozvědět, byla informace od jeho klienta. A jediný způsob, jak klient tuto informaci mohl získat, bylo vidět a poznat zavražděnou ženu.“

	Soudce DeWitt se podíval na Masona. „Pane Masone, to by mohlo náhled na situaci poněkud změnit.“

	„Jak hodlá dokázat, že totožnost zavražděné ženy jsem se dozvěděl od svého klienta?“ zeptal se Mason.

	„To dokážeme dedukcí,“ řekl Hamilton Burger.

	„Myslím, že není třeba rozvíjet diskusi na toto téma,“ řekl soudce DeWitt. „Nemám rád, když se před porotou předkládají nabídky důkazů. Myslím, že svědkovo svědectví bude mluvit samo za sebe, ale jen v případě, že soud nebude brát v úvahu protest obhajoby.“

	„Kdy jste se dozvěděl poprvé, že vaše manželka byla zavražděna?“ opakoval otázku Hamilton Burger.

	„Asi v jednu hodinu ráno sedmnáctého.“

	„Kde jste byl?“

	„Ve svém bytě v Elsinore.“

	„Jak jste zjistil, že vaše manželka je mrtvá?“

	„Pan Mason mi řekl, že byla zavražděna.“

	„Tím panem Masonem míníte zde přítomného Perryho Masona, obhájce obžalovaného?“

	„Ano, pane.“

	„Aby nedošlo k nějakému nedorozumění,“ řekl Hamilton Burger. „O smrti své ženy jste se dozvěděl ze sdělení, řečeného vám Perrym Masonem v tom smyslu, že byla zavražděna a to sdělení vám bylo řečeno asi v jednu hodinu ráno sedmnáctého října v Elsinore v Kalifornii?“

	„Ano, pane.“

	„Křížový výslech,“ vyštěkl na Perryho Masona Hamilton Burger.

	„Vzpomínáte si, kdy jsem přišel do vašeho bytu?“ zeptal se Mason.

	„Myslím, že bylo třičtvrtě na jednu, nebo tak nějak.“

	„Víte, kdy jsem odešel?“

	„Ve čtvrt na dvě,“ odpověděl Calvert. „Myslím, že jste u mne byl asi půl hodiny.“

	„Řekl jsem vám po shlédnutí fotografií vaší manželky, že podle mého dohadu byla vaše manželka zavražděna?“

	„Ukázal jsem vám několik obrázků, vy jste se však tvářil velmi sebejistě. Jinak byste mne asi nepřišel navštívit v tak časnou ranní hodinu.“

	Hamilton Burger se spokojeně zubil.

	„Zdržte se laskavě nemístných úvah a debat s právním zástupcem. Odpovídejte pouze na otázky, jednoduše a jednoznačně,“ pokáral svědka soudce DeWitt.

	„Ano, pane, řekl jste mi to, ale vzbudil jste mne uprostřed noci z hlubokého spánku, abyste mi to řekl.“

	„Vzbudil jsem vás?“

	„Ano.“

	„Vy jste spal?“

	„Spal jsem hlubokým spánkem.“

	„Kdy jste šel spát?“

	„V půl desáté nebo v deset.“

	„S usnutím jste neměl vůbec žádné potíže?“

	„Ovšemže ne.“

	„A spal jste zdravě a hluboce, než jsem přišel?“

	„Ano.“

	„Ani jste nevstal, abyste si zakouřil?“

	„Ne.“

	„Vy, jako silný kuřák, jistě víte, že první věcí, kterou kuřák po probuzení udělá, je, že sáhne po cigaretě.“

	„Ovšem.“

	„Když jste mě pustil dovnitř, asi pět minut jste seděl, teprve pak jste si vzal cigaretu, že?“

	„Já – už si na to dobře nevzpomínám. Byl jsem – nemohu si to vybavit.“

	„Pane Calverte,“ pokračoval Mason, „řekl jsem vám, že jsem vaši adresu zjistil z dopisu, který jste napsal své ženě?“

	„Nevzpomínám si,“ odvětil Calvert. „Byl jsem příliš zdrcený a ani si moc nepamatuji, co jste říkal o tom, jak jste mne vyhledal, ale vzpomínám si, že jste ke mně přišel a řekl mi, že moje žena byla zavražděna.“

	„Vy jste své ženě napsal dopis, že ano?“

	„Namítám proti otázce jako právně nepřístojné, irelevantní a podstaty se netýkající a také protestuji proti nevhodně vedenému křížovému výslechu,“ vykřikl Hamilton Burger. „Můj výslech se týkal pouze rozhovoru s panem Masonem. Chce-li pan Mason, aby tento muž byl jeho vlastním svědkem, může tak učinit.“

	„Je velice správné odhalit postoj svědka a jeho případnou zaujatost nebo předsudek,“ oponoval soudce DeWitt. „Nechápu, co je na tom nevhodného.“

	„A nyní, abych učinil zadost technickým pravidlům svědectví,“ pokračoval Mason, „znovu kladu otázku a táži se svědka, jestli mi tehdy řekl, že své ženě napsal dopis.“

	„Nevzpomínám si. Myslím, že jsem to řekl.“

	„Je pravda,“ pokračoval Mason, „že vám vaše manželka Rose Calvertová písemně sdělila i ústně řekla, že chce odjet do Rena a dát se rozvést?“

	„Ano.“

	„Že chce, abyste si opatřil právního zástupce a že byste jí tím celou záležitost usnadnil?“

	„Ano.“

	„A když jsem časně ráno sedmnáctého října zazvonil na zvonek u vašich dveří a oznámil vám, že chci s vámi mluvit o vaší ženě jako její advokát, namítl jste, že s ničím nebudete souhlasit, že neuděláte nic, čím byste jí dosažení rozvodu usnadnil?“

	„Ano.“

	„A řekl jste mi, že jste na její dopis písemně odpověděl něco v tom smyslu?“

	„Myslím, že jsem to řekl. Ano.“

	„A uvedl jsem vám, že tento dopis je ve schránce u jejího bytu?“

	„Nevzpomínám si.“

	„Ale ano, vzpomínáte,“ řekl Mason. „Důvodem, proč jste šel na elsinorskou policii zjistit až pozdě odpoledne, jestli vaše manželka byla zavražděna, bylo to, že jste si najednou uvědomil, že dopis, který jste své ženě poslal, na vás vrhne přímé podezření. V tom dopise jste totiž své ženě napsal, že ji raději zabijete, než abyste jí dovolil provdat se za někoho jiného, je to tak?“

	Svědek se zadíval na Masona se zlomyslným nepřátelstvím, pak pomalu zavrtěl hlavou.

	„Ne, nic takového jsem nenapsal.“

	„Teprve v okamžiku, kdy jsem vám oznámil, že ten dopis je ve schránce,“ řekl Mason, „jste si uvědomil, že to je stopa vedoucí přímo k vám, že tam musíte zajít a dopis ze schránky vzít dřív, než se půjdete zeptat, jestli byla vaše manželka zavražděna.“

	„To není pravda!“

	Mason svraštil čelo a zamyšleně se obrátil, aby pohledem přejel přes soudní síň a krátce prostudoval tváře diváků.

	V tom okamžiku se otevřely dveře a do soudní síně vstoupili Paul Drake a Myrtle Lamarová.

	„Jestli soudní dvůr dovolí,“ řekl Mason, „oznamuji, že do soudní síně právě vstoupila Myrtle Lamarová. Rád bych slečnu Lamarovou požádal, aby přišla sem a postavila se na okamžik vedle mne. A svědka bych rád požádal, aby povstal.“

	„Jaký k tomu máte důvod?“ ozval se Hamilton Burger.

	„Myrtle Lamarová, jako jedna z obsluhujících výtahu v hotelu Redfern, má svůj vlastní způsob identifikace lidí jezdících výtahem,“ řekl Mason. „Postupte laskavě sem, slečno Lamarová.“

	Mason přešel k brance, oddělující tribunál od soudní síně a vyzval ji: „Tudy, prosím.“

	Myrtle Lamarová prošla brankou.

	„Protestuji,“ vyskočil Hamilton Burger.

	„Proti čemu?“ zeptal se soudce DeWitt.

	„Nemůže najednou vyslýchat dva svědky!“ řekl Hamilton Burger.

	„Nepokouší se o to,“ řekl soudce DeWitt. „Chápu to tak, že se snaží o identifikaci.“

	„Jestli soudní dvůr dovolí,“ řekl Mason, „mám pocit, že soudnímu dvoru a právním zástupcům dlužím jedno vysvětlení. Slečna Lamarová učinila předmětem svého zájmu studium nohou lidí, jezdících výtahem nahoru a dolů. Sděluji vám, že tento svědek má zvláštní zvyk pravou nohu otáčet v nápadně ostrém úhlu. Také vám sděluji, že nosí nevšední obuv, vysoké šněrovací boty s těžkou hranatou špičkou. Myslím, že takové boty inzeruje zásilková služba jednoho známého domu jako ideální boty pro obsluhu benzínových čerpadel, protože nekloužou a jsou odolné proti účinku oleje a benzínu.“

	Mason se otočil ke svědkovi. „Postavte se, prosím.“

	Calvert zachmuřeně vstal.

	„Okamžik! Okamžik!“ zvolal Hamilton Burger, odstrčil židli a těžkým krokem šel ke svědkovi. „Chci to vidět.“

	Mason oslovil Calverta. „Teď máte svou pravou nohu tak, že palec směřuje přímo dopředu. Stojíte tak vždycky?“

	„Samozřejmě,“ tvrdil Calvert.

	V tom okamžiku se Myrtle Lamarová začala smát. „To není pravda,“ řekla jasným hlasem. „Na ty boty nikdy nezapomenu. Když stojí uvolněně, jeho špička směřuje dovnitř. Teď ji záměrně drží –“

	„Klid!“ vykřikl soudce DeWitt. „Slečno Lamarová, teď tady nebudete předkládat žádné svědectví. Byla jste sem přivedena pouze za účelem identifikace. Vraťte se na své místo v soudní síni. Svědek zaujme své místo na svědecké lavici.“

	„Vaše Ctihodnosti,“ ozval se Hamilton Burger, „mám námitku. Navrhuji, aby všechna předešlá sdělení byla vyškrtnuta, jako kdyby svědkem nebyla pronesena a –“

	„Návrh je přijat!“ úsečně řekl soudce DeWitt. „Pan Mason, samozřejmě, může slečnu Lamarovou povolat jako svého svědka, jestli si to přeje, ale její sdělení bude ze zápisu vyškrtnuto.“

	„Posaďte se,“ vyzval Mason Calverta.

	Chvíli stál a pátravým pohledem pozoroval svědka. S náznakem sympatie pak řekl: „Vy jste svou ženu miloval, pane Calverte, že?“

	Calvert přikývl.

	„Myslel jste si, že byste bez ní nemohl žít. Chtěl jste, aby se k vám vrátila zpátky.“

	Svědek mlčel.

	„Proto jste se rozhodl, že když ji nemůžete mít vy, nebude ji mít nikdo,“ pokračoval Mason. „Rozhodl jste se ji zabít a asi jste měl v úmyslu pak zabít i sebe. Jenže potom jste ztratil nervy a sebevraždu jste neuskutečnil.“

	Svědek se znepokojeně zavrtěl. Jeho rty se krátce pohnuly dušeným vzlykem, vzápětí se však znovu ovládl.

	„Jestli soudní dvůr dovolí,“ řekl Mason, „myslím, že okolnosti jsou zcela neobvyklé. Chtěl bych vás požádat o desetiminutové přerušení, abych mohl promluvit s jistými svědky.“

	„Protestuji proti jakémukoli přerušení právě teď, v tomto stádiu přelíčení,“ s rozhořčením pronesl svou námitku Hamilton Burger.

	„Pane Masone, je požadované přerušení za účelem pohovoru s jistými svědky nezbytně nutné právě teď?“ zeptal se soudce DeWitt.

	„Je, Vaše Ctihodnosti. Paní Farrellová nechala detektivy hlídat byt Rose Calvertové. Nevím přesně, kdy v noci šestnáctého a ráno sedmnáctého tito detektivové odešli od domu, doufám však, že jeden z těchto detektivů by mohl dosvědčit, že tohoto svědka viděl přistoupit k poštovní schránce a vytáhnout z ní svůj inkriminující dopis, aby policii znemožnil ho najít, až po identifikaci těla přijdou prohledat byt.“

	„Vaše Ctihodnosti, protestuji proti pronášení takových sdělení před porotou,“ vyskočil Hamilton Burger. „Je to jednoduše na efekt vypočítané –“

	„Právní zástupce se zdrží osobních urážek,“ zareagoval ostře soudce DeWitt. „Soud už dříve prohlásil, že se mu nelíbí důkazy nabízené před porotou. Ale toto sdělení bylo odpovědí na otázku vznesenou samotným soudem a tato otázka byla vyvolána skutečností, že obžaloba protestovala proti požadovanému přerušení. Soud si za těchto neobvyklých okolností myslí, že je jedině správné s předneseným návrhem souhlasit a odebere se k desetiminutové přestávce.“

	Mason rychle přešel k Paulu Drakeovi. „Hlídej Calverta!“ řekl.

	„Perry,“ řekl Drake, „přece víš, že detektivové skončili službu sedmnáctého asi v půl páté ráno. Když tam přišel Calvert vytáhnout dopis, už tam nikdo nebyl.“

	Mason ho tiše přerušil. „Paule, v pokeru se někdy přisadí, i když máš v ruce jen dvě dvojky. Dej se do toho a sleduj Calverta. Mám tušení, že se pokusí upláchnout.“

	Před Calverta, mířícího se zaťatými zuby ke dveřím, se najednou postavila Myrtle Lamarová a řekla: „Vy moc dobře víte, že jsem vás vezla výtahem v den vraždy šestnáctého a také jsem vás vezla dolů. Když jsme dojeli do sedmého poschodí, zeptal jste se mě –“

	Calvert ji najednou odstrčil, proběhl dveřmi soudní síně a zmateně utíkal chodbou.

	„Zastavte ho!“ křičel někdo. „Zadržte toho muže!“

	Dva diváci se Calverta pokoušeli chytit, ten se však s nimi pustil do zuřivé rvačky. Když přiběhli policisté, popadli ho za paže a spoutali mu zápěstí na zádech.

	Na chodbě vznikl zmatek.

	 


KAPITOLA 16

	 

	Po uklidnění rozruchu, po poučení poroty soudcem, aby v procesu proti Jerrymu Conwayovi vynesla výrok „nevinen“ a po uvalení vazby na Calverta, zůstali v soudní síni sedět Mason, Della Streetová, Paul Drake, Jerry Conway a Myrtle Lamarová.

	„Kde jsi sebral tu šťastnou představu, jak se to doopravdy stalo?“ vyzvídal Drake.

	„To byla ta nejsnadnější část,“ vysvětloval Mason, „jakási matematická úloha celého případu, která byla zasunuta někde v mém mozku a která nevyšla na povrch, dokud v něm nepřeskočila jiskra.

	Patolog uvedl, že Rose zemřela skoro přesně na minutu za dvě hodiny od snědení oběda. Myslel si, že oběd byl sněden ve čtyři hodiny čtyřicet minut. My však od paní Farrellové víme, že oběd byl sněden asi ve dvanáct hodin čtyřicet minut. To klade dobu smrti asi na dvě hodiny čtyřicet minut. Právě v té době paní Farrellová telefonovala s vámi, Conwayi.

	Pak jsem si najednou uvědomil, že jsem Calvertovi řekl o jeho zpáteční adrese na dopisu, který byl ve schránce domu, v němž Rose bydlela. Policie nám však řekla, že při prohlídce jejího bytu a okolí žádný podobný dopis ve schránce nebyl. Záhy po tom, co jsem Calverta informoval o způsobu zjištění jeho adresy, se Calvert zhroutil a trval na tom, abych ho nechal samotného. Byl jsem si jistý, že okamžitě půjde na elsinorskou policii. Nešel. Zajel za nimi až mnohem později, takže měl dost času zajet k bytu Rose a dopis vzít.

	Zbytek už bylo divadlo, založené na poznámce Myrtle o botách toho chlapa.“

	„Nu,“ konečně se ke slovu dostal Jerry Conway, „Masone, rád bych vás požádal, abyste se zúčastnil valné hromady akcionářů a o té vraždě jim všechno řekl. Uděláte to?“

	Mason přikývl.

	„Napadá mě,“ pokračoval Conway, „že to udělá Giffordu Farrellovi hezkou čáru pres rozpočet, pokud se ještě vůbec pokusí o převzetí vedení společnosti.“

	Mason se zazubil na Drakea a řekl: „Co říkáš, Paule. Když jsi Myrtle koupil dobrý oběd, myslím, že teď jí dlužíme pořádnou večeři.“

	V očích Myrtle Lamarové se okamžitě tvrdě a vypočítavě zablesklo. „Todlencto by ale mělo být oceněno přece jen nějak líp,“ zašveholila. „Mělo by to mít hodnotu… aspoň kožichu!“

	Jerry Conway se šťastně zazubil a Perrymu Masonovi řekl: „Kupte té dívence kožich, Perry, a zaúčtujte mi to… Zahrňte to do svého honoráře jako výlohy.“
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